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Orijinal i`letme talimatõ
Původním návodem k pou�ívání
Pôvodný návod na pou�itie
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Picture section 
with operating description and functional description

Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata 
con descrizione dell�applicazione e delle funzioni 

Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional 

Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional 

Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser 

Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

¤½±½α ¸º»Ï¾É¾ 
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ
Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte

Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí 

Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií

Cz�ść rysunkowa z opisami zastosowania i dziaBania

Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attēla daļa ar lieto�anas un funkciju aprakstiem

Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ym

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

$0745; 8;;NAB@0F89A >?8A0=85< M:A?;C0B0F88 8 DC=:F89

'0AB AJA A=8<:8 A >?8A0=8O 70 ?@8;>65=85 8 DC=:F88

Secvenda de imagine cu descrierea utilizării `i a funcdionării

�5; A> A;8:8A> >?8A8 70 C?>B@510 8 DC=:F8>=8@0њ5

'0AB8=0 7 7>1@065==O<8 7 >?8A>< @>1ZB B0 DC=:FZ9

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i Þ gurës me përshkrimin e funksionimit dhe përshkrimin 
funksional

ÿسم اÿصور یوÿد ÿھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي 

Text section with Technical Data, Important Safety and Working Hints,
and Description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l�explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. 

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los 
símbolos.

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a 
Descrição dos símbolos. 

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen. 

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. 

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. 

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. 

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ »αº ¸Ã´αÃ²αÄ 
»αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. 
Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü.  

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysv�tlivkami symbolů 
Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov 

Cz�ść opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa i pracy oraz 
objaśnieniami symboli. 

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a 
szimbólumok magyarázata. 

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. 

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. 

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem.  

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. 

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. 

&5:AB>2K9 @0745;, 2:;NG0NI89 B5E=8G5A:85 40==K5, 206=K5 @5:><5=40F88 ?> 157>?0A=>AB8 8 
M:A?;C0B0F88, 0 B0:65 >?8A0=85 8A?>;L7C5<KE A8<2>;>2. 
'0AB A B5:AB A B5E=8G5A:8 40==8, 206=8 C:070=8O 70 157>?0A=>AB 8 @01>B0 
8 @07OA=5=85 =0 A8<2>;8B5.   

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor.  

&5:ABC0;5= 45; A> &5E=8G:8 :0@0:B5@8AB8:8, 206=8 157154=>A=8 8 @01>B=8 C?0BAB20 
8 >1\0A=C20њ5 =0 A8<1>;8B5.  
&5:AB>20 G0AB8=0 7 B5E=ZG=8<8 40=8<8, 206;828<8 2:07Z2:0<8 7 B5E=Z:8 157?5:8 B0 5:A?;C0B0FZ[ 
Z ?>OA=5==O< A8<2>;Z2. 

Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me të dhëna teknike, sugjerime të rëndësishme për sigurinë dhe punën dhe përshkrimin e 
simboleve

اĀÿسم اÿنصي اÿمزود ÿاÿÿیانات اĀÿنیة واÿنصائþ اÿھامة ĀÿسĀمة واĀÿمل ووصف اÿرموز
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78-100 %

55-77 %

33-54 %

10-32 %

< 10 %

Remove the battery pack before 
starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor 
Sie mit dem Gerät arbeiten.

Retirer le bloc-batterie avant d�eff ectuer la 
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.

Retire la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer 
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden 
aan de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.

Fjern batteripakken før du starter noe arbeid 
på produktet.

Ta bort batteripaketet innan något arbete på 
verktyget utförs.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet työkaluun 
mitään toimenpiteitä.

�φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α πÃº¾ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ 
ÀπÀºα·±πÀÄ¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

Ürün üzerinde herhangi bir i`leme ba`lamadan 
önce pil paketini çõkarõn.

PZed zahájením práce na produktu vyjm�te 
akumulátor.

Pred za�etkom izvajanja kakr�nihkoli posegov 
na izdelku odstranite baterijski vlo�ek.

Przed rozpocz�ciem prac przy produkcie nale}y 
wyjąć akumulator.

A terméken végzett bármilyen munka elkezdése 
előtt vegye ki az akkut.

Pred akoukoľvek �innosťou na výrobku vyberte 
z neho súpravu batérií.

Baterijski sklop uklonite prije po�etka bilo 
kakvog rada na proizvodu.

Noņemiet akumulatoru bloku, pirms uzs�kt 
jebk�dus apkopes darbus.

I�imkite akumuliatorių, prie� vykdydami bet 
kokius 0renginio technin�s prie�iūros, valymo ar 
remonto darbus.

Enne tootega seotud toimingute tegemist 
eemaldage aku.

�> =0G0;0 ;N1KE @01>B =04 8745;85< 
872;5:8B5 0::C<C;OB>@=K9 1;>:.
�72045B5 0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O, ?@548 40 
70?>G=5B5 :0:20B> 8 40 5 459=>AB ?> ?@>4C:B0.

Înainte de a începe orice opera�ie asupra 
produsului, scoate�i acumulatorul.

"BAB@0=5B5 38 10B5@88B5 ?@54 40 ?>G=5B5 40 
2@H8B5 =5:0:20 @01>B0 =0 A0<8>B ?@>872>4.

#5@54 ?>G0B:>< 1C4L-O:8E >?5@0FZ9 7 
?@8AB@>X< 289<ZBL 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N .

Uklonite bateriju pre po�etka rada na proizvodu.

Hiqni pakon e baterisë para se të nisni ndonjë 
punim në produkt.

یÿب إزاÿة ÿزمة اÿÿطاریة ÿÿل اÿÿدء ÿي أي أÿمال صیانة Āÿى 
.þنت Qمÿا
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START

STOP
Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de préhension isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre aislada

Superfície de agarrar isolada

Geïsoleerd grijpvlak

Isoleret gribeß ade

Isolert gripeområde

Isolerad greppyta

Eristetty tartuntapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä
Yalõtõmlõ tutma yüzeyi

Izolovaný uchopovací povrch

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolowana powierzchnia przystosowana do trzymania

Szigetelt markolat

Izolované uchopovacie plochy

Izolirana povr�ina za hvatanje

Izolēta satver�anas virsma

Izoliuotas sugriebimo pavir�ius

Isoleeritud käepide

�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL 70E20B0
�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 70E20I0=5
Suprafa�ă izolată de prindere

�7>;8@0=0 ?>2@H8=0 70 D0ќ0њ5
�7>;L>20=0 ?>25@E=O 4;O 70E>?;5==O
Izolovana povr�ina za dr�anje

Sipërfaqe e izoluar e kapjes

ÿزل سطþ اāمساك
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10 s

1 0-96 m/min

CUT-BRAKE

2 0-132 m/min

3 0-168 m/min
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When using the product, hold it Þ rmly with both hands.

Halten Sie das Produkt bei der Verwendung mit beiden Händen 
fest.

Lorsque vous utilisez le produit, tenez-le fermement des deux 
mains.

Quando si utilizza il prodotto, tenerlo saldamente con entrambe le 
mani.

Cuando utilice el producto, sujételo Þ rmemente con ambas manos.

Ao utilizar o produto, segure-o Þ rmemente com ambas as mãos.

Houd het product stevig met beide handen vast wanneer u het 
gebruikt.

Når du bruger produktet, skal du holde godt fast i det med begge 
hænder.

Når du bruker produktet, må du holde det fast med begge hender.

När du använder produkten ska du hålla den stadigt med båda 
händerna.

Kun käytät tuotetta, pidä siitä tukevasti kiinni molemmin käsin.

ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ¾α ÄÀ »ÃαÄ¯Ä¸ ÃÄα¹¸Ã¯ »αº ½¸ Äα 
·ÐÀ Ç°Ãºα.

Ürünü kullanõrken her iki elinizle sõkõca tutun.

Výrobek pZi pou�ívání dr�te pevn� ob�ma rukama.

Izdelek med uporabo trdno dr�ite z obema rokama.

Produkt nale}y stosować, trzymając go obiema r�kami.

A terméket használat közben két kézzel erősen fogja meg.

Pri pou�ívaní výrobku ho dr�te pevne oboma rukami.

Proizvod pri upotrebi �vrsto dr�ite objema rukama.

Izstr�d�jums ir j�lieto, to stingri satverot ar ab�m rok�m.

Naudodami gamin0 tvirtai laikykite j0 abiem rankomis.

Tootem kasutamisel hoidke seda kindlalt kahe käega.

#@8 @01>B5 A 8745;85< :@5?:> 45@68B5 53> >158<8 @C:0<8.

�>30B> 87?>;720B5 ?@>4C:B0, 4@J6B5 3> 74@02> A 425B5 A8 @JF5.

Când utiliza�i produsul, �ine�i-l ferm cu ambele mâini.

�>30 3> :>@8AB8B5 ?@>872>4>B, 4@65B5 3> F2@AB> A> 425B5 @0F5.

�>@8ABCNG8AL 28@>1><, <ZF=> B@8<09B5 9>3> >1><0 @C:0<8.

Proizvod dr�ite �vrsto obema rukama kada ga koristite.

Ndërsa e përdorni produktin, mbajeni fort me të dyja duart.

ÿند استخدام اÿمنتþ، أمسكھ Āÿوة ÿكĀتا یدیك.

Do not place your hands on or around the guard/blade while the battery pack is connected to the product.

Legen Sie Ihre Hände nicht auf oder um die Schutzvorrichtung/das Sägeblatt, während der Akkupack mit dem Produkt verbunden ist.

Ne placez pas vos mains sur ou autour de la protection/lame lorsque le bloc de batterie est connecté au produit.

Non posizionare le mani sopra o intorno alla protezione/lama quando il pacco batteria è collegato al prodotto.

No coloque las manos sobre o alrededor de la protección/hoja mientras la batería esté conectada al producto.

Não coloque as mãos sobre ou à volta da proteção/lâmina enquanto a bateria estiver ligada ao produto.

Plaats uw handen niet op of rond de beschermkap/het blad terwijl het accupack op het product is aangesloten.

Placer ikke hænderne på eller omkring afskærmningen/klingen, mens batteripakken er tilsluttet produktet.

Ikke plasser hendene på eller rundt sikkerhetsvernet/bladet mens batteripakken er koblet til produktet.

Placera inte händerna på eller runt skyddet/sågbladet när batteriet är anslutet till produkten.

Älä aseta käsiä suojuksen/terän päälle tai ympärille, kun tuotteeseen on kiinnitetty akku.

�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ π¯¾É ± ´ÐÃÉ απÏ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï/Ä¸ ¼¸π²·α ÏÄα¾ ¸ ÃυÃÄÀºÇ²α ½παÄαÃºÑ¾ ¸²¾αº Ãυ¾·¸·¸½°¾¸ ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾.
Akü grubu ürüne bağlõyken ellerinizi korumanõn/bõçağõn üzerine veya çevresine koymayõn.

Nepokládejte ruce na ochranný kryt/ostZí ani kolem nich, pokud je k výrobku pZipojený akumulátor.

Ko je baterijski sklop name��en v izdelku, roke ne polagajte na ��itnik in z roko ne segajte okrog njega.

Nie umieszczać rąk na lub w okolicy osBony/ostrza, gdy zespóB akumulatorów jest podBączonych do urządzenia.

Ne tegye a kezét a védőburkolatra/fűrészlapra, illetve azok közelébe, ha az akkumulátor csatlakoztatva van a termékhez.

Kým je batéria pripojená k výrobku, nedotýkajte sa ochranného krytu/�epele ani �astí v ich blízkosti

Ruke nemojte stavljati na �titnik/o�tricu ni blizu njih kada je baterija povezana s proizvodom.

Ja izstr�d�jumam ir pievienots akumulators, nelieciet rokas uz aizsarga/asmens vai t� tuvum�.

Kai baterija prijungta prie gaminio, ned�kite rankų ant apsaugin�s dalies / a�menų arba aplink juos.

Ärge pange käsi kaitsmele / terale või selle lähedale, kui akupakett on tootega ühendatud.

!5 ?><5I09B5 @C:8 =0 :>6CE/?>;>B=> 8;8 @O4>< A =8<8, 5A;8 : 8745;8N ?>4:;NG5= 0::C<C;OB>@=K9 1;>:.
!5 ?>AB02O9B5 @JF5B5 A8 2J@EC 8;8 >:>;> ?@54?078B5;O/>AB@85B>, 4>:0B> 10B5@8OB0 5 A2J@70=0 :J< ?@>4C:B0.

Nu pune�i mâinile pe sau în apropierea apărătoarei/lamei în timp ce acumulatorul este conectat la produs.

!5 AB020\B5 38 @0F5B5 =0 8;8 >:>;C HB8B=8:>B/A5G8;>B> 4>45:0 10B5@8\0B0 5 ?>2@70=0 A> ?@>872>4>B.
�>;8 4> ?@8AB@>N ?Z4:;NG5=> 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N, =5 B>@:09B5AO @C:0<8 :>6CE0 G8 ;570 01> 1Z;O =8E.
Ruke nemojte postavljati na ili okolo �titnika/se�iva dok je baterija povezana na proizvod.

Mos i vendosni duart në ose përreth mbrojtëses/tehut ndërkohë që paketa e baterisë është e lidhur me produktin.

.þمنتÿاÿ ةĀطاریة متصÿÿة اÿĀÿھما وÿوÿ رة أوĀشÿي/اÿواÿى اĀÿ یدیك þتض ÿ
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4-5 mm

< 4 mm

8-13 mm

5-13 mm

5-8 mm

4-8 mm

X = 2,5 mm

X = 2,5 mm / 1,8 mm

X = 1 mm

X = 1,8 mm

X = 1,8 mm / 1,4 mm

X = 1,4 mm

X



22 23

2

1

3



24 25ENGLISH ENGLISH

TECHNICAL DATA  M18 FBS127

Type Cordless Band Saw

Production code 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Battery voltage 18 V 

No-load speed 0�168 m/min

Blade size 1139.8 x 12.7 x 0.5 mm

Cutting capacity

Rectangular stock 127 x 127 mm

Pipe ø 127 mm

Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah � 12.0 Ah) 5.9�6.8 kg

Recommended ambient operating temperature -18 � +50 °C

Recommended battery pack types M18B..., M18HB..., M18 FB...

Recommended chargers M12-18..., M1418C6

Recommended lanyard MILWAUKEE Energy absorbing

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 80 dB(A) / 3.0 dB(A)

Sound power level / Uncertainty K 88 dB(A) / 3.0 dB(A)

Always wear ear protectors.

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) determined 
according to EN 62841.

Vibration emission value a
h
 / Uncertainty K

Sawing of metal 1.6 m/s2 / 1.5 m/s2

Sawing of wood 1.2 m/s2 / 1.5 m/s2

 WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in 
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent 
applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the 
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is 
running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, Þ re, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

BAND SAW SAFETY WARNINGS

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accessory may 
contact hidden wiring. Cutting accessories contacting a �live� wire 
may make exposed metal parts of the power tool �live� and could 
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

 DANGER! Keep hands away from the cutting area and the 
blade. Keep your second hand on the auxiliary handle. If both hands 
are holding the product, they cannot be cut by the blade.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

The dust produced when using the product may be harmful to 
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and 
wear a suitable dust protection mask.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

Do not use cracked or distorted blades with the product.

Never operate the product with damaged guards or without guards 
in place. Operating the product without guards or with damaged 
guards may result in injury.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped 
workpieces can cause severe injury and damage.

Always place the guide shoe on the workpiece when cutting.

Do not machine any materials that present a danger to health, such 
as asbestos.

Do not attempt to cut materials that are larger than the cutting 
capacity indicated in the speciÞ cations table or are obviously too 
large for the product.

Do not start the product when the blade is in contact with the 
workpiece. Wait for the blade to reach full speed before beginning 
the cut.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg while 
cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is important to 
support the work properly to minimise body exposure, blade binding, 
or loss of control.

Do not remove chips and splinters while the product is running.

Do not reach underneath the workpiece.

When working on walls, ceilings, or ß oors, take care to avoid electric 
cables, gas pipes, and water pipes.

When the blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, 
release the trigger and hold the product motionless in the workpiece 
until the blade comes to a complete stop. Never restart the product 
when the blade is in contact with the workpiece.

Do not power on the product again after it has stalled. Powering it 
on again can cause a kickback with high reaction force. Determine 
why the product has stalled and rectify it, paying heed to the safety 
instructions. If necessary remove the insertion tool.

The possible causes may be:

� The insertion tool is tilted in the workpiece to be machined.

� The insertion tool has pierced through the material to be 
machined.

� The product is overloaded.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

 WARNING! Danger of cuts and burns:

� when changing insertion tools

� when setting the product down

When using a lanyard with the product, do not exceed the maximum 
weight capacity marked on the lanyard. Always determine the 
weight of the product with all the accessories, when selecting 
the appropriate lanyard system. Exceeding the maximum weight 
capacity may result in serious injury. See the technical data table for 
the product and battery weight.

For best results, use only energy absorbing lanyards with the 
product. Ropes, straps, or chains may break and cause failure. Do 
not use lanyards that are at full tension.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless band saw cuts lengthways and mitres accurately in 
metals, such as metal proÞ les (UniStrut), aluminium proÞ les, pipes, 
metal studs, channels, and metal sheets.

Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise during use and the operator should pay special 
attention to avoid:

� injury caused by contact with the blade
 - The blades are very sharp and will become hot during use. 

Wear gloves when changing blades. Keep hands away from the 
cutting area at all times. Never hold the workpiece in your hands 
or across your leg while cutting. Clamp the workpiece whenever 
possible.

� injury caused by vibration
 - Hold the product by designated handles and restrict working 

time and exposure.

� hearing injury caused by exposure to noise
 - Wear ear protection and limit exposure.

� injury due to flying debris
 - Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and 

substantial footwear at all times.

� health hazards caused by inhalation of toxic dusts
 - Wear a suitable dust protection mask.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-Ion batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 
burning them. MILWAUKEE distributors off er to retrieve old batteries 
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).

Use only M18 System chargers for charging M18 System battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only 
in dry rooms. Keep battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load 
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash 
it off  immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical 
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the 
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance 
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine 
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged 
after use.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

� Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and 
away from moisture.

� Store the battery packs in a 30% � 50% charged condition.

� Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations 
that cause high current draw, the product vibrates for about 5 
seconds, and then the product turns off . To reset, release the 
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge 
ß ashes until the battery pack cools down. After the lights go off , 
continue working.

Transport of Li-Ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further 
requirements.
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Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is 
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that the battery contact terminals are protected and 
insulated to prevent short circuit.

� Ensure that the battery pack is secured against movement within 
the packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leaking.

� Check with the forwarding company for further advice.

 WARNING! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse the product, 
battery pack, or charger in ß uid or allow ß uid to ß ow inside them. 
Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can 
cause a short circuit.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing the 
blade to stop within seconds.

However, there may be a delay between the time the trigger is 
released and when the brake engages. Occasionally, the brake may 
miss completely. If the brake misses frequently, the product needs 
servicing by an authorised MILWAUKEE service centre.

CUT-BRAKE CONTROL

The cut-brake detects the load on the product and stops the blade 
automatically at the end of a cut. To enable or disable the cut-brake, 
press and hold the mode select button for 1 second.

If the cut-brake activates during a cut, the product powers off , and 
the indicator ß ashes green.

This can happen if:

� There is excessive vibration during the cut because the workpiece 
is not properly fixed.

� There is varied pressure on the product during the cut.

� The trigger is not fully engaged.

If the workpiece is too thin or light, the product may not detect a 
load on the blade and may not power off  when the end of the cut is 
reached.

CLEANING

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are 
susceptible to various types of commercial solvents and may be 
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon dust, 
etc.

MAINTENANCE

Follow the instructions for changing blades and make sure to wear 
protective gloves.

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should 
components that have not been described need to be replaced, 
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State the 
product type and the serial number printed on the label, and order 
the drawing at your local service agent or directly at: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the 
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work 
on the product.

Keep hands away from rotating parts.

Always wear goggles when using the product.

Wear gloves.

Locked

Unlocked

The product has cut-brake technology.

Blade rotation direction

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately. 
Waste batteries, waste accumulators, and light 
sources have to be removed from the equipment. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. According to 
local regulations, retailers may have an obligation 
to take back waste batteries and waste electrical 
and electronic equipment free of charge. Your 
contribution to the reuse and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing 
lithium, and waste electrical and electronic 
equipment contain valuable and recyclable materials, 
which can adversely impact the environment 
and the human health if not disposed of in an 
environmentally compatible manner. Delete personal 
data from waste equipment, if any.

n
0

No-load speed

V Voltage

Direct current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN  M18 FBS127

Typ Akku-Bandsäge

Produktionscode 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Akkuspannung 18 V 

Leerlaufdrehzahl 0�168 m/min

Abmessungen Sägeblatt 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Schnittleistung

Rechteckiger Querschnitt 127 x 127 mm

Rohr ø 127 mm

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur während des Betriebs -18 � +50 °C

Empfohlene Akkupack-Typen M18B..., M18HB..., M18 FB...

Empfohlene Ladegeräte M12-18..., M1418C6

Empfohlener Tragegurt MILWAUKEE mit Stoßabsorbierung

Geräuschinformationen: Geräuschemissionswerte, ermittelt nach EN 62841

A-bewerteter Schalldruckpegel / Unsicherheit K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-bewerteter Schallleistungspegel / Unsicherheit K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Tragen Sie immer einen Gehörschutz.

Schwingungsinformationen: Gesamtschwingungswerte (Vektorsumme in den drei 
Achsen) bestimmt nach EN 62841

Schwingungsemissionswert a
h 
/ Unsicherheit K

Sägen von Metall 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Sägen von Holz 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 WARNUNG!

Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen gemäß EN 
62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann für eine vorläuÞ ge Belastungsbeurteilung verwendet 
werden.

Die deklarierten Werte für Schwingungs- und Geräuschemission treff en auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch 
das Werkzeug für verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehör genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die 
Schwingungs- und Geräuschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition über die Gesamtarbeitszeit erheblich erhöhen.

Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und Lärmbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist oder in denen es läuft, aber nicht zur Ausführung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition 
über die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.

Ermitteln Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Lärm zu schützen, 
wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitszeiten.

Verwenden Sie keine beschädigten oder verformten Sägeblätter mit 
dem Produkt.

Betreiben Sie das Produkt niemals mit beschädigten oder ohne 
Schutzvorrichtungen. Der Betrieb des Produkts ohne oder mit 
beschädigten Schutzvorrichtungen kann zu Verletzungen führen.

Klemmen Sie das Werkstück in eine Klemmvorrichtung. Nicht mit 
einer Klemme gesicherte Werkstücke können schwere Verletzungen 
und Schäden verursachen.

Setzen Sie beim Sägen immer den Führungsschuh auf das 
Werkstück.

Bearbeiten Sie keine Materialien, die ein Gesundheitsrisiko 
darstellen, wie z. B. Asbest.

Versuchen Sie nicht, Material zu schneiden, das die in der 
Tabelle mit den technischen Daten angegebene Schnittkapazität 
überschreitet oder off ensichtlich zu groß für das Produkt ist.

Starten Sie das Produkt nicht, wenn das Sägeblatt das Werkstück 
berührt. Warten Sie, bis das Sägeblatt die volle Drehzahl erreicht 
hat, bevor Sie mit dem Sägen beginnen.

Halten Sie das Werkstück beim Sägen niemals in der Hand oder 
auf Ihrem Bein. Befestigen Sie es auf einer stabilen Stütze. Das 
Werkstück muss korrekt befestigt werden, um Verletzungsrisiken zu 
vermeiden und zu verhindern, dass sich das Sägeblatt verbiegt oder 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Entfernen Sie keine Späne und Splitter, während das Produkt in 
Betrieb ist.

Greifen Sie nicht unter das Werkstück!

Achten Sie beim Arbeiten an Wänden, Decken oder Böden auf 
Elektrokabel, Gasleitungen und Wasserleitungen.

Wenn das Sägeblatt festhängt oder wenn ein Schnitt aus 
irgendeinem Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Auslöser los 
und halten Sie das Produkt im Werkstück still, bis das Sägeblatt 
vollständig zum Stillstand kommt. Starten Sie das Produkt niemals, 
wenn das Sägeblatt das Werkstück berührt.

Schalten Sie das Gerät nicht wieder ein, solange das 
Einsatzwerkzeug blockiert ist. Beim Wiedereinschalten kann es zu 
einem Rückschlag mit hoher Reaktionskraft kommen. Bestimmen 
Sie die Ursache des Stillstands des Geräts und beheben Sie das 
Problem unter Beachtung der Sicherheitshinweise. Entfernen Sie 
bei Bedarf das Einsatzwerkzeug.

Mögliche Ursachen können sein:

� Das Einsatzwerkzeug verkantet im zu bearbeitenden Werkstück.

� Das Einsatzwerkzeug hat das zu bearbeitende Material 
durchbrochen.

� The device is overheated.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann während des 
Gebrauchs heiß werden.

 WARNUNG! Gefahr von Schnitten und Verbrennungen:

� Beim Wechsel der Einsatzwerkzeuge

� bei Ablegen des Gerätes

Wenn Sie mit dem Produkt einen Tragegurt verwenden, 
überschreiten Sie nicht die auf dem Tragegurt angegebene 
maximale Tragfähigkeit. Bestimmen Sie bei der Auswahl des 
geeigneten Tragegurtsystems stets das Gewicht des Produkts 
mit dem gesamten Zubehör. Das Überschreiten der maximalen 
Tragfähigkeit kann zu schweren Verletzungen führen. Angaben 
zum Produkt- und Batteriegewicht Þ nden Sie in der Tabelle mit den 
technischen Daten.

Verwenden Sie für optimale Ergebnisse nur stoßabsorbierende 
Tragegurte mit dem Produkt. Seile, Gurte oder Ketten können 
reißen und zum Versagen führen. Verwenden Sie keine Tragegurte, 
die vollständig gespannt sind.

SPEZIFISCHE NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Die Akku-Bandsäge schneidet längs und präzise Gehrungen in 
Metallen wie MetallproÞ len (Unistrut), AluminiumproÞ len, Rohren, 
Metallbolzen, Kanälen, und Metallblechen.

Verwenden Sie das Produkt nicht für andere Zwecke.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Gerät vorschriftsgemäß verwendet wird, ist es 
unmöglich, bestimmte Restrisiken vollständig zu beseitigen. Die 
folgenden Gefahren können auftreten, und der Bediener sollte 
besonders aufmerksam sein, um Folgendes zu vermeiden:

� Durch Kontakt mit dem Sägeblatt verursachte Verletzung
 - Die Sägeblätter sind sehr scharf und werden bei Benutzung 

heiß. Tragen Sie Handschuhe beim Wechseln von Sägeblättern. 
Halten Sie Ihre Hände immer von dem Sägebereich fern. Halten 
Sie das Werkstück beim Sägen niemals in der Hand oder auf 
Ihrem Bein. Befestigen und sichern Sie das Werkstück wann 
immer möglich.

� Verletzung durch Vibrationen
 - Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griffen, und 

beschränken Sie die Arbeitszeit und die Exposition.

� Gehörschäden durch Lärmbelastung
 - Tragen Sie einen Gehörschutz und vermeiden Sie unnötige 

Lärmbelastung.

� Verletzungen durch umherfliegende Partikel
 - Tragen Sie stets Schutzbrille, schwere lange Hosen, 

Handschuhe und festes Schuhwerk.

� Gesundheitsgefährdung durch Einatmen von giftigem Staub
 - Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

VERWENDUNG VON LI-ION-AKKUS

Entsorgen Sie gebrauchte Akkupacks niemals im Hausmüll oder 
durch Verbrennen. MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18 laden. Verwenden Sie keine Akkupacks aus anderen 
Systemen.

Öff nen Sie niemals Akkus oder Ladegeräte und bewahren Sie 
beides nur in trockenen Räumen auf. Halten Sie Akkus und 
Ladegeräte jederzeit trocken.

Unter extremer Belastung oder extremen Temperaturen kann 
aus beschädigten Wechselakkus Batterieß üssigkeit auslaufen. 
Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

In den Batteriebereich des Ladegeräts dürfen keine Metallteile 
eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).

Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor 
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen über 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des 
Akkupacks. Vermeiden Sie eine längere Hitzeeinwirkung oder 
Sonneneinstrahlung (Überhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerät und Akkupack müssen saubergehalten 
werden.

Für eine optimale Lebensdauer müssen die Akkupacks nach dem 
Gebrauch voll aufgeladen werden.

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anleitungen, Illustrationen und SpeziÞ kationen zu diesem 
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgeführten 
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlägen, Bränden 
und/oder schwerwiegenden Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR BANDSÄGE

Halten Sie das Elektrowerkzeug während des Betriebs an der 
isolierten Greiffl  äche, wenn das Schneidezubehör verborgene 
Verkabelung berühren kann. Wenn das Schneidezubehör Kontakt 
zu einem stromführenden Draht hat, kann das dazu führen, dass 
off enliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom 
führen, und der Bediener könnte einen Stromschlag erleiden.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

 GEFAHR! Halten Sie Hände und Füße vom Schnittbereich 
und der Klinge fern! Halten Sie die zweite Hand am Zusatzgriff . 
Wenn beide Hände das Produkt halten, können sie nicht mit dem 
Sägeblatt geschnitten werden.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausrüstung, 
beispielsweise Staubschutzmasken, rutschsichere 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder Gehörschutz, reduziert unter 
den entsprechenden Bedingungen die Verletzungsgefahr.

Der beim Einsatz des Geräts anfallende Staub kann 
gesundheitsschädlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein. 
Verwenden Sie ein Staubabsorptionssystem und tragen Sie eine 
geeignete Staubschutzmaske.

Tragen Sie Gehörschutz. Die Exposition gegenüber Lärm kann zum 
Verlust des Gehörs führen.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie mit dem Gerät arbeiten.
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Um eine möglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen 
Sie den Akkupack aus dem Ladegerät, sobald er vollständig 
aufgeladen ist.

Bei einer Lagerung des Akkupacks für mehr als 30 Tage:

� Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor 
Feuchtigkeit geschützt.

� Lagern Sie den Akkupack mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

� Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

SCHUTZ FÜR LI-ION-AKKUS

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, 
z. B. durch extrem hohe Drehmomente, Verkanten, Blockieren 
oder Kurzschluss, vibriert das Produkt 5 Sekunden lang, die 
Ladestandsanzeige blinkt und das Produkt schaltet sich selbsttätig 
ab. Zum Zurücksetzen lassen Sie den Auslöser los.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku zu stark erhitzen. 
In diesem Fall blinkt die Ladestandsanzeige, bis der Akku abgekühlt 
ist. Wenn das Blinken aufhört, können Sie weiterarbeiten.

TRANSPORT VON LI-ION-AKKUS

Lithium-Ion-Akkus unterliegen den Anforderungen der 
Gesetzgebung für Gefahrgut.

Der Transport dieser Akkus muss in Übereinstimmung mit den 
örtlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und 
Vorschriften erfolgen.

Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Vorbereitung des 
Transports und der Transport an sich dürfen ausschließlich von 
dafür geschulten Personen durchgeführt werden, und das Verfahren 
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

� Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskontakte des Akkus 
geschützt und isoliert sind, um Kurzschlüsse zu verhindern.

� Vergewissern Sie sich, dass der Akkupack in der Verpackung 
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

� Transportieren Sie keine rissigen oder lecken Akkus.

� Lassen Sie sich vom Speditionsunternehmen weitergehend 
beraten.

 WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss 
verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 
den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein 
und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und 
Akkupacks eindringen. Korrosive oder leitfähige Flüssigkeiten, 
beispielsweise Salzwasser, bestimmte Industriechemikalien und 
Bleiche oder bleichehaltige Produkte, können einen Kurzschluss 
verursachen.

ELEKTRISCHE BREMSE

Die elektrische Bremse wird aktiviert, wenn der Auslöser 
losgelassen wird, wodurch das Sägeblatt innerhalb von Sekunden 
zum Stillstand kommt.

Es kann jedoch zu einer Verzögerung zwischen dem Loslassen 
des Auslösers und dem Einsetzen der Bremswirkung kommen. 
Gelegentlich kann die Bremse komplett versagen. Wenn die 
Bremse häuÞ g versagt, muss das Produkt von einem autorisierten 
MILWAUKEE Service-Center gewartet werden.

STEUERUNG DES SÄGESTOPPS

Der Sägestopp erkennt die Last auf dem Produkt und stoppt 
das Sägeband am Ende eines Sägevorgangs automatisch. Um 
den Sägestopp zu aktivieren oder zu deaktivieren, halten Sie die 
Modusauswahltaste 1 Sekunde lang gedrückt.

Wenn der Sägestopp während eines Sägevorgangs aktiviert wird, 
schaltet sich das Gerät aus, und die Anzeige blinkt grün.

Dies kann geschehen, wenn eine der folgenden Situationen eintritt:

� Übermäßige Vibration während des Sägevorgangs, da das 
Werkstück nicht ordnungsgemäß fixiert ist

� Unterschiedlicher Druck auf das Produkt während des 
Sägevorgangs

� Nicht vollständig eingerasteter Auslöser

Wenn das Werkstück zu dünn oder zu leicht ist, erkennt das Gerät 
möglicherweise keine Last auf dem Sägeband und schaltet sich 
möglicherweise nicht ab, wenn das Ende des Sägevorgangs erreicht 
ist.

WARTUNG

Die Belüftungsschlitze des Geräts müssen stets frei sein.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Auswechseln der Sägeblätter 
und tragen Sie unbedingt Schutzhandschuhe.

Vermeiden Sie die Verwendung von Lösungsmitteln bei der 
Reinigung von Kunststoff teilen. Die meisten Kunststoff e sind 
empÞ ndlich gegenüber verschiedenen Arten von handelsüblichen 
Lösungsmitteln und können durch deren Verwendung beschädigt 
werden. Verwenden Sie saubere Tücher, um Schmutz, Kohlestaub 
usw. zu entfernen.

Nur MILWAUKEE Zubehör und Ersatzteile verwenden. Bauteile, 
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre zur Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geräts bestellt 
werden. Geben Sie den Produkttyp und die Seriennummer an, die 
auf dem Etikett aufgedruckt sind, und bestellen Sie die Zeichnung 
bei Ihrer örtlichen Kundendienststelle oder direkt unter: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor 
Sie das Gerät einschalten.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie mit dem 
Gerät arbeiten.

Halten Sie die Hände von rotierenden Teilen fern.

Tragen Sie beim Bedienen des Geräts immer eine 
Schutzbrille.

Tragen Sie Handschuhe.

Gesperrt

Entsperrt

Das Produkt verfügt über eine Sägestopp-
Technologie.

Drehrichtung des Sägeblatts

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen 
und Sammelstellen.Je nach den örtlichen 
Bestimmungen können Einzelhändler verpß  
ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte kostenlos zurückzunehmen.Tragen Sie 
durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu 
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthaltenwertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf 
Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Elektrische Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätskennzeichen

Britisches Konformitätskennzeichen

Ukrainisches Konformitätskennzeichen

Europäisch-asiatisches Konformitätskennzeichen
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DONNÉES TECHNIQUES  M18 FBS127

Type Scie à ruban sans Þ l

Code de production 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de batterie 18 V 

Vitesse à vide 0�168 m/min

Dimensions de la lame de scie 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Capacité de coupe

Traitement rectangulaire 127 x 127 mm

Tube ø 127 mm

Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Température ambiante de fonctionnement recommandée -18 � +50 °C

Types de blocs de batteries recommandés M18B..., M18HB..., M18 FB...

Chargeurs recommandés M12-18..., M1418C6

Lanière recommandée Absorption d'énergie MILWAUKEE

Informations sur le bruit: Valeurs sonores mesurées conformément à la norme EN 62841

Niveau de pression sonore pondéré-A / Incertitude K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Niveau de puissance sonore pondéré A / Incertitude K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Toujours porter des protections auditives.

Informations sur les vibrations: Valeurs de vibration totale (somme vectorielle dans les 
trois axes) déterminées selon la norme EN 62841.

Valeur d'émission de vibrations a
h
 / Incertitude K

Sciage du métal 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Sciage du bois 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 MISE EN GARDE!

Le niveau d'émission de vibrations et de bruit indiqué dans cette Þ che d'information a été mesuré conformément à un test normalisé décrit dans 
la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation préliminaire de l'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de l'outil. Toutefois, si l'outil est utilisé 
pour des applications diff érentes ou des accessoires diff érents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Cela peut 
augmenter de manière signiÞ cative le niveau d'exposition au cours de toute la période de travail.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit doit également prendre en compte les moments où l'outil est éteint ou 
lorsqu'il fonctionne mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire de manière signiÞ cative le niveau d'exposition au cours de 
toute la période de travail.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de 
l'outil et des accessoires, le maintien des mains au chaud, l'organisation des schémas de travail.

Retirer le bloc-batterie avant d'eff ectuer la moindre intervention sur 
le produit.

N'utilisez pas de lames Þ ssurées ou déformées avec le produit.

N'utilisez jamais le produit avec des protections endommagées ou 
sans protections. L'utilisation du produit sans protections ou avec 
des protections endommagées peut entraîner des blessures.

Fixez la pièce de travail avec un dispositif de serrage. Les pièces 
non Þ xées pourraient provoquer des blessures graves et des 
dommages matériels.

Placez toujours le patin de guidage sur la pièce à usiner lors de la 
coupe.

N'usinez aucun matériau dangereux pour la santé, par exemple 
l'amiante.

Ne tentez pas de couper des matériaux dont les dimensions sont 
supérieures à la capacité de coupe indiquée dans le tableau des 
spéciÞ cations ou qui sont manifestement trop volumineux pour le 
produit.

Ne démarrez pas le produit lorsque la lame est en contact avec la 
pièce à usiner. Attendez que la lame atteigne sa vitesse maximale 
avant de commencer la coupe.

Ne jamais tenir la pièce dans les mains ou sur les genoux pendant 
que la découpe. Fixez-la sur un support stable. Il est primordial 
de Þ xer correctement la pièce à usiner pour éviter tout risque de 
blessures et de ne pas plier la lame aÞ n de ne pas perdre le contrôle 
de l'outil.

Ne retirez pas les copeaux et les éclats lorsque le produit est en 
marche.

Ne tentez pas d'atteindre le dessous de l'élément à couper.

Lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou des sols, veillez 
à éviter les câbles électriques ainsi que les conduites de gaz et d'eau.

Lorsque la lame se bloque, ou lorsque vous interrompez une coupe 
pour une raison quelconque, relâchez la gâchette et maintenez le 
produit immobile sur la pièce à usiner jusqu'à ce que la lame s'arrête 
complètement. Ne redémarrez jamais le produit lorsque la lame est 
en contact avec la pièce à usiner.

Ne remettez pas le produit en marche après qu'il se soit bloqué. 
La rallumer peut provoquer un rebond avec une force de réaction 
élevée. IdentiÞ er la raison du blocage du produit et corriger le 
problème, en tenant compte des instructions de sécurité. Si 
nécessaire, retirez l'outil d'insertion.

Les causes possibles sont :

� L'outil d'insertion est incliné dans la pièce à usiner.

� L'outil d'insertion a percé le matériau à usiner.

� le produit est surchargé.

L'outil d'insertion est tranchant et peut devenir chaud pendant 
l'utilisation.

 MISE EN GARDE! Risque de coupures et de brûlures :

� lors d'un changement d'outil d'insertion

� lorsque le produit est posé

Lorsque vous utilisez une lanière avec le produit, ne dépassez 
pas la capacité de charge maximale indiquée sur la lanière. 
Déterminez toujours le poids du produit en tenant compte de tous 
les accessoires lors du choix du système de lanière approprié. Le 
dépassement de la capacité de charge maximale peut entraîner 
des blessures graves. Reportez-vous au tableau des données 
techniques pour connaître le poids du produit et de la batterie.

Pour de meilleurs résultats, utilisez uniquement des lanières à 
absorption d'énergie avec le produit. Les cordes, les sangles ou les 
chaînes peuvent se rompre et provoquer une défaillance. N'utilisez 
pas de lanières complètement tendues.

 MISE EN GARDE! Lisez l'ensemble des instructions 
des mises en garde de sécurité, des illustrations et des 
spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. Le non-respect 
des instructions ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions à des Þ ns 
de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AUX 
SCIES À RUBAN

Lorsqu'il existe un risque que l'accessoire de coupe puisse 
entrer en contact avec des câbles électriques dissimulés, tenir 
l'outil électrique uniquement au niveau de ses surfaces de 
saisie isolées. Le contact entre l'accessoire de coupe et un Þ l sous 
tension peut rendre conductrices les parties métalliques exposées 
de l'outil électrique et envoyer une décharge électrique à l'opérateur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 
SUPPLÉMENTAIRES

 DANGER! Éloignez vos mains de la lame et de la zone de 
coupe. Gardez l'autre main sur la poignée auxiliaire. Si vos deux 
mains tiennent le produit, elles ne peuvent être blessées par la 
lame.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours 
porter une protection pour les yeux. AÞ n d'éviter tout dommage 
corporel, il convient d'utiliser, dans les conditions appropriées, des 
équipements de protection tels qu'un masque anti-poussière, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et 
une protection auditive.

La poussière générée lors de l'utilisation du produit pourrait 
entraîner des risques pour la santé. N'inhalez pas la poussière. 
Utiliser un système d'absorption de la poussière et porter un 
masque anti-poussière adapté.

Portez une protection acoustique. Une exposition au bruit peut 
provoquer une perte auditive.

CONDITIONS D'UTILISATION SPÉCIFIÉES

La scie à ruban sans Þ l coupe dans le sens de la longueur et 
découpe avec précision les métaux, tels que les proÞ lés métalliques 
(UniStrut), les proÞ lés en aluminium, les tuyaux, les goujons 
métalliques, les conduites et les tôles.

N'utilisez pas le produit à d'autres Þ ns.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d'utilisation du produit conformément aux indications, 
il est impossible d'éradiquer totalement certains facteurs de risque 
résiduels. Les risques suivants peuvent survenir, l'opérateur doit 
faire particulièrement attention à éviter ce qui suit :

� Blessures provoquées par l'entrée en contact avec la lame
 - Les lames sont très coupantes et deviennent très chaudes 

en cours de fonctionnement. Portez des gants lorsque vous 
changez de lame. Gardez en permanence vos mains éloignées 
de la zone de coupe. Ne jamais tenir la pièce dans les mains 
ou sur les genoux pendant que la découpe. Fixez la pièce à 
travailler lorsque cela est possible.

� blessures dues aux vibrations
 - Tenez le produit par les poignées prévues à cet effet et limitez 

le temps de travail et l'exposition.

� lésions auditives dues à l'exposition au bruit
 - Portez une protection antibruit et limitez l'exposition.

� blessures dues aux projections de débris
 - Portez en permanence des lunettes de protection, des 

pantalons longs et épais, des gants et des chaussures solides.

� risques pour la santé dus à l'inhalation de poussières toxiques
 - Portez un masque anti-poussière adapté.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES À LA BATTERIE

UTILISATION DE BATTERIES LI-ION

Ne jetez pas les batteries en les mettant au rebut avec les ordures 
ménagères ou en les brûlant. Les distributeurs MILWAUKEE 
proposent de récupérer les batteries usagées dans un souci de 
protection de l'environnement.

Ne stockez pas le bloc-batterie avec des objets métalliques (risque 
de court-circuit).

Utilisez uniquement les chargeurs de système M18 pour charger les 
blocs-batteries de système M18. N'utilisez pas de batterie provenant 
d'autres systèmes.

N'ouvrez jamais les batteries et les chargeurs et stockez-les 
uniquement dans des locaux secs. Conservez les batteries et les 
chargeurs au sec en tout temps.

De l'acide peut s'échapper des batteries endommagées en cas de 
charge ou de température extrêmes. En cas de contact avec l'acide 
de batterie, lavez immédiatement avec de l'eau et du savon. En cas 
de contact avec les yeux, rincez abondamment pendant au moins 
10 minutes et consultez immédiatement un médecin.

Aucune pièce métallique ne doit pouvoir accéder à la partie batterie 
du chargeur (risque de court-circuit)

Les batteries n'ayant pas été utilisées depuis un moment doivent 
être rechargées avant emploi.

Une température supérieure à 50 °C (122 °F) réduit les 
performances de la batterie. Évitez toute exposition prolongée à la 
chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauff e).

Les contacts des chargeurs et de la batterie doivent rester propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit être complètement 
rechargée après usage.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez la batterie 
du chargeur une fois qu'elle est totalement chargée.
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Pour le stockage de la batterie pendant plus de 30 jours :

� Entreposez la batterie dans un endroit où la température est 
inférieure à 27 °C et à l'abri de l'humidité.

� Entreposez la batterie dans un état de charge de 30 % à 50 %.

� Chargez le bloc-batterie normalement après six mois 
d'entreposage.

PROTECTION POUR BATTERIES LI-ION

En cas de couple extrêmement élevé, de grippage, de blocage 
et de court-circuit entraînant une forte consommation de courant, 
le produit vibre pendant environ 5 secondes, puis s'éteint. Pour 
réinitialiser, relâchez la gâchette.

Dans des circonstances extrêmes, la température interne du bloc 
de batterie peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de 
la jauge de carburant clignote jusqu'à ce que le bloc de batterie 
refroidisse. Une fois les indicateurs éteints, vous pouvez continuer 
à travailler.

TRANSPORT DE BATTERIES LI-ION

Les batteries au lithium-ion sont soumises à la législation sur les 
produits dangereux.

Le transport de ces batteries doit être réalisé conformément aux 
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national 
et international.

L'utilisateur peut transporter les batteries par voie routière sans 
dispositions supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des tierces 
parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises 
dangereuses. La préparation du transport et le transport en lui-
même doivent être réalisés par du personnel dûment formé ; le 
processus doit être accompagné par des experts dans le domaine 
concerné.

Lors du transport des batteries :

� Afin d'éviter tout court-circuit, veillez à ce que les bornes de 
contact de la batterie soient protégées et isolées.

� Veillez à la bonne fixation de la batterie pour éviter tout 
mouvement dans l'emballage.

� Ne transportez pas de batteries fissurées ou présentant des fuites.

� Demandez conseil à la société de transport.

 MISE EN GARDE! Pour réduire le risque d�incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit, 
n'immergez jamais l'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide 
et ne laissez jamais couler un ß uide à l'intérieur de celui-ci. Les 
liquides corrosifs ou conducteurs, comme l'eau de mer, certains 
produits chimiques industriels, l'eau de Javel ou les produits 
contenant de l'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-
circuits.

FREIN ÉLECTRIQUE

Le frein électrique s'engage lorsque la gâchette est relâchée, ce qui 
provoque l'arrêt de la lame en quelques secondes.

Cependant, il peut y avoir un délai entre le moment où la gâchette 
est relâchée et le moment où le frein s'engage. Parfois, le frein peut 
s'engager mais rater la lame. Si cela se produit fréquemment, le 
produit doit être réparé par un centre d'entretien agréé MILWAUKEE.

COMMANDE DE FREIN DE COUPE

Le frein de coupe détecte la charge sur le produit et arrête 
automatiquement la lame à la Þ n d'une coupe. Pour activer ou 
désactiver le frein de coupe, appuyez sur le bouton de sélection de 
mode et maintenez-le enfoncé pendant 1 seconde.

Si le frein de coupe s'active pendant une coupe, l'appareil s'éteint et 
le voyant clignote en vert.

Cela peut se produire si :

� Il y a des vibrations excessives pendant la coupe parce que la 
pièce à usiner n'est pas correctement fixée.

� La pression sur le produit est variable pendant la coupe.

� La gâchette n'est pas complètement engagée.

Si la pièce à usiner est trop Þ ne ou trop légère, le produit peut ne 
pas détecter de charge sur la lame et ne pas s'éteindre lorsque la Þ n 
de la coupe est atteinte.

MAINTENANCE

Les évents du produit doivent toujours être bien dégagés.

Suivez les instructions pour changer les lames et assurez-vous de 
porter des gants de protection.

Évitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques sont sensibles à diff érents 
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent être 
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiff ons propres pour 
éliminer la saleté, la poussière de charbon, etc.

Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de rechange 
MILWAUKEE. Si des composants ne Þ gurant pas dans cette 
description doivent être remplacés, veuillez contacter l'un de nos 
agents de service MILWAUKEE (voir notre liste d'adresses de 
garantie/de service).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut être commandée. 
Indiquez le type de produit et le numéro de série imprimés sur 
l'étiquette et commandez le schéma auprès de votre agent de 
service local ou directement à l'adresse suivante : Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le 
produit.

PRUDENCE! MISE EN GARDE! DANGER!

Retirer le bloc-batterie avant d'eff ectuer la moindre 
intervention sur le produit.

N'approchez pas les mains des pièces en rotation.

Toujours porter des lunettes de protection lors de 
l'utilisation du produit.

Portez des gants.

Verrouillé

Déverrouillé

Le produit est doté de la technologie de frein de 
coupe.

Sens de rotation de la lame

Ne jetez pas les batteries et les équipements 
électriques et électroniques usagés parmi les 
déchets municipaux non triés. Les batteries et les 
équipements électriques et électroniques usagés 
doivent être collectés séparément. Les batteries, 
accumulateurs et sources lumineuses usagés 
doivent être retirés de l'équipement. Pour obtenir 
des conseils en matière de recyclage et de points de 
collecte, se renseigner auprès des autorités locales 
ou du détaillant. Selon les réglementations locales, 
les détaillants peuvent avoir l'obligation de récupérer 
gratuitement les batteries et les équipements 
électriques et électroniques usagés. Votre 
contribution à la réutilisation et au recyclage des 
batteries et équipements électriques et électroniques 
usagés permet de réduire la demande en matières 
premières. Les batteries, notamment celles qui 
contiennent du lithium, ainsi que les équipements 
électriques et électroniques usagés comportent 
des matériaux précieux et recyclables, qui peuvent 
avoir un impact négatif sur l'environnement et la 
santé humaine s'ils ne sont pas éliminés de manière 
respectueuse de l'environnement. Supprimer les 
données personnelles de l'équipement usagé, le cas 
échéant.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil 

se recyclent

FR

n
0

Vitesse à vide

V Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité EurAsian



36 37ITALIANO ITALIANO

DATI TECNICI  M18 FBS127

Tipo Sega a nastro a batteria

Codice di produzione 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18 V 

Velocità senza carico 0�168 m/min

Dimensioni della lama della sega 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Capacità di taglio

ProÞ lo rettangolare 127 x 127 mm

Tubo ø 127 mm

Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 � +50 °C

Tipi di pacchi batteria consigliati M18B..., M18HB..., M18 FB...

Caricabatterie consigliati M12-18..., M1418C6

Cordino consigliato Ad assorbimento di energia MILWAUKEE

Informazioni su rumori: Valori di emissione sonora determinati secondo la norma 
EN 62841

Livello di pressione sonora pesato A / Incertezza K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Livello di potenza sonora pesato A / Incertezza K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Indossare sempre le protezioni per le orecchie!

Informazioni su vibrazioni: Valori di vibrazione totali (somma vettoriale sui tre assi) 
determinati secondo EN 62841

Valore di emissione delle vibrazioni a
h
 / Incertezza K

Segatura del metallo 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Segatura del legno 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 AVVISO!

Il livello di vibrazioni e emissioni sonore riportato in questa scheda informativa è stato misurato in conformità a una prova standardizzata 
fornita in EN 62841 e può essere utilizzato per confrontare uno strumento con un altro. Può essere utilizzato per una valutazione preliminare 
dell'esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato in 
applicazioni diff erenti, con diff erenti accessori o con scarsa manutenzione, l'emissione di vibrazioni e rumori può essere diversa. Ciò potrebbe 
aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione nel corso del periodo di lavoro complessivo.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e alle emissioni sonore deve tenere conto anche dei tempi in cui lo strumento è spento o 
quando è in funzione ma non sta eff ettivamente svolgendo il lavoro. Ciò potrebbe ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione nel corso 
del periodo di lavoro complessivo.

IdentiÞ care ulteriori misure di sicurezza per proteggere l'operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio: mantenere le mani 
calde, organizzare i modelli di lavoro.

Non utilizzare lame incrinate o deformate con il prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto con protezioni danneggiate o senza 
protezioni in posizione. L'utilizzo del prodotto senza protezioni o con 
protezioni danneggiate può causare lesioni.

Agganciare il pezzo di lavoro con un dispositivo. I pezzi di lavoro 
non agganciati possono causare lesioni e danni.

Posizionare sempre la staff a di guida sul pezzo da lavorare.

Non lavorare i materiali che sono dannosi per la salute come 
l'asbesto.

Non tentare di tagliare materiali di dimensioni superiori alla 
capacità di taglio indicata nella tabella delle speciÞ che o che sono 
palesemente troppo grandi per il prodotto.

Non avviare il prodotto quando la lama è a contatto con il pezzo in 
lavorazione. Attendere che la lama raggiunga la massima velocità 
prima di iniziare il taglio.

Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le gambe durante 
il taglio. Fissarlo su un supporto stabile. Si raccomanda di Þ ssare 
correttamente il pezzo da lavorare, in modo tale da evitare eventuali 
rischi di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il controllo 
dell�apparecchio.

Non rimuovere trucioli e schegge mentre il prodotto è in funzione.

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta lavorando.

Quando si lavora su pareti, soffi  tti o pavimenti, prestare attenzione a 
evitare cavi elettrici, tubi del gas e tubi dell'acqua.

Se la lama si inceppa o se si interrompe il taglio per un qualsiasi 
motivo, rilasciare il grilletto e tenere il prodotto immobile nel pezzo in 
lavorazione Þ no all'arresto completo della lama. Non riavviare mai il 
prodotto quando la lama è a contatto con il pezzo in lavorazione.

Non riaccendere il prodotto dopo che si è bloccato. Accenderlo di 
nuovo può provocare un contraccolpo eccessivo. Determinare la 
causa dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni 
di sicurezza. Se necessario, rimuovere l'utensile di inserimento.

Le possibili cause possono essere:

� L'utensile di inserimento è inclinato nel pezzo da lavorare.

� L'utensile di inserimento ha forato da parte a parte il materiale da 
lavorare.

� Il prodotto è sovraccaricato.

L'utensile di inserimento ha bordi taglienti e può surriscaldarsi 
durante l'uso.

 AVVISO! Pericolo di tagli e ustioni:

� durante la sostituzione degli utensili di inserimento

� quando il prodotto viene posato

Quando si utilizza un cordino con il prodotto, non superare la 
capacità di peso massima indicata sul cordino. Considerare sempre 
il peso del prodotto con tutti gli accessori, quando si sceglie il 
sistema di cordino appropriato. Il superamento della capacità di 
carico massima può causare lesioni gravi. Vedere la tabella dei dati 
tecnici per il peso del prodotto e della batteria.

Per risultati ottimali, utilizzare con il prodotto esclusivamente 
cordini ad assorbimento di energia. Funi, cinghie o catene possono 
rompersi e impedire di tenere correttamente il prodotto. Non 
utilizzare cordini tensionati completamente.

CONDIZIONI D'USO SPECIFICATE

La sega a nastro a batteria eff ettua tagli in lunghezza e levigature 
di precisione nei metalli, quali proÞ li metallici (UniStrut), proÞ li in 
alluminio, tubi, perni metallici, canali e lamiere.

Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

 AVVISO! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e le speciÞ che fornite con questo elettroutensile. 
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento 
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA SEGA A NASTRO

Tenere l'elettroutensile solo tramite le superÞ ci antiscivolo 
isolate, durante l'esecuzione dell'operazione in cui l'accessorio 
di taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. Il contatto di un 
accessorio di taglio o di un cavo sotto tensione può mettere sotto 
tensione a loro volta le parti metalliche dell'elettroutensile, con 
conseguente scossa elettrica per l'operatore.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA E DI IMPIEGO

 PERICOLO! Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla 
lama. Tenere la seconda mano sull'impugnatura ausiliaria. Se 
entrambe le mani tengono il prodotto, non possono essere tagliate 
dalla lama.

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli occhi. 
L'utilizzo si attrezzature di protezione individuali, come maschere 
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi 
auricolari riducono il rischio di lesioni personali.

La polvere prodotta durante l'utilizzo del prodotto può essere 
dannosa per la salute. Non inalare la polvere. Utilizzare un sistema 
di assorbimento della polvere e indossare una maschera antipolvere 
adeguata.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione ai rumori 
può causare perdita di udito.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a lavorare sul prodotto.

RISCHI RESIDUI

Anche se il prodotto viene usato come prescritto, è tuttavia 
impossibile eliminare completamente determinati fattori di rischio 
residuale. Potrebbero presentarsi i seguenti pericoli durante l'uso e 
l'operatore deve prestare particolare attenzione ad evitare quanto 
segue:

� Lesioni causate dal contatto con la lama
 - Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno durante 

l'utilizzo. Indossare guanti quando si cambiano le lame. Tenere 
sempre le mani lontane dalle zone di taglio. Non mantenere mai 
il pezzo con le mani o tra le gambe durante il taglio. Ancorare il 
pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia possibile.

� lesioni causate da vibrazioni
 - Tenere il prodotto utilizzando le apposite impugnature e limitare 

i tempi di lavoro e l'esposizione.

� lesioni dell'udito causate dall'esposizione al rumore
 - Indossare protezioni per le orecchie e limitare l'esposizione.

� lesioni dovute a detriti volatili
 - Indossare sempre occhiali protettivi, pantaloni lunghi pesanti, 

guanti e calzature resistenti.

� pericoli per la salute causati dall'inalazione di polveri tossiche
 - Indossare una maschera antipolvere adeguata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

USO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Non smaltire i pacchi batterie usati come riÞ uti domestici o 
bruciandoli. I distributori MILWAUKEE si off rono di ritirare le batterie 
usate per proteggere l'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici (rischio di 
cortocircuito).

Utilizzare soltanto caricabatterie del sistema M18 per caricare le 
batterie del sistema M18. Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai l'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli 
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori 
sempre asciutti.

L'acido contenuto nelle batterie può fuoriuscire quando queste 
ultime subiscono danni in condizioni di carico eccessivo o 
temperature estreme. In caso di contatto con l'acido delle batterie, 
lavare immediatamente la parte interessata con acqua e sapone. In 
caso di contatto con gli occhi, sciacquare accuratamente per almeno 
10 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.

Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del 
caricatore (rischio di corto circuiti).

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono 
essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della 
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari 
(rischio di surriscaldamento).

I contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti 
puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate 
completamente dopo l'uso.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla 
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

� Conservare il pacco batteria dove la temperatura è inferiore a 27 
°C e lontano dall'umidità.

� Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 
30% � 50%.

� Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni 
sei mesi.
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PROTEZIONE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

In situazioni di coppia estremamente elevata, inceppamento, blocco 
e cortocircuito che causano un elevato assorbimento di corrente, il 
prodotto vibra per circa 5 secondi, quindi il prodotto si spegne. Per 
ripristinarlo, rilasciare il grilletto.

In circostanze estreme, la temperatura interna del pacco batteria 
potrebbe aumentare eccessivamente. In questo caso, il pulsante 
dell'indicatore di carica lampeggia Þ nché il pacco batteria non si 
raff redda. Dopo lo spegnimento delle luci, continuare a lavorare.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della 
legislazione sulle merci pericolose.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni 
e delle normative locali, nazionali e internazionali.

L'utente può trasportare le batterie mediante veicoli senza necessità 
di ulteriori requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte di terzi 
è soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La preparazione al 
trasporto e il trasporto stesso dovranno essere eff ettuati da persone 
appositamente preparate e il processo dovrà essere accompagnato 
da esperti.

Durante il trasporto delle batterie:

� Assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti e 
isolati per prevenire cortocircuiti.

� Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento 
dentro l'imballaggio.

� Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.

� Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

 AVVISO! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e 
danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il pacco 
batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione di 
liquidi al loro interno. I ß uidi corrosivi o conduttivi, come l'acqua 
marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti 
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.

FRENO ELETTRICO

Il freno elettrico si innesta quando il grilletto viene rilasciato, 
arrestando la lama in pochi secondi.

Tuttavia, potrebbe veriÞ carsi un ritardo tra il momento in cui il 
grilletto viene rilasciato e l'inserimento del freno. Occasionalmente, 
il freno potrebbe innestarsi ma mancare la lama. Se ciò si veriÞ ca 
di frequente, far riparare il prodotto presso un centro di assistenza 
autorizzato MILWAUKEE.

COMANDO FRENO DI ARRESTO

Il freno di arresto rileva il carico sul prodotto e arresta 
automaticamente la lama al termine di un taglio. Per attivare o 
disattivare il freno di arresto, tenere premuto il pulsante di selezione 
della modalità per 1 secondo.

Se il freno di arresto si attiva durante un taglio, il prodotto si spegne 
e l'indicatore lampeggia con luce verde.

Questo può accadere se:

� Durante il taglio si avvertono vibrazioni eccessive poiché il pezzo 
da lavorare non è fissato correttamente.

� La pressione sul prodotto varia durante il taglio.

� Il grilletto non è completamente inserito.

Se il pezzo da lavorare è troppo sottile o leggero, il prodotto 
potrebbe non rilevare un carico sulla lama e potrebbe non spegnersi 
al termine del taglio.

MANUTENZIONE

Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.

Seguire le istruzioni per la sostituzione delle lame e assicurarsi di 
indossare guanti protettivi.

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La 
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi 
commerciali e potrebbero danneggiarsi con l'uso. Utilizzare panni 
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio 
MILWAUKEE. Nel caso in cui debbano essere sostituiti componenti 
che non sono stati descritti, contattare uno dei nostri addetti 
all'assistenza MILWAUKEE (vedere l'elenco degli indirizzi per la 
garanzia/assistenza).

Se necessario, si può ordinare una vista esplosa del prodotto. 
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta 
e richiedere il disegno all'addetto all'assistenza locale o scrivendo 
direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVISO! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.

Tenere le mani lontano dalle parti rotanti.

Indossare sempre occhiali quando si utilizza il 
prodotto.

Indossare i guanti.

Bloccato

Sbloccato

Il prodotto presenta la tecnologia del freno di arresto.

Direzione di rotazione della lama

Non smaltire le batterie scariche e altre 
apparecchiature elettriche ed elettroniche come 
normali riÞ uti. Le batterie scariche e i dispositivi 
elettrici ed elettronici dovranno essere raccolti 
separatamente. Le batterie usate, gli accumulatori e 
le fonti luminose non più utilizzabili dovranno essere 
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare l'autorità 
locale o il rivenditore per consigli sullo smaltimento 
e il punto di raccolta. In base alle normative locali i 
rivenditori potrebbero avere l'obbligo di riprendersi 
le batterie usate e le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al 
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di 
materie prime. Le batterie usate, in particolare quelle 
che contengono litio e le apparecchiature elettriche 
ed elettroniche contengono materiali preziosi e 
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso 
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un 
modo ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se 
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

n
0

Velocità senza carico

V Voltaggio

Corrente diretta

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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DATOS TÉCNICOS  M18 FBS127

Tipo Sierra de cinta sin cable

Código de producción 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Tensión de la batería 18 V 

Velocidad sin carga 0�168 m/min

Dimensiones hoja de sierra 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Capacidad de corte

Material rectangular 127 x 127 mm

Tuberías ø 127 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18 � +50 °C

Tipos de baterías recomendados M18B..., M18HB..., M18 FB...

Cargadores recomendados M12-18..., M1418C6

Acollador recomendado
Acollador absorbente de energía de 

MILWAUKEE

Información sobre ruido: Valores de emisión sonora determinados conforme a la norma 
EN 62841

Nivel de presión acústica ponderada en A / Incertidumbre K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Nivel de potencia acústica ponderada en A / Incertidumbre K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Lleve siempre protectores acústicos.

Información sobre vibraciones: Valores totales de vibración (suma vectorial de los tres 
ejes) determinados conforme a EN 62841

Valor de emisión de vibraciones a
h
 / Incertidumbre K

Corte de metal 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Corte de madera 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 ¡ADVERTENCIA!

El nivel de emisiones de vibraciones y ruido indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada 
indicada en la norma EN 62841 y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. Puede utilizarse para una evaluación preliminar 
de la exposición.

Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la 
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de vibración y 
ruido podría diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante todo el periodo de trabajo.

Una estimación del nivel de exposición a la vibración y al ruido también debe tener en cuenta los periodos en los que la herramienta está 
apagada o cuando está en funcionamiento pero no está realizando el trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición 
durante todo el periodo de trabajo.

Deben identiÞ carse medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibración o el ruido, como: realizar el 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar los patrones de trabajo.

Utilice protección auditiva! La exposición al ruido puede provocar 
una pérdida auditiva.

Retire la batería antes de iniciar cualquier trabajo en el producto.

No utilice el producto con hojas agrietadas o deformadas.

No utilice nunca el producto con las protecciones dañadas o sin las 
protecciones colocadas. El uso del producto sin las protecciones o 
con las protecciones dañadas puede provocar lesiones.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de Þ jación. Las piezas 
de trabajo sueltas pueden provocar lesiones graves y daños 
materiales.

Al cortar, coloque siempre la zapata guía sobre la pieza de trabajo.

No trabaje con ningún material que pueda suponer un peligro para 
la salud, como por ejemplo, amianto.

No intente cortar materiales que superen la capacidad de corte 
indicada en la tabla de especiÞ caciones o que presenten un tamaño 
excesivo para el producto.

No ponga en marcha el producto cuando la hoja esté en contacto 
con la pieza de trabajo. Espere a que la hoja alcance la velocidad 
máxima antes de iniciar el corte.

No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos ni con las 
piernas mientras realice el corte. Fíjela en un soporte estable. 
Es fundamental Þ jar correctamente la pieza trabajada para evitar 
el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el control de la 
máquina.

No retire virutas ni astillas mientras el producto esté en 
funcionamiento.

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de trabajo.

Cuando trabaje en paredes, techos o suelos, extreme las 
precauciones para evitar cables eléctricos, tuberías de gas y 
tuberías de agua.

Cuando la hoja se atasque, o al interrumpir el corte por cualquier 
motivo, suelte el gatillo y mantenga el producto inmóvil en la pieza 
de trabajo hasta que la hoja se detenga por completo. Nunca ponga 
en marcha el producto cuando la hoja esté en contacto con la pieza 
de trabajo.

No vuelva a encender el producto después de que se haya 
detenido. Volver a encenderlo puede provocar un retroceso con una 
gran fuerza de reacción. Analice por qué se ha atascado el producto 
y rectifíquelo, prestando atención a las instrucciones de seguridad. 
En caso necesario, retire la herramienta de inserción.

Las causas posibles pueden ser:

� La herramienta de inserción está inclinada en la pieza que se va 
a mecanizar.

� La herramienta de inserción ha perforado el material que se va a 
mecanizar.

� El producto está sobrecargado.

La herramienta de inserción tiene bordes aÞ lados y puede 
calentarse durante su uso.

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de cortes y quemaduras:

� al cambiar las herramientas de inserción

� al depositar el producto

Si se utiliza un acollador con el producto, no supere la capacidad de 
peso máxima marcada en el acollador. Determine siempre el peso 
del producto con todos los accesorios para seleccionar el sistema 
de acollador adecuado. Si se supera la capacidad de peso máxima, 
pueden producirse lesiones graves. Consulte la tabla de datos 
técnicos para conocer el peso del producto y de la batería.

Para obtener los mejores resultados, utilice únicamente acolladores 
absorbentes de energía con el producto. Las cuerdas, correas 

 ¡ADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de 
advertencias de seguridad, ilustraciones y especiÞ caciones 
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El 
incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuación podría 
provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras 
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA DE CINTA

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superÞ cies de 
agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operación 
en la que el accesorio de corte pueda entrar en contacto 
con cables eléctricos ocultos. Si un accesorio de corte entra 
en contacto con un cable bajo tensión, es posible que las piezas 
metálicas de la herramienta eléctrica también reciban esta tensión y 
provoquen una descarga eléctrica al usuario.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO 
ADICIONALES

 ¡PELIGRO! Mantenga las manos alejadas del área de corte y 
de la cuchilla. Mantenga la segunda mano en el mango auxiliar. Si 
se sujeta el producto con ambas manos, no existe riesgo de corte 
por la hoja.

Utilice dispositivos de protección. Protéjase siempre la vista. El 
equipo de protección como la máscara antipolvo, los zapatos 
de seguridad antideslizantes, el casco o la protección auditiva 
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas reducirá los 
daños personales.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer 
un peligro para la salud. No inhale el polvo. Utilice un sistema de 
absorción de polvo y una máscara de protección contra el polvo 
adecuada.

o cadenas pueden romperse y no sujetar el producto. No utilice 
acolladores que estén constantemente tensos.

CONDICIONES DE USO ESPECIFICADAS

La sierra de cinta sin cable corta de forma precisa a lo largo y a 
inglete en metales, como perÞ les metálicos (UniStrut), perÞ les 
de aluminio, tuberías, espárragos metálicos, canales y chapas 
metálicas.

No utilice el producto para ningún otro Þ n.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso si el producto se utiliza de acuerdo con lo indicado, sigue 
siendo imposible eliminar por completo algunos factores de riesgo 
residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos y el usuario debe 
prestar especial atención para evitar lo siguiente:

� Lesión causada por el contacto con la hoja
 - Las láminas están muy afiladas y se calientan con el uso. Use 

guantes para cambiar las cuchillas. Mantenga siempre las 
manos apartadas de la zona de corte. No sujete nunca la pieza 
de trabajo con las manos ni con las piernas mientras realice el 
corte. Sujete la pieza de trabajo siempre que sea posible.

� lesiones causadas por vibraciones
 - Sujete el producto por las asas y limite el tiempo de 

funcionamiento y exposición.

� lesiones auditivas causadas por la exposición al ruido
 - Utilice protección auditiva y limite la exposición al ruido.

� lesiones causadas por la proyección de residuos
 - Use protección ocular, pantalones largos y gruesos, guantes y 

calzado resistente en todo momento.

� peligros para la salud causados por la inhalación de polvo tóxico
 - Utilice una máscara de protección contra el polvo adecuada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA

USO DE BATERÍAS DE IONES DE LITIO

No deseche las baterías usadas junto con los residuos domésticos 
ni quemándolas. Los distribuidores de MILWAUKEE se ofrecen a 
recuperar las baterías usadas para proteger el medio ambiente.

No almacene la batería junto a objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

Utilice únicamente cargadores del sistema M18 para cargar las 
baterías del sistema M18. No utilice baterías de otros sistemas.

Nunca abra las baterías ni los cargadores, y guárdelas únicamente 
en espacios secos. Mantenga las baterías y los cargadores secos 
en todo momento.

El ácido de la batería puede gotear de las baterías dañadas 
sometidas a cargas o temperaturas extremas. En caso de contacto 
con el ácido de la batería, lave inmediatamente la zona afectada 
con agua y jabón. En caso de contacto con los ojos, enjuague 
abundantemente la zona afectada durante al menos 10 minutos y 
busque inmediatamente atención médica.

No está permitida la introducción de ninguna pieza metálica en la 
sección de baterías del cargador (riesgo de cortocircuito).

Las baterías que no se han utilizado durante un tiempo deberían 
recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el 
rendimiento de la batería. Evite la exposición continuada al calor o 
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la batería se deben mantener 
limpios.

Para una duración óptima, las baterías se tienen que cargar 
completamente después de su uso.
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Para aprovechar al máximo la duración de la batería, retírela del 
cargador cuando esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la batería superior a 30 días:

� Almacene la batería en lugar con una temperatura inferior a 27 °C 
y alejado de la humedad.

� Almacene la batería con un estado de carga del 30 %-50 %.

� Cargue la batería con normalidad cada seis meses si el producto 
está almacenado.

PROTECCIÓN DE LAS BATERÍAS DE IONES DE LITIO

En situaciones de par extremadamente alto, atascamiento, calado 
y cortocircuito que provoquen un consumo de corriente elevado, 
el producto vibrará durante unos 5 segundos y, a continuación, se 
apagará. Para restablecerlo, suelte el gatillo.

En circunstancias extremas, la temperatura interna de la batería 
podría aumentar en exceso. Si esto ocurre, el indicador de 
combustible parpadeará hasta que la batería se enfríe. Una vez 
apagadas las luces, podrá continuar trabajando.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Las baterías de iones de litio están sujetas a los requisitos 
establecidos en la legislación sobre mercancías peligrosas.

El transporte de las baterías se tiene que realizar conforme a las 
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

El usuario puede transportar las baterías por carretera sin ningún 
tipo de requisito adicional.

El transporte comercial de baterías de iones de litio por parte de 
terceros está sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos. La 
preparación para el transporte y el transporte deben ser realizados 
exclusivamente por persona que cuenten con una formación 
adecuada, y el proceso debe ser supervisado por personal experto.

Al transportar baterías:

� Asegúrese de que los terminales de contacto de las baterías 
estén protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

� Compruebe que la batería esté asegurada dentro del embalaje 
para que no se dañe con el movimiento.

� No transporte baterías que presenten grietas o fugas.

� Consulte a la empresa de transporte si necesita más información.

 ¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto provocados por un cortocircuito, 
nunca sumerja la herramienta, la batería ni el cargador en líquido, ni 
permita que un líquido ß uya por su interior. Los líquidos corrosivos 
o conductores, como el agua marina, algunas sustancias químicas 
industriales y la lejía o los productos que la contienen, etc., pueden 
provocar un cortocircuito.

FRENO ELÉCTRICO

El freno eléctrico se activa al soltar el gatillo, haciendo que la hoja 
se detenga en cuestión de segundos.

No obstante, puede existir un retardo entre el momento en que 
se suelta el gatillo y el momento en que se activa el freno. En 
ocasiones, el freno se acciona pero no frena la hoja. Si el freno falla 
con frecuencia, el producto deberá ser revisado por un centro de 
servicio autorizado MILWAUKEE.

CONTROL DEL FRENO DE CORTE

El freno de corte detecta la carga sobre el producto y detiene la hoja 
automáticamente al Þ nal de un corte. Para activar o desactivar el 
freno de corte, mantenga pulsado el botón de selección de modo 
durante 1 segundo.

Si el freno de corte se activa durante un corte, el producto se apaga 
y el indicador parpadea en verde.

Esto puede suceder si:

� Se produce una vibración excesiva durante el corte porque la 
pieza de trabajo no está correctamente fijada.

� La presión sobre el producto varía durante el corte.

� El gatillo no está completamente acoplado.

Si la pieza de trabajo es demasiado Þ na o ligera, es posible que 
el producto no detecte una carga en la hoja y que no se apague 
cuando se alcance el Þ nal del corte.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilación del producto se deben mantener 
despejadas en todo momento.

Siga las instrucciones para cambiar las hojas y utilice guantes de 
protección.

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes de 
plástico. La mayoría de los plásticos son sensibles a diferentes tipos 
de disolventes comerciales y su uso puede provocar daños. Utilice 
paños limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

Utilice únicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE. 
Si fuera necesario sustituir componentes no descritos, póngase en 
contacto con uno de nuestros agentes de servicio de MILWAUKEE 
(consulte nuestra lista de direcciones de garantía/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del 
producto. Indique el tipo de producto y el número de serie impreso 
en la etiqueta, y solicite el esquema a su agente de servicio local o 
directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner 
en marcha el producto.

¡PRECAUCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de iniciar cualquier trabajo en 
el producto.

Mantenga las manos alejadas de las piezas 
giratorias.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el 
producto.

Utilice guantes.

Bloqueo

Desbloqueo

El producto cuenta con tecnología de freno de corte.

Dirección de rotación del disco

No deseche los residuos de baterías, aparatos 
eléctricos y electrónicos como residuos municipales 
no clasiÞ cados. Los residuos de baterías, aparatos 
eléctricos y electrónicos se deben recoger de 
forma independiente. Los residuos de baterías, 
acumuladores y fuentes de luz se deben retirar 
de los aparatos. Consulte a sus autoridades 
locales o a su vendedor para obtener información 
sobre reciclaje y puntos de recogida. De acuerdo 
con lo establecido en las normativas locales, 
los establecimientos minoristas pueden tener la 
obligación de recuperar los residuos de baterías, 
aparatos eléctricos y electrónicos de forma gratuita. 
Su contribución a la hora de reutilizar y reciclar los 
residuos de baterías y los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos ayuda a reducir la demanda 
de materias primas. Los residuos de baterías, 
en especial las que contienen litio, y los residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales valiosos que se pueden reciclar, y que 
podrían afectar de forma negativa al medio ambiente 
y a la salud humana si no se desechan de un modo 
medioambientalmente responsable. Si lo hubiera, 
elimine cualquier dato personal de los residuos de 
los aparatos.

n
0

Velocidad sin carga

V Tensión

Corriente continua

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad británica

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad de Eurasia
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DADOS TÉCNICOS  M18 FBS127

Tipo Serra de Þ ta sem Þ os

Código de produção 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Voltagem da bateria 18 V 

Velocidade sem carga 0�168 m/min

Dimensões da folha de serra 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Capacidade de corte

Material retangular 127 x 127 mm

Tubo ø 127 mm

Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18 � +50 °C

Tipos de bateria recomendados M18B..., M18HB..., M18 FB...

Carregadores recomendados M12-18..., M1418C6

Cordão de segurança recomendado MILWAUKEE, absorção de energia

Informação sobre ruído: Valores de emissão de ruído determinados de acordo com a 
norma EN 62841

Nível de pressão sonora ponderada A / Incerteza K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Nível de potência sonora ponderada A / Incerteza K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Use sempre proteção auditiva.

Informações sobre vibração: Os valores totais de vibração total (soma dos vetores nos 3 
eixos) foram obtidos de acordo com a Norma EN 62841

Valor da emissão de vibração a
h
 / Incerteza K

Serrar metal 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Serrar madeira 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 AVISO!

O nível de vibração e de emissão de ruído indicado nesta folha de informações foi medido de acordo com um teste padrão indicado na 
norma EN 62841 e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra. Pode ser utilizado para uma avaliação preliminar da 
exposição.

O nível declarado de emissão de vibrações e ruído representa as aplicações principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for 
utilizada para várias aplicações, com diferentes acessórios ou se receber manutenção insuÞ ciente, a emissão de vibrações e ruído pode ser 
diferente. Isto pode aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição durante o período de trabalho total.

Uma estimativa do nível de exposição à vibração e ao ruído deve também ter em conta os tempos em que a ferramenta é desligada ou 
quando está em funcionamento, mas não está efetivamente a realizar o trabalho. Isto pode reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição 
durante o período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o utilizador dos efeitos de vibração e/ou do ruído, tais como: efetuar a 
manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes e organizar padrões de trabalho.

Sempre use a protecção dos ouvidos. A exposição ao ruído pode 
provocar perda auditiva.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas no produto.

Não utilize lâminas rachadas ou deformadas com o produto.

Nunca utilize o produto com proteções daniÞ cadas ou sem 
proteções colocadas. A utilização do produto sem proteções ou com 
proteções daniÞ cadas pode resultar em ferimentos.

Fixe a peça de trabalho com um grampo. As peças de trabalho não 
Þ xadas podem provocar danos e ferimentos graves.

Coloque sempre a sapata-guia na peça de trabalho durante o corte.

Não manipule quaisquer materiais que sejam prejudiciais para a 
saúde, como, por exemplo, amianto.

Não tente cortar materiais que sejam maiores do que a capacidade 
de corte indicada na tabela de especiÞ cações ou que sejam 
obviamente demasiado grandes para o produto.

Não ligue o produto quando a lâmina estiver em contacto com a 
peça de trabalho. Aguarde que a lâmina atinja a velocidade máxima 
antes de iniciar o corte.

Nunca segure a peça de trabalho nas mãos, nem apoie na perna 
ao cortar. Fixe-a num suporte estável. É primordial que Þ xe 
correctamente a peça a trabalhar para evitar qualquer risco de 
ferimentos e não dobrar a lâmina para não perder o controlo da 
ferramenta.

Não remova aparas nem lascas enquanto o produto estiver em 
funcionamento.

Não tente alcançar a parte de baixo da peça de trabalho.

Quando trabalhar em paredes, tetos ou pavimentos, tenha cuidado 
para evitar cabos elétricos, tubos de gás e tubos de água.

Quando a lâmina estiver presa, ou quando interromper um corte por 
qualquer motivo, solte o acionador e mantenha o produto imóvel na 
peça de trabalho até a lâmina parar completamente. Nunca reinicie 
o produto quando a lâmina estiver em contacto com a peça de 
trabalho.

Não volte a ligar o produto após este ter parado. Se o voltar a ligar, 
pode provocar um efeito de ricochete muito violento. Descubra 
o problema que fez o produto entrar em paragem espontânea e 
corrija-o, certiÞ cando-se de que cumpre todas as instruções de 
segurança. Se necessário, remova a ferramenta de inserção.

Causas possíveis:

� A ferramenta de inserção está inclinada em relação à peça que se 
pretende maquinar.

� A ferramenta de inserção perfurou o material que se pretende 
maquinar.

� O produto está em sobrecarga.

A broca de inserção tem extremidades aÞ adas e pode aquecer 
durante a utilização.

 AVISO! Perigo de cortes e queimaduras:

� ao substituir as ferramentas de inserção

� ao pousar o produto

Ao utilizar um cordão de segurança com o produto, não exceda a 
capacidade máxima de peso indicada no cordão. Determine sempre 
o peso do produto com todos os acessórios, quando selecionar o 
sistema de cordão de segurança adequado. Exceder a capacidade 
máxima de peso pode resultar em ferimentos graves. Consulte a 
tabela de dados técnicos para saber o peso do produto e da bateria.

Para obter os melhores resultados, utilize apenas cordões de 
segurança de absorção de energia com o produto. Cordas, correias 
ou correntes podem partir-se e provocar avarias. Não utilize cordões 
de segurança que estejam na tensão máxima.

 AVISO! Leia todas as instruções dos avisos de segurança, 
as ilustrações e as especiÞ cações técnicas fornecidas com 
esta ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instruções 
indicadas abaixo poderá resultar em choques elétricos, incêndios e/
ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referência futura.

AVISOS DE SEGURANÇA RELATIVOS À SERRA DE FITA

Quando executar uma operação onde o acessório de corte 
possa entrar em contacto com Þ os condutores ocultos, agarre 
a ferramenta elétrica pelas superfícies de preensão isoladas. 
Em contacto com um Þ o "energizado", o acessório de corte pode 
expor partes metálicas da ferramenta elétrica energizada e resultar 
em choques elétricos para o operador.

INSTRUÇÕES ADICIONAIS DE SEGURANÇA E DE 
TRABALHO

 PERIGO! Mantenha as mãos afastadas da área de corte e da 
lâmina. Mantenha a segunda mão no punho auxiliar. Se ambas as 
mãos estiverem a segurar o produto, não poderão ser cortadas pela 
lâmina.

Utilize dispositivos de protecção. Proteja sempre os olhos. 
Equipamento de protecção (por exemplo, máscara para poeiras, 
calçado anti-derrapante, capacete ou protecção para os ouvidos) 
utilizado para as condições adequadas irá reduzir o risco de 
ferimentos.

A poeira gerada pela utilização do produto pode ser prejudicial para 
a saúde. Não inalar a poeira. Utilize um sistema de absorção de pó 
e use uma máscara de proteção adequada.

CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO ESPECIFICADAS

A serra de Þ ta sem Þ os corta longitudinalmente e serra com 
precisão em metais, como perÞ s metálicos (UniStrut), perÞ s de 
alumínio e tubos, pernos, canais e chapas de metal.

Não utilize o produto para outros Þ ns.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo que o produto seja utilizado de acordo com as instruções, 
continua a ser impossível eliminar determinados fatores de risco 
residuais. Os perigos que se seguem poderão surgir durante a 
utilização e o operador deverá prestar uma atenção especial para 
evitá-los:

� Ferimentos por contacto com a lâmina
 - As lâminas são muito afiadas e ficam quentes durante a 

utilização. Use luvas ao trocar as lâminas. Mantenha sempre 
as mãos afastadas da área de corte. Nunca segure a peça de 
trabalho nas mãos, nem apoie na perna ao cortar. Sempre que 
possível, fixe a peça de trabalho.

� ferimentos causados por vibração
 - Segure o produto pelos punhos designados e limite o tempo de 

trabalho e a exposição.

� lesões auditivas provocadas pela exposição ao ruído
 - Utilize proteção auditiva e limite a exposição.

� ferimentos causados pela projeção de detritos
 - Utilize sempre proteção ocular, calças compridas e resistentes, 

luvas e calçado adequado.

� perigos para a saúde causados pela inalação de poeiras tóxicas
 - Utilize uma máscara de proteção de poeira.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DA BATERIA

UTILIZAÇÃO DE BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Não elimine unidades de bateria usadas juntamente com resíduos 
domésticos ou através de incineração. Os distribuidores da 
MILWAUKEE disponibilizam-se para a recolha de baterias antigas 
para proteger o nosso ambiente.

Não armazene a bateria juntamente com objetos metálicos (risco de 
curto-circuito).

Utilize apenas carregadores do sistema M18 para carregar baterias 
do sistema M18. Não utilize conjuntos de baterias de outros 
sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de 
carregadores e guarde apenas em divisões secas. Mantenha 
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as 
circunstâncias.

Pode ocorrer fuga de ácido de baterias daniÞ cadas sob cargas 
ou temperaturas extremas. Em caso de contacto com o ácido 
da bateria, lave imediatamente com água e sabão. Em caso de 
contacto com os olhos, enxague abundantemente durante, pelo 
menos, 10 minutos e procure assistência médica de imediato.

Não deve ser permitida a entrada de peças metálicas na secção da 
bateria do carregador (risco de curto-circuito).

Os conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem 
serem utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do 
conjunto de baterias. Evite a exposição prolongada ao calor ou à luz 
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser 
mantidos limpos.

Para assegurar a máxima vida útil, os conjuntos de baterias têm 
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem 
utilizados.
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Para obter a máxima vida útil da bateria, desmonte o conjunto de 
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

� Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior 
a 27 °C e afastada da humidade.

� Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.

� Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de 
armazenamento.

PROTEÇÃO DE BATERIA PARA BATERIAS DE IÕES DE 
LÍTIO

Em situações de binário extremamente elevado, encravamento, 
paragem e curto-circuito que causem um elevado consumo de 
corrente, o produto vibra durante cerca de 5 segundos e, em 
seguida, desliga-se. Para repor, solte o acionador.

Em circunstâncias extremas, a temperatura interna da bateria 
pode aumentar demasiado. Quando tal acontece, o indicador de 
combustível Þ ca intermitente até a bateria arrefecer. Depois de as 
luzes se apagarem, continue a trabalhar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

As baterias de iões de lítio estão sujeitas aos requisitos da 
legislação relativa a Mercadorias Perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode transportar as baterias em estrada sem quaisquer 
requisitos adicionais.

O transporte comercial de baterias de iões de lítio por terceiros está 
sujeito à regulamentação de Mercadorias Perigosas. A preparação 
para o transporte e o transporte são realizados exclusivamente 
por pessoas com formação adequada e o processo tem de ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

� Certifique-se de que os terminais de contacto da bateria estão 
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

� Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o 
conjunto de baterias está acondicionado de forma segura, contra 
movimentos ou quedas.

� Não transporte baterias que apresentem fendas ou fugas.

� Consulte a empresa transportadora para obter mais conselhos.

 AVISO! Para reduzir o risco de incêndio, ferimentos pessoais 
e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque o 
conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer líquido, 
nem deixe que sejam penetrados por qualquer líquido! Líquidos 
que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por 
exemplo água do mar, certos produtos químicos industriais e lixívia/
produtos com lixívia, etc., podem causar um curto-circuito.

TRAVÃO ELÉTRICO

O travão elétrico é acionado quando o acionador é libertado, 
fazendo com que a lâmina pare em segundos.

No entanto, pode existir um atraso entre o momento em que o 
acionador é libertado e o momento em que o travão é engatado. 
Ocasionalmente, o travão engata, mas pode falhar em segurar a 
lâmina. Se o travão falhar frequentemente, o produto necessita 
de manutenção por um centro de assistência autorizado da 
MILWAUKEE.

CONTROLO DO TRAVÃO DE CORTE

O travão de corte deteta a carga no produto e para 
automaticamente a lâmina no Þ nal de um corte. Para ativar ou 

desativar o travão de corte, mantenha premido o botão de seleção 
de modo durante 1 segundo.

Se o travão de corte for ativado durante um corte, o produto desliga-
se e o indicador Þ ca intermitente a verde.

Esta situação pode veriÞ car-se no caso de:

� Existir vibração excessiva durante o corte, uma vez que a peça de 
trabalho não está devidamente fixa.

� Existir uma pressão variada no produto durante o corte.

� O acionador não estiver totalmente engatado.

A peça de trabalho ser demasiado Þ na ou leve; o produto pode não 
detetar uma carga sobre a lâmina e pode não desligar quando o Þ m 
do corte for atingido.

MANUTENÇÃO

As aberturas de ventilação do produto devem manter-se sempre 
desimpedidas.

Siga as instruções para substituir as lâminas e certiÞ que-se de que 
utiliza luvas de proteção.

Evite utilizar solventes ao limpar as peças de plástico. A maior parte 
dos plásticos é suscetível a vários tipos de solventes comerciais e 
a sua utilização poderá provocar danos. Utilize panos limpos para 
remover a sujidade, o pó de carbono, etc.

Utilize apenas acessórios e peças sobresselentes da MILWAUKEE. 
Se for necessário substituir componentes que não tenham 
sido descritos, contacte um dos nossos agentes de assistência 
MILWAUKEE (consulte a nossa lista de endereços de assistência/
garantia).

Se necessário, pode ser encomendado um diagrama mostrando 
o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o 
número de série impressos na etiqueta e encomende o desenho 
ao seu agente de assistência local ou diretamente à: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÍMBOLOS

Leia atentamente as instruções antes de ligar o 
produto.

ATENÇÃO! AVISO! PERIGO!

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas 
no produto.

Mantenha as mãos afastadas de peças rotativas.

Quando utilizar o produto, use sempre óculos.

Use luvas.

Bloqueado

Desbloqueado

O produto inclui tecnologia de travão de corte.

Direção de rotação da lâmina

Não elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos 
e eletrónicos juntamente com resíduos municipais 
não separados. Os resíduos de baterias, pilhas 
e equipamentos elétricos e eletrónicos devem 
ser recolhidos separadamente. Os resíduos de 
acumulares de baterias, pilhas e fontes de luz 
têm de ser retirados do equipamento. Consulte 
a sua autoridade local ou retalhista para obter 
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de 
recolha. De acordo com os regulamentos locais, 
os retalhistas têm a obrigação de receber os 
resíduos de baterias, pilhas e equipamentos 
elétricos e eletrónicos livres de encargos. O seu 
contributo para reutilizar e reciclar os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos ajuda a 
reduzir a procurar de matérias-primas. As baterias 
e pilhas usadas, em particular, contêm lítio e os 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
contêm materiais recicláveis precioso, que podem 
afetar negativamente o meio ambiente e a saúde 
humana se não forem eliminados de uma forma 
ambientalmente compatível. Elimine os dados 
pessoais dos equipamentos, se existirem.

n
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Velocidade sem carga

V Tensão

Corrente contínua

Marca europeia de conformidade

Marca britânica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade da Eurásia
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TECHNISCHE GEGEVENS  M18 FBS127

Type Snoerloze lintzaag

Productiecode 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Accuspanning 18 V 

Onbelast toerental 0�168 m/min

Afmetingen zaagblad 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Zaagcapaciteit

Rechthoekige opberging 127 x 127 mm

Leiding ø 127 mm

Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18 � +50 °C

Aanbevolen typen accupacks M18B..., M18HB..., M18 FB...

Aanbevolen laders M12-18..., M1418C6

Aanbevolen lanyard MILWAUKEE Schokabsorptie

Informatie over geluidshinder: Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841

A-gewogen geluidsdrukniveau / Tolerantie K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-gewogen geluidsniveau / Tolerantie K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Draag altijd gehoorbescherming!

Gegevens geluid/trilling: Totale trillingswaarden (vectorsom van de drie assen) bepaald 
volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a
h
 / Tolerantie K

Zagen van metaal 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Zagen van hout 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 WAARSCHUWING!

Het trillings- en geluidsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten volgens een gestandaardiseerde test conform EN 62841 en kan 
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Hij kan worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van blootstelling.

De gespeciÞ ceerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het 
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en 
geluidsemissiewaarden afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau tijdens de totale werkperiode aanzienlijk doen toenemen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarop het 
gereedschap wordt uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau 
gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verlagen.

IdentiÞ ceer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de eff ecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het 
gereedschap en de accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.

Gebruik het product nooit met beschadigde beschermkappen of 
zonder beschermkappen op hun plaats. Gebruik van het product 
zonder beschermkappen of met beschadigde beschermkappen kan 
letsel tot gevolg hebben.

Klem het werkstuk vast met een kleminrichting. Niet vastgeklemde 
werkstukken kunnen ernstig letsel en schade veroorzaken.

Plaats de geleidingsschoen altijd op het werkstuk tijdens het zagen.

Bewerk geen materialen die een gevaar vormen voor de 
gezondheid, zoals asbest.

Probeer geen materialen te snijden die groter zijn dan de 
snijcapaciteit zoals aangegeven in de speciÞ catietabel of die 
duidelijk te groot zijn voor het product.

Start het product niet wanneer het blad in contact komt met het 
werkstuk. Wacht tot het blad op volle snelheid draait voordat u 
begint met zagen.

Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw been vast tijdens 
het slijpen. Maak het werkstuk vast op een stabiele ondergrond. Het is 
van uiterst belang om het werkstuk goed vast te maken om lichamelijk 
letsel te voorkomen en om het zaagblad niet te verbuigen waardoor u 
de macht over de machine zou kunnen verliezen.

Verwijder geen spaanders en splinters terwijl het product in bedrijf 
is.

Raak niet onder het werkstuk.

Bij werkzaamheden aan muren, plafonds of vloeren dient u 
elektrische kabels, gasleidingen en waterleidingen te vermijden.

Wanneer het blad vastloopt of wanneer het snijden om welke reden 
dan ook wordt onderbroken, laat u de schakelaar los en houdt u 
het product stil in het werkstuk totdat het blad volledig tot stilstand 
is gekomen. Start het product nooit opnieuw op wanneer het blad 
contact maakt met het werkstuk.

Schakel het product niet meer in nadat het is afgeslagen. Opnieuw 
inschakelen kan een terugslag met een hoge reactiekracht 
veroorzaken. Stel vast waarom het product is vastgelopen en herstel 
dit. Neem daarbij de veiligheidsinstructies in acht. Verwijder het 
inbrenghulpmiddel indien nodig.

Mogelijke oorzaken kunnen zijn:

� Het insteekgereedschap wordt gekanteld in het werkstuk dat moet 
worden bewerkt.

� Het insteekgereedschap heeft het te bewerken materiaal 
doorboord.

� Het product is overbelast.

Het inzetstuk heeft een scherpe rand en kan heet worden tijdens 
het gebruik.

 WAARSCHUWING! Gevaar voor snijwonden en brandwonden:

� bij het vervangen van inzetstuk

� wanneer u het product neerzet

Als u een lanyard gebruikt met het product, mag u het maximale 
gewicht dat op de lanyard is aangegeven, niet overschrijden. Bepaal 
altijd het gewicht van het product met alle accessoires bij het kiezen 
van het juiste lanyardsysteem. Overschrijding van de maximale 
gewichtscapaciteit kan leiden tot ernstig letsel. Raadpleeg de tabel 
met technische gegevens voor het product en het accugewicht.

Gebruik voor de beste resultaten alleen schokabsorberende 
lanyards bij het product. Touwen, riemen of kettingen kunnen 
breken en storingen veroorzaken. Gebruik geen lanyards die 
volledig gespannen staan.

SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

De snoerloze lintzaag snijdt nauwkeurig in de lengte en met verstek 
in metalen, zoals metalen proÞ elen (Unistrut), aluminium proÞ elen, 
leidingen, metalen gordingen, goten, en metalen platen.

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
instructies, illustraties en speciÞ caties die met dit apparaat 
worden meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder 
genoemde instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig 
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE LINTZAAG

Houd het apparaat vast bij de geïsoleerde handgrepen tijdens 
werkzaamheden waarbij het zaagaccessoire in contact 
kan komen met onzichtbare bedrading. Snijaccessoires of 
bevestigingsmiddelen die contact maken met een draad 'onder 
spanning', kunnen blootliggende metalen onderdelen van het 
apparaat 'onder stroom' zetten en de gebruiker een elektrische 
schok geven.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

 GEVAAR! Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad. 
Houd uw andere hand op de hulphandgreep. Als beide handen 
het product vasthouden, kunnen ze niet door het mes worden 
gesneden.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw 
ogen. Gebruik van beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming 
leidt tot minder persoonlijk letsel.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt kan een 
gevaar voor de gezondheid vormen. Adem het stof niet in. Gebruik 
een stofabsorptiesysteem en draag een geschikt stofmasker.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies 
veroorzaken.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de machine uit te 
voeren.

Gebruik geen gebarsten of vervormde messen bij het product.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

RESTRISICO'S

Zelfs als het apparaat volgens de voorschriften wordt gebruikt, is het 
nog onmogelijk om bepaalde overblijvende risicofactoren volledig 
uit te schakelen. De volgende gevaren kunnen optreden en de 
gebruiker moet er speciaal op letten dat deze worden vermeden:

� Verwondingen veroorzaakt door contact met het zaagblad.
 - De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens gebruik 

warm. Draag handschoenen wanneer u de zaagbladen 
vervangt. Houd steeds de handen weg van het zaagbereik. 
Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw been vast 
tijdens het slijpen. Klem het werkstuk indien mogelijk vast.

� letsel veroorzaakt door trillingen
 - Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen 

en beperk de werktijd en blootstelling.

� gehoorletsel door blootstelling aan lawaai
 - Draag gehoorbescherming en beperk blootstelling.

� letsel door rondvliegend vuil
 - Draag te allen tijde oogbescherming, een stevige lange broek, 

handschoenen en stevig schoeisel.

� gezondheidsrisico's door inademing van giftig stof
 - Draag een geschikt stofmasker.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

GEBRUIK VAN LI-ION-ACCU'S

Gooi gebruikte accu's niet bij het huisvuil of door ze te verbranden. 
MILWAUKEE Distributors bieden aan om oude accu's terug te 
nemen om ons milieu te beschermen.

Bewaar de accupack niet samen met metalen voorwerpen 
(kortsluitingsgevaar).

Gebruik voor het opladen van accupacks van het M18-systeem ook 
alleen opladers van het M18-systeem. Gebruik geen accu's van 
andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend 
in droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers altijd onder droge 
omstandigheden.

Bij extreme belasting of extreme temperaturen kan er accuzuur uit 
beschadigde accu's lekken. Bij contact met accuzuur onmiddellijk 
afspoelen met water en zeep. In geval van contact met de ogen 
gedurende ten minste 10 minuten grondig spoelen en onmiddellijk 
medische hulp inroepen.

Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van de 
oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw 
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de 
50 °C (122 °F). Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht 
(gevaar van oververhitting).

De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden 
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig 
opgeladen te worden.

Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo 
lang mogelijke levensduur te bewerkstelligen.

Opslag van accu's voor langer dan 30 dagen:

� Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan 
27 °C en uit de buurt van vocht.

� Bewaar accu's in een 30%�50% opgeladen toestand.
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� Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke 
manier op.

ACCUBESCHERMING VOOR LI-ION-ACCU'S

In geval van situaties met een extreem hoog moment, vastlopen, 
afslaan en kortsluiting waardoor een hoge stroomafname wordt 
veroorzaakt, trilt het product ongeveer 5 seconden en wordt het 
product daarna uitgeschakeld. Om te resetten, laat u de hendel los.

Onder extreme omstandigheden zou de interne temperatuur van 
het accupack te veel kunnen stijgen. Als dit gebeurt, knippert de 
laadindicator totdat het accupack is afgekoeld. Ga verder met 
werken wanneer de lampjes niet meer branden.

TRANSPORT VAN LI-ION-ACCU'S

Lithium-ion-accu's vallen onder de wetgeving over gevaarlijke 
goederen.

Vervoer van de accu's is geregeld volgens plaatselijke, nationale en 
internationale voorwaarden en regelgeving.

De gebruiker kan de accu's zonder verdere vereisten over de weg 
vervoeren.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu's door derde partijen 
is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoff en. De 
voorbereiding van het vervoer en het vervoer mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door passend opgeleide personen en het proces 
moet worden begeleid door overeenkomstige deskundigen.

Tijdens het vervoeren van accu's:

� Zorg ervoor dat de contactpolen van de accu zijn beschermd en 
geïsoleerd om kortsluiting te voorkomen.

� Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de 
verpakking.

� Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.

� Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

 WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in 
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand, 
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden. 
Bijtende of geleidende vloeistoff en, zoals zeewater, bepaalde 
industriële chemicaliën en bleekmiddelen of chloorhoudende 
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

ELEKTRISK BREMSE

De elektrische rem wordt ingeschakeld wanneer de schakelaar 
wordt losgelaten, waardoor het blad binnen enkele seconden stopt.

Er kan echter een vertraging optreden tussen het moment dat 
de schakelaar wordt losgelaten en het moment dat de rem wordt 
ingeschakeld. Af en toe kan de rem het blad missen. Als de 
rem vaak mist, moet het product worden gerepareerd door een 
geautoriseerd MILWAUKEE-servicecentrum.

STYRING AF SKÆREBREMSE

Skærebremsen registrerer belastningen på produktet og stopper 
automatisk klingen ved afslutningen af et snit. For at aktivere eller 
deaktivere skærebremsen skal du trykke på knappen for valg af 
tilstand og holde den nede i 1 sekund.

Hvis skærebremsen aktiveres under et snit, slukkes produktet, og 
indikatoren blinker grønt.

Dette kan ske, hvis:

� Der er for store vibrationer under snittet, fordi arbejdsemnet ikke 
er korrekt fastgjort.

� Der er varieret tryk på produktet under snittet.

� Udløseren ikke er helt aktiveret.

Hvis arbejdsemnet er for tyndt eller let, registrerer produktet 
muligvis ikke en belastning på klingen og slukker muligvis ikke, når 
afslutningen på snittet er nået.

ONDERHOUD

De ventilatiesleuven van het product moeten altijd vrij worden 
gehouden.

Volg de instructies voor het vervangen van de bladen en draag 
beschermende handschoenen.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van kunststof 
onderdelen. De meeste kunststoff en zijn gevoelig voor diverse 
soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen door het 
gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone doeken om 
vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van 
MILWAUKEE. Als er onderdelen moeten worden vervangen 
die niet zijn beschreven, neemt u contact op met een van onze 
MILWAUKEE-servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/
serviceadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat 
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat 
op het label staat en bestel de tekening bij uw plaatselijke 
servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het 
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de 
machine uit te voeren.

Houd uw handen uit de buurt van draaiende 
onderdelen.

Draag bij gebruik van het product altijd een 
veiligheidsbril.

Draag handschoenen.

Vergrendeld

Ontgrendeld

Produktet er udstyret med skærebremseteknologi.

Draairichting van het zaagblad

Gooi afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk 
afval. Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moet afzonderlijk worden ingezameld. 
Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen 
moeten uit de apparatuur worden verwijderd. 
Neem contact op met de gemeente of detailhandel 
voor advies over recycling en het inzamelpunt. 
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen 
winkeliers verplicht zijn afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur kosteloos terug te 
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling 
van afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar 
grondstoff en te verminderen. Afgedankte batterijen, 
in het bijzonder deze die lithium bevatten, en 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle en recycleerbare materialen, 
die een negatief eff ect kunnen hebben op het 
milieu en de volksgezondheid, indien ze niet op 
een milieuvriendelijke manier worden verwijderd. 
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van 
afgedankte apparatuur.

n
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Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraïens conformiteitskeurmerk

Europees-Aziatisch conformiteitskeurmerk
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TEKNISKE DATA  M18 FBS127

Type Batteridrevet båndsav

Produktionskode 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispænding 18 V 

Hastighed uden belastning 0�168 m/min

Mål savklinge 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Savekapacitet

Rektangulære materialer 127 x 127 mm

Rør ø 127 mm

Vægt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18 � +50 °C

Anbefalede typer batteripakker M18B..., M18HB..., M18 FB...

Anbefalede opladere M12-18..., M1418C6

Anbefalet strop MILWAUKEE-energiabsorberende

Information om støj: Støjemissionsværdier bestemt i henhold til EN 62841

A-vægtet lydtryksniveau / Usikkerhed K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-vægtet lydeff ektniveau / Usikkerhed K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Brug altid høreværn.

Information om vibration: Totale vibrationsværdier (vektorsum i de tre akser) fastslået i 
henhold til EN 62841

Vibrationsemissionsværdi a
h
 / Usikkerhed K

Savning i metal 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Savning i træ 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 ADVARSEL!

Vibrations- og støjemissionsniveauet i dette informationsskema er målt i overensstemmelse med en standardiseret prøvning i EN 62841, og 
det kan anvendes til at sammenligne et værktøj med et andet. Det kan anvendes til en foreløbig vurdering af eksponeringen.

De angivne vibrations- og støjemissionsværdier repræsenterer værktøjets hovedanvendelser. Hvis værktøjet imidlertid anvendes til andre 
formål med forskelligt tilbehør eller er dårligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Dette kan øge eksponeringsniveauet 
betydeligt i hele arbejdsperioden.

Ved en vurdering af eksponeringen for vibrationer og støj bør der også tages hensyn til de tidsrum, hvor værktøjet er slukket, eller når det 
kører, men ikke benyttes til at udføre arbejdet. Dette kan reducere eksponeringsniveauet betydeligt i hele arbejdsperioden.

IdentiÞ cer yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatøren mod vibrationer og/eller støj, f.eks.: Vedligeholdelse af værktøjet 
og tilbehøret, sørge for at holde hænderne varme og tilrettelæggelse af arbejdsmønstre.

Forsøg ikke at skære i materialer, der er større end den 
skærekapacitet, der er angivet i speciÞ kationstabellen, eller som 
tydeligvis er for store til produktet.

Undlad ar starte produktet, når klingen er i kontakt med 
arbejdsemnet. Vent på, at klingen når fuld hastighed, før snittet 
påbegyndes.

Hold aldrig arbejdsemnet i dine hænder eller hen over dit ben, mens 
du skærer. Spænd det fast på et stabilt underlag. Det er meget 
vigtigt at spænde arbejdsstykket godt fast for ikke at komme til 
skade, bøje klingen eller miste kontrollen over værktøjet.

Fjern ikke spåner og splinter, mens produktet kører.

Ræk ikke hånden ind under emnet.

Når du arbejder i vægge, lofter eller gulve, skal du sørge for at 
undgå elektriske kabler, gasrør og vandrør.

Når klingen binder, eller når et snit af en eller anden grund afbrydes, 
skal du slippe udløseren og holde produktet stille i arbejdsemnet, 
indtil klingen stopper helt. Genstart aldrig produktet, når klingen er i 
kontakt med arbejdsemnet.

Start ikke produktet igen, når det er gået i stå. At tænde for det 
igen, kan forårsage tilbageslag med stor reaktionskraft. Slå fast, 
hvorfor produktet er gået i stå, og foretag udbedring af dette, og tag 
samtidig højde for sikkerhedsanvisningerne. Fjern om nødvendigt 
indsætningsværktøjet.

Mulige årsager kan være:

� Inddrivningsværktøjet sidder skråt i forhold til det emne, der skal 
bearbejdes.

� Inddrivningsværktøjet har gennembrudt det emne, der skal 
bearbejdes.

� Produktet er overloadet.

Indsætningsværktøjet har skarpe kanter og kan blive varmt under 
brug.

 ADVARSEL! Fare for snitsår og forbrændinger:

� ved udskiftning af indsætningsværktøjer

� når produktet sættes ned

Når du bruger en strop med produktet, må du ikke overskride den 
maksimale vægtkapacitet, der er angivet på stroppen. Bestem 
altid vægten af produktet sammen med alt tilbehør, når du vælger 
et passende stropsystem. Overskridelse af den maksimale 
vægtkapacitet kan medføre alvorlig personskade. Se tabellen med 
tekniske data for produktet og batteriets vægt.

Det bedste resultat opnås ved kun at bruge energiabsorberende 
stropper sammen med produktet. Reb, stropper eller kæder kan 
knække og forårsage fejl. Brug ikke stropper, der er fuldt spændte.

SPECIFIKKE BETINGELSER FOR BRUG

Den batteridrevne båndsav skærer længde- og vinkelsnit præcist i 
metaller, såsom metalproÞ ler (UniStrut), aluminiumproÞ ler, metalrør, 
metalknopper, metalkanaler, og metalplader.

Brug ikke produktet til andre formål.

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv når produktet bruges som foreskrevet, er det stadig umuligt 
at eliminere visse resterende risikofaktorer fuldstændigt. Følgende 
farer kan opstå ved brug, og operatøren bør være særlig 
opmærksom på at undgå følgende:

� Personskade som følge af kontakt med klingen
 - Klingerne er meget skarpe og bliver varme under brug. Benyt 

handsker, når der skiftes klinger. Hænderne skal altid holdes 
på afstand af skæreområdet. Hold aldrig arbejdsemnet i dine 
hænder eller hen over dit ben, mens du skærer. Emnet skal så 
vidt muligt altid fastspændes.

� personskade som følge af vibrationer
 - Hold produktet i de dertil beregnede håndtag, og begræns 

arbejdstiden og eksponeringen.

� høreskader forårsaget af udsættelse for støj
 - Brug høreværn, og begræns eksponeringen.

� skader som følge af flyvende fremmedlegemer
 - Bær altid øjenbeskyttelse, lange bukser, handsker og kraftigt 

fodtøj.

� sundhedsfare forårsaget af indånding af giftigt støv
 - Bær en passende støvbeskyttelsesmaske.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER

BRUG AF LI-ION-BATTERIER

Bortskaf ikke brugte batterier med husholdningsaff aldet eller ved 
at brænde dem. MILWAUKEE-distributører tilbyder at hente gamle 
batterier for at beskytte miljøet.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande (risiko 
for kortslutning).

Brug kun opladere til M18-systemet til opladning af M18-systemets 
batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

Åbn aldrig batteripakker og ladere. De må kun opbevares under 
tørre forhold. Hold altid batteripakker og ladere tørre.

Der kan lække batterisyre fra beskadigede batterier under ekstrem 
belastning eller ved meget høje temperaturer. I tilfælde af kontakt 
med batterisyre skal du straks vaske batteriet af med sæbe og vand. 
Ved øjenkontakt skal du skylle grundigt i mindst 10 minutter og 
straks søge lægehjælp.

Ingen metaldele må komme ind i batterisektionen af denne lader 
(risiko for kortslutning).

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden 
brug.

Temperaturer på mere end 50 °C (122 °F) nedsætter batteripakkens 
ydelse. Undgå lang tids udsættelse for varme eller sol (risiko for 
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid for batteripakker skal de oplades 
fuldstændigt efter brug.

For at opnå længst muligt batterilevetid skal batteripakken fjernes 
fra laderen, når den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier længere end 30 dage:

� Opbevar batteriet på et tørt sted med temperaturer under 27 °C.

� Opbevar batterierne i en 30 % - 50 % opladet tilstand.

� Oplad batteriet som normalt hver sjette måned, når det opbevares.

BATTERIBESKYTTELSE VED LI-ION-BATTERIER

I situationer med ekstremt højt moment, blokering, motorstop og 
kortslutning, der forårsager højt strømforbrug, vibrerer produktet i 
ca. 5 sekunder, og derefter slukkes produktet. Slip udløseren for at 
nulstille.

Under ekstreme forhold kan batteripakkens indvendige temperatur 
blive for høj. Hvis dette sker, blinker brændstofmåleren, indtil 
batteripakken er kølet af. Arbejdet kan fortsættes, når lysene 
slukkes.

TRANSPORT AF LI-ION-BATTERIER

Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med 
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

Brugeren kan medtage batterierne ved transport på vej uden 
yderligere krav.

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, 
illustrationer og speciÞ kationer, som leveres med dette 
elværktøj. Manglende overholdelse af alle nedenstående 
instruktioner kan resultere i elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BÅNDSAV

Hold kun på elværktøjet på de isolerede gribeß ader, fordi 
skæretilbehøret evt. kan komme i berøring med skjulte 
ledninger. Hvis skæreværktøj kommer i berøring med en 
strømførende ledning, kan det gøre blottede metaldele på værktøjet 
strømførende og give operatøren elektrisk stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG 
ARBEJDSINSTRUKTIONER

 FARE! Hold hænderne på afstand af skæreområdet og klingen. 
Hold din anden hånd på ekstrahåndtaget. Hvis begge hænder 
holder produktet, kan de ikke skæres af klingen.

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid øjnene. Personlige værnemidler 
som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværn anvendt under de rette betingelser nedsætter antallet af 
personskader.

Det støv, der genereres ved brug af produktet, kan udgøre en 
sundhedsfare. Indånd ikke støvet. Brug et støvudsugningssystem og 
bær en passende støvbeskyttelsesmaske.

Bær høreværn. Eksponering for støj kan medføre høretab.

Fjern batteripakken inden start af arbejde på produktet.

Brug ikke revnede eller skæve klinger sammen med produktet.

Brug aldrig produktet med beskadigede afskærmninger eller uden 
afskærmninger. Brug af produktet uden afskærmninger eller med 
beskadigede afskærmninger kan medføre personskade.

Fastspænd arbejdsemnet med fastspændingsanordning. Ikke 
fastspændte emner kan forårsage alvorlige kvæstelser og skader.

Anbring altid styreskoen på arbejdsemnet, når der skæres.

Bearbejd ikke materialer, der udgør en sundhedsfare f.eks. asbest.
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Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget af tredjeparter 
er underlagt forordninger om farligt gods. Transportforberedelse 
og transport skal udelukkende udføres af passende uddannede 
personer, og processen skal ledsages af tilsvarende eksperter.

Ved transport af batterier:

� Sørg for, at batteriets kontaktterminaler er beskyttede og isolerede 
for at forhindre kortslutning.

� Sørg for, at batteripakken er sikret mod bevægelse inden i 
emballagen.

� Transporter ikke batterier, der er revnede eller lækker.

� Kontakt ekspeditionsfirmaet for yderligere rådgivning.

 ADVARSEL! For at nedsætte risikoen for brand, personskade 
og produktbeskadigelse på grund af kortslutning må dit redskab, 
batteripakke eller oplader aldrig nedsænkes i en væske, ligesom 
væsker ikke må ß yde ind i dem. Ætsende eller ledende væsker 
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller 
blegemiddelholdige produkter osv. kan forårsage en kortslutning.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse aktiveres, når udløseren slippes, hvilket får 
klingen til at stoppe inden for få sekunder.

Der kan dog være en forsinkelse mellem det tidspunkt, hvor 
udløseren slippes, og bremsen aktiveres. Somme tider vil bremsen 
ikke kunne stoppe klingen. Hvis det sker ofte, at bremsen ikke 
bliver aktiveret, så skal produktet serviceres af et autoriseret 
MILWAUKEE-servicecenter.

STYRING AF SKÆREBREMSE

Skærebremsen registrerer belastningen på produktet og stopper 
automatisk klingen ved afslutningen af et snit. For at aktivere eller 
deaktivere skærebremsen skal du trykke på knappen for valg af 
tilstand og holde den nede i 1 sekund.

Hvis skærebremsen aktiveres under et snit, slukkes produktet, og 
indikatoren blinker grønt.

Dette kan ske, hvis:

� Der er for store vibrationer under snittet, fordi arbejdsemnet ikke 
er korrekt fastgjort.

� Der er varieret tryk på produktet under snittet.

� Udløseren ikke er helt aktiveret.

Hvis arbejdsemnet er for tyndt eller let, registrerer produktet 
muligvis ikke en belastning på klingen og slukker muligvis ikke, når 
afslutningen på snittet er nået.

VEDLIGEHOLDELSE

Produktets ventilationsåbninger skal altid holdes fri.

Følg instruktionerne for udskiftning af klinger, og sørg for at bære 
beskyttelseshandsker.

Undgå at bruge opløsningsmidler ved rengøring af plastdele. 
De ß este former for plastik er modtagelige for forskellige typer 
kommercielle opløsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres 
anvendelse. Brug rene klude til at fjerne snavs, kulstøv osv.

Brug kun tilbehør og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis 
komponenter, der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du 
kontakte en af vores MILWAUKEE-serviceagenter (se liste listen 
over garanti-/serviceadresser).

Om nødvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af 
produktet. Angiv den produkttype og det serienummer, der er trykt 
på etiketten, og bestil tegningen hos dit lokale serviceværksted eller 
direkte på: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Læs anvisningerne omhyggeligt inden du starter 
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.

Hold hænderne væk fra roterende dele.

Bær altid beskyttelsesbriller ved brug af produktet.

Bær handsker.

Låst

Ulåst

Produktet er udstyret med skærebremseteknologi.

Klingens rotationsretning

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og 
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt aff ald. 
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og 
elektronisk udstyr skal indsamles separat. Brugte 
batterier, aff aldsakkumulatorer og lyskilder skal 
fjernes fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed 
eller forhandler for rådgivning om genbrug og 
indsamlingssted. Ifølge lokale bestemmelser er 
detailhandlere måske forpligtede til gratis at tage 
kasserede batterier, elektriske dele og elektronisk 
udstyr retur til bortskaff else. Dit bidrag til genbrug 
og genanvendelse af brugte batterier, kasserede 
elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager til 
at reducere efterspørgslen efter råmaterialer. 
Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium, 
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr 
indeholder værdifulde og genanvendelige materialer, 
som kan have en negativ indvirkning på miljøet og 
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaff es på 
en miljøvenlig måde. Slet persondata fra eventuelt 
kasseret udstyr.

n
0

Hastighed uden belastning

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærkning

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk overensstemmelsesmærkning

Eurasiatisk overensstemmelsesmærkning
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TEKNISKE DATA  M18 FBS127

Type Batteridrevet båndsag

Produksjonskode 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispenning 18 V 

Hastighet uten belastning 0�168 m/min

Mål sagblad 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Sagekapasitet

Rektangulært lager 127 x 127 mm

Rør ø 127 mm

Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18 � +50 °C

Anbefalte typer batteripakker M18B..., M18HB..., M18 FB...

Anbefalte ladere M12-18..., M1418C6

Anbefalt festesnor MILWAUKEE energiabsorberende

Informasjon om støy: Støyutslippsverdier fastsatt i henhold til EN 62841

A-vektet lydtrykknivå / Usikkerhet K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-vektet lydeff ektnivå / Usikkerhet K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Bruk alltid hørselvern.

Informasjon om vibrasjon: De totale vibrasjonsverdiene (de tre akslene samlet) er 
fastslått i henhold til EN 62841.

Verdi for vibrasjonskraft a
h
 / Usikkerhet K

Saging av metall 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Saging av tømmer 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 ADVARSEL!

Vibrasjonskraftnivået og støyutslippsnivået angitt i dette informasjonsbladet er målt i henhold til en standardisert test oppgitt i EN 62841 og 
kan brukes til å sammenlikne verktøy med hverandre. Den kan brukes for å foreta en innledende vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og støyutslippsverdiene representerer verktøyets hovedbruksområder. Men hvis verktøyet brukes til ulike 
bruksområder, brukes med ulike tilbehør eller vedlikeholdet er dårlig, kan vibrasjons- og støyutslipp være forskjellig. Dette kan øke 
eksponeringsnivået betraktelig over den totale arbeidsperioden.

En estimering av eksponeringsnivået for vibrasjon og støy bør også ta hensyn til de gangene verktøyet er slått av eller når det er slått på, 
men ikke aktivt utfører arbeid. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over den totale arbeidsperioden.

IdentiÞ ser ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot eff ektene av vibrasjon og/eller støy, for eksempel: vedlikehold av verktøyet 
og tilbehøret, holde hendene varme, organisering av arbeidsmønstre.

Ikke forsøk å kappe materialer som er større enn kappekapasiteten 
som er angitt i spesiÞ kasjonstabellen, eller som åpenbart er for store 
for produktet.

Ikke start produktet når bladet er i kontakt med arbeidsstykket. Vent 
til bladet når full hastighet før du starter kappingen.

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina mens du 
kutter. Fest det på et stabilt underlag. Det er veldig viktig å 
feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke utsetter deg selv for 
personskader og ikke å bøye bladet eller miste kontroll over 
verktøyet.

Ikke fjern spon og splinter mens produktet går.

Ikke berør området under arbeidsstykket.

Når du arbeider på vegger, tak eller gulv, må du passe på å unngå 
strømkabler, gassrør og vannrør.

Når bladet blokkeres, eller når du av en eller annen grunn avbryter 
en kapping, frigjør du utløseren og holder produktet ubevegelig i 
arbeidsstykket til bladet stopper helt. Aldri start produktet på nytt når 
bladet er i kontakt med arbeidsstykket.

Ikke slå produktet på igjen etter det har satt seg fast. Å skru det på 
igjen kan forårsake et tilbakeslag med høy reaksjonskraft. Avgjør 
hvorfor produktet har stoppet og utbedre dette, samtidig som 
sikkerhetsanvisningene overholdes. Fjern innføringsverktøyet om 
nødvendig.

Mulige årsaker kan være:

� Innføringsverktøyet er skråstilt i arbeidsgrunnlaget som skal 
bearbeides.

� Innføringsverktøyet har gjennomboret materialet som skal 
bearbeides.

� Produktet er overbelastet.

Innføringsverktøyet har skarpe kanter og kan bli varmt under bruk.

 ADVARSEL! Fare for kutt og brannskader:

� når innføringsverktøyet skiftes

� når produktet settes ned

Når du bruker en festesnor med produktet, må du ikke overskride 
den maksimale vektkapasiteten som er angitt på festesnoren. 
Fastsett alltid vekten av produktet med alt tilbehør når du velger 
riktig festesnorsystem. Overskridelse av maksimal vektkapasitet 
kan føre til alvorlig personskade. Se tabellen over tekniske data for 
produktet og batterivekten.

For best resultat, må du bare bruke energiabsorberende festesnorer 
sammen med produktet. Tau, stropper eller kjeder kan briste og 
forårsake svikt. Ikke bruk festesnorer som er i full spenning.

SPESIFISERTE BETINGELSER FOR BRUK

Den trådløse båndsagen kapper på langs og gjærer nøyaktig i 
metaller, for eksempel metallproÞ ler (UniStrut), aluminiumsproÞ ler, 
rør, metallnagler, kanaler og metallplater.

Ikke bruk produktet for noen andre formål.

GJENVÆRENDE RISIKO

Selv når produktet brukes som foreskrevet, er det likevel umulig å 
fullstendig eliminere visse gjenværende risikofaktorer. Følgende 
farer kan oppstå, og operatøren bør være spesielt oppmerksom for 
å unngå følgende:

� Personskader utløst av kontakt med bladet
 - Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme ved bruk. 

Bruk hansker når du skifter bladene. Hold hendene til enhver 
tid unna kutteområdet. Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller 
over beina mens du kutter. Klem fast arbeidsemne når det er 
mulig.

 ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner som følger med dette 
elektriske verktøyet. Unnlatelse av å følge alle instruksjonene 
nedenfor kan føre til elektrisk støt, brann og / eller alvorlig 
personskade.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BÅNDSAG

Hold det elektriske verktøyet etter de isolerte gripeoverß atene 
når det utføres en operasjon der kuttetilbehøret kan komme i 
kontakt med skjult kabling. Hvis skjæreutstyr kommer i kontakt 
med strømførende ledninger, kan det føre til at metalldelene på 
elektroverktøyet blir strømførende slik at operatøren blir utsatt for 
elektrisk støt.

YTTERLIGERE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

 FARE! Hold hendene vekke fra skjæreområdet og skjærebladet. 
Hold den andre hånden på tilleggshåndtaket. Hvis begge hendene 
holder produktet, kan de ikke kappes av bladet.

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid øynene. Verneutstyr som støvmaske, 
sklisikre vernesko, hjelm og hørselsvern som brukes ved behov, vil 
redusere personskader.

Støvet som produseres ved bruk av produktet kan være 
helseskadelig. Unngå å puste inn støvet. Bruk et avtrekkssystem for 
støv og bruk egnet støvbeskyttelsesmaske.

Bruk hørselsvern. Eksponering for støy kan medføre hørselstap.

Fjern batteripakken før du starter noe arbeid på produktet.

Ikke bruk sprukne eller forvrengte blader sammen med produktet.

Bruk aldri produktet med skadet sikkerhetsvern eller uten 
sikkerhetsvern på plass. Hvis du bruker produktet uten 
sikkerhetsvern eller med skadet sikkerhetsvern, kan det føre til 
personskade.

Fest arbeidsstykket ditt med en festeanordning. Dårlig festede 
arbeidstykker kan forårsake alvorlig skade.

Plasser alltid glideskoen på arbeidsstykket når du kapper.

Ikke maskinbehandle noen materialer som utgjør helsefare, slik som 
f.eks. asbest.

� personskade forårsaket av vibrasjon
 - Hold produktet i de spesifiserte håndtakene, og begrens 

arbeidstiden og eksponeringen.

� hørselskade forårsaket av eksponering for støy.
 - Bruk hørselvern og begrens eksponering.

� personskade forårsaket av flygende materialer.
 - Bruk øyevern, tykke langbukser, hansker og solid fottøy til 

enhver tid.

� helsefare på grunn av innånding av farlig støv
 - Bruk egnet støvbeskyttelsesmaske.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

BRUK AV LITIUMIONBATTERIER

Ikke avhend brukte batteripakker ved å kaste dem i 
husholdningsavfallet eller brenne dem. MILWAUKEE Distributors 
tilbyr innhenting av gamle batterier for å beskytte miljøet.

Ikke oppbevar batteripakken sammen med metallgjenstander (risiko 
for kortslutning).

Bruk bare M18-systemladere for lading av M18-batteripakker. Ikke 
bruk batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tørre rom. 
Hold batteripakker og ladere tørre til enhver tid.

Det kan lekke batterisyre fra skadede batterier ved ekstrem 
belastning eller ekstreme temperaturer. Ved kontakt med batterisyre 
må det vaskes av umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt med 
øyne må de skylles nøye i minst 10 minutter, og lege må kontaktes 
umiddelbart.

Ingen metalldeler skal være tillatt å komme inn i batteridelen av 
laderen (kortslutningsrisiko).

Batteripakker som ikke har vært brukt på en stund bør lades opp før 
du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens 
ytelse. Produktet må ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for 
overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker må holdes rene.

Batteripakkene må lades helt opp etter bruk hvis du ønsker at de 
skal vare lengst mulig.

For å få lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra 
laderen når den er fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

� Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og på 
avstand fra fuktighet.

� Oppbevar batteripakken ved 30-50 % ladet tilstand.

� Batteripakken må lades som normalt hver sjette måned under 
lagring.

BATTERIVERN FOR LITIUMIONBATTERIER

Ved ekstremt høyt moment, blokkering eller fastkjøring, samt 
kortslutninger som kan forårsake høyt strømtrekk, vibrerer produktet 
i ca. 5 sekunder, og deretter slås produktet av. Slipp utløserknappen 
for å tilbakestille.

Under ekstreme omstendigheter kan den interne temperaturen 
til batteripakken stige for mye. Hvis dette skjer, blinker 
batteriindikatoren til batteripakken er avkjølt. Når lysene er slått av, 
kan du fortsette arbeidet.

TRANSPORT AV LITIUMIONBATTERIER

Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene må gjøres i samsvar med lokale, 
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukeren kan frakte batteriene via veitransport uten ytterligere krav.
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Kommersiell frakt av Lithium-Ion-batterier er underlagt 
bestemmelsene om transport av farlig gods. Transportforberedelse 
og transport skal utelukkende utføres av personer med 
spesialopplæring, og prosessen må ledsages av tilsvarende 
eksperter.

Iverksett følgende tiltak når du frakter batteriene:

� Sørg for at batterikontaktene er beskyttet og isolert for å forhindre 
kortslutning.

� Sørg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i 
emballasjen.

� Ikke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.

� Be transportselskapet om ytterligere råd.

 ADVARSEL! For å redusere risikoen for brann, personskade 
og produktskade på grunn av en kortslutning skal verktøyet, 
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i væske, og væske skal 
aldri ß yte inn på innsiden av disse. Korrosive eller ledende væsker, 
slik som sjøvann, visse industrielle kjemikalier og blekemiddel eller 
blekemiddelholdige produkter osv. kan forårsake kortslutning.

ELEKTRISK BREMS

Den elektriske bremsen kobles inn når utløseren frigjøres, slik at 
bladet stopper i løpet av noen sekunder.

Det kan imidlertid være en forsinkelse mellom tidspunktet 
utløseren frigjøres og når bremsen kobles inn. Av og til kan det 
hende at bremsen bommer helt. Hvis det hender ofte at bremsen 
bommer, trenger produktet service fra et autorisert MILWAUKEE-
servicesenter.

STYRING AV SAGBREMS

Sagbremsen registrerer belastningen på produktet og stopper bladet 
automatisk ved slutten av et kutt. For å aktivere eller deaktivere 
sagbremsen trykker du på og holder inne knappen for modusvalg i 
1 sekund.

Hvis sagbremsen aktiveres under et kutt, slås produktet av, og 
indikatoren blinker grønt.

Dette kan skje i disse tilfellene:

� Det oppstår stor vibrasjon ved kutting fordi arbeidsstykket ikke er 
ordentlig festet.

� Det er ulikt trykk på produktet ved kutting.

� Utløseren er ikke helt aktivert.

Hvis arbeidsstykket er for tynt eller lett, kan det hende at produktet 
ikke registrerer belastningen på bladet og ikke slår seg av når det 
kommer til enden av kuttet.

VEDLIKEHOLD

Produktets ventilasjonsspalter må til enhver tid holdes åpne.

Følg instruksjonene for å skifte blad, og sørg for å bruke 
vernehansker.

Unngå bruk av løsemidler ved rengjøring av plastdeler. De ß este 
plasttyper er følsomme overfor ulike typer kommersielle løsemidler 
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for å fjerne 
smuss, karbonstøv osv.

Bruk bare tilbehør og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis 
komponenter som ikke har blitt beskrevet må skiftes ut, kan du 
kontakte en av våre MILWAUKEE-kunderådgivere (se listen over 
garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. 
Angi produkttypen og serienummeret som står på etiketten, og 
bestill illustrasjonen fra din lokale kunderådgiver eller direkte 
fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene nøye før start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken før du starter noe arbeid på 
produktet.

Hold hendene borte fra roterende deler.

Bruk alltid vernebriller når du bruker produktet.

Bruk vernehansker.

Låst

Ulåst

Produktet har sagbremsteknologi.

Bladets rotasjonsretning

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall. 
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall må samles inn separat. Avfallsbatterier, 
avfallsakkumulatorer og lyskilder må fjernes fra 
utstyret. Forhør deg med de lokale myndighetene 
for resirkuleringsråd og innsamlingspunkt. I 
henhold til lokale forskrifter kan forhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og 
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til gjenbruk 
av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk 
og elektronisk utstyrsavfall bidrar til å redusere 
etterspørselen etter råmaterialer. Avfallsbatterier, 
spesielt de som inneholder litium, og elektrisk og 
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og 
resirkulerbare materialer som kan påvirke miljøet og 
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet 
på en miljøkompatibel måte. Slett personlig data fra 
utstyrsavfall, om noen.

n
0

Hastighet uten belastning

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

Euro-Asiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA UPPGIFTER  M18 FBS127

Typ Sladdlös bandsåg

Tillverkningskod 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispänning 18 V 

Hastighet utan belastning 0�168 m/min

Dimensioner sågklinga 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Skärkapacitet

Rektangulärt ämne 127 x 127 mm

Rör ø 127 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18 � +50 

Rekommenderade batterityper M18B..., M18HB..., M18 FB...

Rekommenderade laddare M12-18..., M1418C6

Rekommenderad rem MILWAUKEE energiabsorberande

Ljuduppgifter: Bullervärden har fastställts enligt EN 62841

A-vägd ljudtrycksnivå / Osäkerhet K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-vägd ljudeff ektsnivå / Osäkerhet K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Använd alltid hörselskydd.

Vibrationsuppgifter: Totala vibrationsvärden (vektorsumma för tre axlar) fastställda enligt 
EN 62841

Vibrationsvärde a
h
 / Osäkerhet K

Sågning av metall 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Sågning av trä 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 VARNING!

Vibrations- och bullernivån som anges i det här informationsbladet har uppmätts i enlighet med ett standardiserat test som anges i EN 62841 
och som kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvärdena representerar verktygets huvudsakliga användningsområden. Om verktyget emellertid 
används i andra tillämpningar, med andra tillbehör eller underhålls bristfälligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig från de angivna. 
Det kan avsevärt öka exponeringsnivån under den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör också ta hänsyn till tider när verktyget är avstängt och när det körs men 
inte utför något jobb. Det kan avsevärt minska exponeringsnivån under den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda användaren från eff ekterna av vibrationer och buller som: att underhålla verktyget och 
tillbehören, hålla händerna varma samt organisera arbetsmönster.

Försök inte att skära material som är större än vad som anges 
i speciÞ kationstabellen eller som uppenbarligen är för stora för 
produkten.

Starta inte produkten när sågbladet är i kontakt med arbetsstycket. 
Vänta tills sågbladet har uppnått full hastighet innan du börjar såga.

Håll aldrig arbetsstycket i dina händer eller över ditt ben när du 
skär. Fäst det på ett stadigt underlag. Det är av största vikt att fästa 
arbetsstycket stadigt, för att undvika risker för kroppsskador och att 
inte böja sågklingan, för att inte förlora kontrollen över verktyget.

Ta inte bort spån och ß isor när produkten är igång.

Sträck dig inte in under arbetsstycket.

Var försiktig vid arbete på väggar, tak eller golv. Se till att undvika 
elkablar, gasledningar och vattenrör.

När sågbladet kärvar, eller om du av någon anledning avbryter 
sågningen, släpper du avtryckaren och håller produkten stilla i 
arbetsstycket tills sågbladet stannar helt. Starta aldrig om produkten 
när sågbladet är i kontakt med arbetsstycket.

Slå inte på produkten igen efter att det har stannat. Att sätta 
på den igen kan orsaka en kraftig återstuds. Fastställ varför 
motorn stannade och åtgärda det, samtidigt som du beaktar 
säkerhetsanvisningarna. Avlägsna införingsverktyget vid behov.

Möjliga orsaker kan vara:

� Införingsverktyget är infört snett i arbetsstycket som ska 
bearbetas.

� Införingsverktyget har perforerat materialet som ska bearbetas.

� Produkten är överbelastad.

Införingsverktyget är vasst och kan bli varmt under användning.

 VARNING! Risk för skär- och brännskador:

� vid byte av införingsverktyg

� när du ställer ned produkten

När du använder en säkerhetsrem med produkten ska du 
inte överskrida den maximala viktkapacitet som anges på 
säkerhetsremmen. Fastställ alltid produktens vikt med alla 
tillbehör när du väljer lämplig säkerhetsrem. Om du överskrider 
den maximala viktkapaciteten kan det leda till allvarliga skador. 
Information om produktens och batteriets vikt Þ nns i tabellen med 
tekniska data.

För bästa resultat ska du endast använda energiabsorberande 
säkerhetsremmar tillsammans med produkten. Rep, remmar eller 
kedjor kan gå sönder och orsaka fel. Använd inte helt spända 
säkerhetsremmar.

SÄRSKILDA PÅPEKANDEN

Den sladdlösa bandsågen kapar på längden och gerar perfekta hörn 
i metallämnen, t.ex. metallproÞ ler (UniStrut), aluminiumproÞ ler, rör, 
metallbultar, kanaler och metallplåtar.

Använd inte produkten för något annat ändamål.

KVARSTÅENDE RISKER

Även om verktyget används enligt anvisningarna är det omöjligt 
att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Följande faror 
kan uppstå och användaren ska vara särskilt uppmärksam för att 
undvika följande:

� Skador orsakade av kontakt med bladet
 - Bladen är mycket vassa och blir heta under användning. 

Använd handskar vid byte av blad. Håll alltid händerna på säkert 
avstånd från sågområdet. Håll aldrig arbetsstycket i dina händer 
eller över ditt ben när du skär. Kläm alltid fast arbetsstycket om 
så är möjligt.

 VARNING! Läs alla säkerhetsvarningar och -instruktioner, 
illustrationer och speciÞ kationer som följer med detta 
elverktyg. Underlåtenhet att följa ovanstående instruktioner till fullo 
kan medföra elstöt, brand och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida bruk.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR BANDSÅGEN

Fatta elverktyget i de isolerade greppytorna vid utförande av 
ett arbete där skärtillbehöret kan komma i kontakt med dolda 
ledningar. Skärtillbehör som vidrör en strömförande ledning kan 
göra att elverktygets exponerade metalldelar blir strömförande och 
användaren drabbas av en elstöt.

YTTERLIGARE SÄKERHETS- OCH ARBETSANVISNINGAR

 FARA! Håll händerna borta från bladet och arbetsområdet. Håll 
den andra handen på hjälphandtaget. Om du håller i produkten med 
båda händerna kan du inte skära dig på sågbladet.

Använd skyddsanordningar. Skydda alltid ögonen. Skyddsutrustning 
som en damm mask, halkfria skyddsskor, en hård hjälm, eller 

hörselskydd som används under lämpliga förhållanden minskar 
personskador.

Det damm som uppstår vid användning av produkten kan 
utgöra en hälsorisk. Andas inte in dammet. Använd ett 
dammabsorberingssytem och bär lämplig dammskyddsmask.

Bär hörselskydd. Högt ljud/buller kan orsaka hörselskada.

Ta bort batteripaketet innan något arbete på verktyget utförs.

Använd inte spruckna eller deformerade sågblad tillsammans med 
produkten.

Använd aldrig produkten utan skydd eller med trasiga skydd. Om 
produkten används utan skydd eller med skadade skydd kan det 
leda till personskador.

Spänn fast arbetsstycket med en klämanordning. Arbetsstycken som 
inte är fastspända kan orsaka svåra kropps- och materialskador.

Placera alltid styrskenan på arbetsstycket när du sågar.

Använd inte maskinen i material som utgör hälsofara, t.ex. asbest.

� skador orsakade av vibrationer
 - Håll produkten i handtagen och begränsa arbetstid och 

exponering.

� hörselskador orsakade av buller
 - Använd hörselskydd och begränsa exponeringen.

� skador orsakade av flygande skräp
 - Använd alltid ögonskydd, tåliga långbyxor, handskar och rejäla 

skor.

� hälsorisker orsakade av inandning av giftigt damm
 - Bär lämplig dammskyddsmask.

BATTERISÄKERHETSINSTRUKTIONER

ANVÄNDNING AV LITIUMJONBATTERIER

Gör dig inte av med använda batteripaket i hushållssoporna eller 
genom att bränna dem. MILWAUKEE Distributors samlar in gamla 
batterier för att skydda miljön.

Förvara inte batteriet tillsammans med metallföremål (risk för 
kortslutning).

Använd endast laddare för M18-system för att ladda batterier i M18-
system. Använd inte batteripaket från andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och förvara dem endast i 
torra utrymmen. Håll alltid batteripaket och laddare torra.

Batterisyra kan läcka från skadade batterier vid extrem belastning 
eller extrema temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den 
omedelbart tvättas bort med tvål och vatten. Vid kontakt med 
ögonen, skölj noga i minst 10 minuter och uppsök omedelbart 
läkare.

Inga metalldelar får komma i kontakt med batteridelen i laddaren 
(kortslutningsrisk).

Batteripaket som inte har använts under någon tid skall laddas före 
användning.

Temperaturer över 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets 
prestanda. Undvik långvarig exponering för värme eller solljus (risk 
för överhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter måste hållas rena.

För optimal livslängd skall batteripaketen laddas upp helt och hållet 
efter användning.

För längsta möjliga batterilivslängd, ta bort batteriet från laddaren 
när det är fulladdat.

För batteripaket som förvaras längre än 30 dagar:

� Förvara batteripaketet där temperaturen är under 27 °C och i 
fuktfri miljö.

� Förvara batteripaketen laddade till 30-50 %.

� Ladda batteripaketet som vanligt var sjätte månad.

BATTERISKYDD FÖR LITIUMJONBATTERIER

Vid extremt högt åtdragningsmoment, kärvning, stopp och 
kortslutning som orsakar hög strömförbrukning vibrerar produkten 
i cirka 5 sekunder innan den stängs av. Släpp avtryckaren för att 
återställa.

Under extrema förhållanden kan den interna temperaturen i batteriet 
bli för hög. I så fall blinkar bränslemätaren tills batteriet har svalnat. 
Du kan fortsätta arbeta när lamporna har släckts.

TRANSPORT AV LITIUMJONBATTERIER

Litium-jonbatterier är belagda med restriktioner för farligt gods.

Transport av dessa batterier måste ske i enlighet med lokala, 
nationella och internationella bestämmelser och föreskrifter.

Användaren kan transportera batterierna på vägar utan ytterligare 
krav.
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Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part 
lyder under bestämmelser om farligt gods. Transportförberedelse 
och transport får endast utföras av korrekt utbildade personer och 
förfarandet måste följas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

� För att förhindra kortslutning, säkerställ att batteriets 
anslutningsändar är skyddade och isolerade.

� Säkerställ att batteripaketet inte kan röra sig inuti förpackningen.

� Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som läcker.

� Rådgör vidare med fraktföretaget.

 VARNING! För att minska risken för brand, personskador och 
produktskador på grund av kortslutning, sänk aldrig ner verktyget, 
batteripaketet eller laddaren i vätska och låt inte vätska tränga 
in i dem. Korrosiva eller ledande vätskor, som havsvatten, vissa 
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

ELEKTRISK BROMS

Den elektriska bromsen aktiveras när avtryckaren släpps, vilket gör 
att sågbladet stannar på några sekunder.

Det kan dock vara en fördröjning mellan att utlösaren släpps och att 
bromsen aktiveras. Det kan hända att bromsen inte aktiveras alls. 
Om bromsen ofta inte fungerar behöver produkten service av ett 
auktoriserat MILWAUKEE-servicecenter.

REGLAGE FÖR KAPBROMS

Kapbromsen känner av belastningen på produkten och stoppar 
bladet automatiskt vid slutet av sågningen. Aktivera eller avaktivera 
kapbromsen genom att hålla ned lägesknappen i 1 sekund.

Om kapbromsen aktiveras under sågning stängs produkten av och 
indikatorn blinkar grönt.

Det kan inträff a om

� det förekommer kraftiga vibrationer under sågningen när 
arbetsstycket inte sitter ordentligt fast

� det är varierat tryck på produkten under sågningen

� avtryckaren är inte helt inkopplad.

Om arbetsstycket är för tunt eller lätt kan det hända att produkten 
inte känner av belastningen på bladet och då kanske den inte 
stänger av vid slutet av sågningen.

UNDERHÅLL

Produktens ventilationsspringor måste alltid hållas öppna.

Följ anvisningarna för sågbladsbyte och använd alltid 
skyddshandskar.

Använd inte lösningsmedel vid rengöring av plastdelar. De ß esta 
plaster är känsliga för olika typer av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas genom användningen av dessa. Använd rena dukar 
för att avlägsna smuts, koldamm osv.

Använd endast tillbehör och reservdelar från MILWAUKEE. Om 
komponenter som inte har beskrivits behöver bytas ut, kontakta 
någon av våra MILWAUKEE-serviceleverantörer (se vår lista över 
garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprängskiss av verktyget beställas. Ange 
produkttyp och serienummer som är tryckt på etiketten och beställ 
ritningen hos din lokala serviceverkstad eller direkt på: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLER

Läs instruktionerna noggrant innan du startar 
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan något arbete på 
verktyget utförs.

Håll händerna borta från roterande delar.

Använd alltid skyddsglasögon vid användning av 
produkten.

Använd handskar.

Låst

Olåst

Produkten har kapbromsteknik.

Rotationsriktning för blad

Kassera inte uttjänta batterier, elavfall och 
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjänta 
batterier, elavfall och elektronisk utrustning måste 
samlas in separat. Uttjänta batterier, uttjänta 
ackumulatorer och ljuskällor måste avlägsnas 
från utrustningen. Be din lokala myndighet 
eller återförsäljare om råd för återvinning och 
uppsamlingsplats. Beroende på lokala bestämmelser 
kan återförsäljare vara skyldiga att kostnadsfritt 
ta tillbaka uttjänta batterier samt elektriskt och 
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till återanvändning och 
återvinning av uttjänta batterier samt elektriskt och 
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av 
råmaterial. Uttjänta batterier, särskilt litiumbatterier, 
samt elavfall och elektronisk utrustning innehåller 
värdefulla och återvinningsbara material som kan 
påverka miljön och människors hälsa negativt, om 
de inte kasseras på ett miljömässigt sätt. Radera 
eventuella personuppgifter från avfallsutrustningen.
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TEKNISET TIEDOT  M18 FBS127

Tyyppi Akkukäyttöinen vannesaha

Valmistuskoodi 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Akkujännite 18 V 

Kuormittamaton nopeus 0�168 m/min

Sahanterän mitat 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Leikkuukapasiteetti

Suorakulmainen materiaali 127 x 127 mm

Putki ø 127 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Suositeltu toimintalämpötila -18 � +50 °C

Suositellut akkutyypit M18B..., M18HB..., M18 FB...

Suositellut laturit M12-18..., M1418C6

Suositeltu ripustusköysi MILWAUKEE, energiaa sitova

Melutiedot: Melupäästöarvot määritetty standardin EN 62841 mukaisesti

A-painotettu äänenpainetaso / Epävarmuus K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-painotettu äänenteho / Epävarmuus K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Käytä aina kuulosuojaimia.

Tärinätiedot: Kokonaistärinäarvot (vektorisumma kolmella akselilla) määritelty EN 62841 
-standardin mukaisesti.

Tärinäarvo, a
h
 / Epävarmuus K

Metallin sahaaminen 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Puun sahaaminen 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 VAROITUS!

Tässä oppaassa ilmoitettu tärinä- ja melutaso on mitattu standardissa EN 62841 annetun standardisoidun testin mukaisesti, ja sitä voidaan 
käyttää työkalujen väliseen vertailuun. Sitä voidaan käyttää altistumisen alustavaan arviointiin.

Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöarvot koskevat työkalun pääkäyttötarkoituksia. Tärinäpäästö voi kuitenkin vaihdella, jos työkalua käytetään eri 
käyttötarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Tämä voi nostaa koko työskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Tärinä- ja melualtistuksen tason arvioinnissa on otettava huomioon myös ne ajanjaksot, jolloin työkalu on sammutettuna tai käynnissä mutta 
ei toiminnassa. Tämä voi laskea koko työskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Lisäturvatoimia, jotka suojaavat käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta, on noudatettava. Näitä ovat esimerkiksi työkalun ja 
lisävarusteiden huolto, käsien pitäminen lämpiminä ja työskentelymallien hallinta.

Tuotetta ei saa käynnistää, jos sen terä on kosketuksissa 
työkappaleeseen. Odota ennen leikkauksen aloittamista, että terä 
saavuttaa täyden nopeuden.

Älä koskaan pidä työkappaletta leikattaessa käsissäsi tai tue 
sitä jalalla. Kiinnitä se tukevalle kannattimelle. Työkappale 
on ehdottomasti kiinnitettävä oikein loukkaantumisvaaran 
ehkäisemiseksi ja ettei terä pääsisi taipumaan, jolloin vaarana on 
työkalun hallinnan menettäminen.

Älä poista lastuja tai tikkuja, kun tuote on käynnissä.

Älä kurota työkappaleen alle.

Vältä sähkökaapeleita, kaasuputkia ja vesiputkia työskennellessäsi 
seinien, kattojen tai lattioiden parissa.

Jos terä juuttuu tai leikkaaminen keskeytyy mistä tahansa syystä, 
vapauta liipaisin ja pidä tuote paikallaan työkappaleessa, kunnes 
terä on kokonaan pysähtynyt. Tuotetta ei saa koskaan käynnistää, 
jos sen terä on kosketuksissa työkappaleeseen.

Älä käynnistä tuotetta uudelleen sen jälkeen, kun se on jumiutunut. 
Käynnistäminen uudelleen saattaa aiheuttaa takapotkun suurella 
reaktiovoimalla. Selvitä, miksi laite pysähtyi, ja korjaa tilanne 
noudattaen turvallisuusohjeita. Poista tarvittaessa kiinnitystyökalu.

Mahdollisia syitä ovat:

� Kiinnitystyökalu kallistetaan työstettävään työkappaleeseen.

� Kiinnitystyökalu on lävistänyt työstettävän materiaalin.

� Tuote on ylikuormittunut.

Hylsyssä on terävät reunat ja se saattaa kuumentua käytön aikana.

 VAROITUS! Viiltojen ja palovammojen vaara:

� hylsyjä vaihdettaessa

� kun tuote asetetaan tasolle.

Kun käytät tuotetta ripustusköyden kanssa, älä ylitä ripustusköyteen 
merkittyä enimmäispainoa. Kun valitset sopivaa ripustusköyttä, 
käytä valintaperusteena tuotteen painoa kaikkien lisävarusteiden 
kanssa. Jos enimmäispaino ylittyy, seurauksena saattaa olla vakava 
vamma. Katso tuotteen ja akun paino teknisistä tiedoista.

Tuotteen kanssa on paras käyttää ainoastaan energiaa sitovia 
ripustusköysiä. Tavalliset köydet, hihnat tai ketjut voivat rikkoutua 
ja aiheuttaa tuotteen putoamisen. Älä käytä ripustusköysiä, jotka 
jännittyvät äärimmilleen tuotetta käytettäessä.

ERITYISET KÄYTTÖEHDOT

Akkukäyttöisellä vannesahalla voi tehdä tarkkoja pitkittäis- ja 
viistoleikkauksia metalliin, kuten metalliproÞ ileihin (UniStrut) ja 
alumiiniproÞ ileihin sekä metallisiin putkiin, pystytukiin, kouruihin ja 
levyihin.

Älä käytä tuotetta muihin tarkoituksiin.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT

Vaikka työkalua käytettäisiin ohjeiden mukaan, tiettyjä 
jäännösriskitekijöitä on silti mahdotonta poistaa kokonaan. 
Seuraavia vaaroja saattaa ilmetä, ja käyttäjän on kiinnitettävä 
erityistä huomiota seuraavan välttämiseen:

� Terän koskettamisesta aiheutunut vamma
 - Terät ovat hyvin teräviä ja kuumenevat käytössä. Käytä 

käsineitä vaihtaessasi teriä. Pidä kädet aina poissa 
leikkuualueelta. Älä koskaan pidä työkappaletta leikattaessa 
käsissäsi tai tue sitä jalalla. Kiinnitä työkappale puristimilla aina 
kun mahdollista.

� tärinän aiheuttamat vammat
 - Pidä tuotetta siihen tarkoitetuista kahvoista ja rajoita 

työskentelyaikaa ja altistumista.

� melulle altistumisen aiheuttama kuulovamma

 VAROITUS! Tutustu kaikkiin tämän sähkötyökalun mukana 
toimitettuihin turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja 
teknisiin tietoihin. Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
loukkaantumisen.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit vielä tarvita niitä.

VANNESAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pitele sähkötyökalua eristetyistä pitopinnoista, kun käytät sitä 
olosuhteissa, joissa sen terä saattaa koskea piilotettuja johtoja. 
Jos leikkaava osa koskettaa jännitteellistä johtoa, virta saattaa 
kulkeutua metallipintojen kautta käyttäjään ja aiheuttaa sähköiskun.

MUITA TURVALLISUUS- JA TYÖOHJEITA

 VAARA! Älä kosketa leikkuualuetta tai terää. Pidä toisella 
kädellä kiinni lisäkahvasta. Jos kummatkin kädet ovat kiinni 
kahvoissa, terä ei pääse osumaan niihin.

Käytä suojalaitteita. Suojaa aina silmät. Suojavälineiden, kuten 
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien, kypärän ja 
kuulosuojainten, käyttö vähentää henkilövahinkoja.

Työkalun käytön seurauksena syntyvä pöly voi olla terveydelle 
haitallista. Älä hengitä pölyä. Käytä pölynimurijärjestelmää ja 
asianmukaista pölyltä suojaavaa naamaria.

Käytä korvasuojia. Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon 
heikkenemistä.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet työkaluun mitään toimenpiteitä.

Tuotteen kanssa ei saa käyttää lohjenneita tai vääntyneitä teriä.

Älä koskaan käytä tuotetta, jos sen suojukset puuttuvat tai ovat 
vaurioituneet. Jos tuotteen suojukset puuttuvat tai ovat vaurioituneet, 
sen käytöstä voi koitua vammoja.

Kiinnitä työkappale kiinnitysvälineellä. Kiinnittämättömät 
työkappaleet voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen ja 
omaisuusvahingon.

Aseta työkappaleeseen aina ohjain leikkauksen ajaksi.

Älä työstä mitään terveydelle vahingollista materiaalia, kuten 
asbestia.

Älä yritä leikata materiaaleja, jotka ovat teknisissä tiedoissa 
ilmoitettua enimmäiskokoa suurempia tai selvästi liian suuria 
tuotteelle.

 - Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumista.

� lentävien kappaleiden aiheuttamat vammat
 - Käytä aina suojalaseja, paksuja pitkiä housuja, käsineitä ja 

tukevia jalkineita.

� myrkyllisen pölyn hengittämisestä aiheutuvat terveysvaarat.
 - Pidä asianmukaista pölyltä suojaavaa naamaria.

AKUN TURVAOHJEET

LITIUMIONIAKKUJEN KÄYTTÖ

Älä hävitä käytettyjä akkupakkauksia kotitalousjätteen joukossa 
tai polttamalla. MILWAUKEE-jälleenmyyjät ottavat talteen vanhoja 
akkuja ympäristömme suojelemiseksi.

Älä säilytä akkua yhdessä metalliesineiden kanssa (oikosulun 
vaara).

Käytä M18-akkujen lataamiseen vain M18-latureita. Älä käytä 
muiden järjestelmien akkupaketteja.

Älä koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja säilytä niitä vain 
kuivissa tiloissa. Pidä akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Akkuhappoa voi vuotaa vaurioituneista akuista äärimmäisessä 
kuormituksessa tai äärimmäisissä lämpötiloissa. Jos joudut 
kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se välittömästi pois vedellä 
ja saippualla. Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele silmiä 
huolellisesti vähintään 10 minuutin ajan ja hakeudu välittömästi 
lääkärin hoitoon.

Laturin akkuosan sisään ei saa päästää metalliosia (oikosulkuriski).

Jos akkupakkauksia ei ole käytetty vähään aikaan, ne on ladattava 
uudelleen ennen käyttöä.

Yli 50 °C (122 °F) lämpötilat alentavat akkupakkauksen 
suorituskykyä. Vältä pitkäaikaista altistamista kuumuudelle tai 
auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettävä puhtaina.

Akkupakkausten käyttöiän optimoimiseksi ne on ladattava täyteen, 
käytön jälkeen.

Jotta akkupakkauksen käyttöikä olisi mahdollisimman pitkä, älä jätä 
täyteen ladattua akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 päivää:

� Säilytä akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa 
lämpötila on alle 27 °C.

� Säilytä akkupakkauksia 30�50 %:n varaustilassa.

� Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden välein 
normaalisti.

LITIUMIONIAKKUJEN SUOJAUS

Erittäin suuren vääntömomentin aikana tai muussa suuren 
virrankulutuksen aiheuttavassa jumiutumis- tai oikosulkutilanteessa 
tuote värisee noin 5 sekunnin ajan ja sammuu sitten. Nollaa 
vapauttamalla liipaisin.

Äärimmäisissä olosuhteissa akun sisäinen lämpötila voi nousta 
liian korkeaksi. Silloin varaustasomittari vilkkuu, kunnes akku on 
jäähtynyt. Jatka työskentelyä vasta, kun valot sammuvat.

LITIUMIONIAKKUJEN KULJETUS

Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisista aineista annettua 
lainsäädäntöä.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja 
kansainvälisiä säännöksiä ja määräyksiä.

Käyttäjä voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman lisävaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien osapuolten 
toimesta on vaarallisten aineiden säännösten alainen. Kuljetuksen 
valmistelun ja sitä seuraavan kuljetuksen saavat suorittaa vain 
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asianmukaisesti koulutetut henkilöt, ja vastaavien asiantuntijoiden 
on oltava mukana prosessissa.

Akkujen kuljettaminen:

� Varmista, että akun koskettimen navat ovat suojattuja ja eristettyjä 
oikosulun estämiseksi.

� Varmista, että akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liiku 
kuljetuksen aikana.

� Älä kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuja.

� Kysy lisätietoja huolintaliikkeeltä.

 VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, 
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, älä koskaan 
upota työkalua, akkuyksikköä tai laturia nesteeseen tai päästä 
nesteitä niiden sisälle. Syövyttävät ja sähköä johtavat nesteet, kuten 
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai valkaisuainetta 
sisältävät tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

SÄHKÖJARRU

Sähköjarru kytkeytyy, kun liipaisin vapautetaan, jolloin terä pysähtyy 
sekunneissa.

Liipaisimen vapauttamisen ja jarrun kytkeytymisen välillä voi 
kuitenkin olla viive. Toisinaan voi käydä niin, että jarru ei osu 
terään ollenkaan. Jos jarrun kytkeytyminen epäonnistuu toistuvasti, 
tuote on toimitettava valtuutetun MILWAUKEE-huoltoliikkeen 
korjattavaksi.

LEIKKAUKSEN JÄLKEISEN JARRUN HALLINTA

Leikkauksen jälkeinen jarru valvoo tuotteen kuormitusta ja 
pysäyttää terän automaattisesti leikkauksen jälkeen. Leikkauksen 
jälkeisen jarrun voi kytkeä käyttöön tai pois käytöstä painamalla 
tilanvalintapainiketta ja pitämällä sitä pohjassa 1 sekunnin ajan.

Jos leikkauksen jälkeinen jarru kytkeytyy leikkauksen aikana, tuote 
sammuu ja merkkivalo vilkkuu vihreänä.

Näin voi käydä seuraavista syistä:

� Leikkauksen aikana ilmenee liiallista tärinää, koska työkappale ei 
ole kunnolla kiinnitetty.

� Tuotteeseen kohdistuva paine vaihtelee leikkauksen aikana.

� Liipaisin ei ole kokonaan pohjassa.

Jos työkappale on liian ohut tai kevyt, tuote ei välttämättä havaitse 
terään kohdistuvaa kuormitusta eikä ehkä sammu leikkauksen 
jälkeen.

HUOLTO

Tuotteen tuuletusaukot on pidettävä aina puhtaina.

Kun vaihdat terää, noudata teränvaihtoa koskevia ohjeita ja käytä 
suojakäsineitä.

Vältä liuottimien käyttöä puhdistaessasi muoviosia. Useimmat 
muovit ovat herkkiä monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja 
saattavat vahingoittua niitä käytettäessä. Poista lika, hiilipöly jne. 
puhtailla liinoilla.

Käytä vain MILWAUKEEn lisävarusteita ja varaosia. Jos osia, 
joita ei ole kuvattu, on vaihdettava, ota yhteyttä MILWAUKEE-
huoltoliikkeeseen (katso luettelo takuun/huollon osoitteista).

Laitteen räjähdyskuvan voi tilata tarvittaessa. Ilmoita tuotetyyppi 
ja tarraan painettu sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta 
huoltoliikkeeltäsi tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen työkalun 
käynnistämistä.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet työkaluun mitään 
toimenpiteitä.

Pidä kädet etäällä pyörivistä osista.

Käytä tuotteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä käsineitä.

Lukittu

Lukitus avattu

Tuotteessa on leikkauksen jälkeinen 
jarrutusominaisuus.

Terän pyörimissuunta

Älä hävitä käytettyjä akkuja sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt akut sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromu on kerättävä erikseen. 
Käytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlähteet 
on poistettava laitteista. Kysy paikalliselta 
viranomaiselta tai jälleenmyyjältä kierrätysneuvoja ja 
keräyspiste akuille. Paikallisten määräysten mukaan 
jälleenmyyjillä voi olla velvollisuus ottaa käytetyt 
akut sekä sähkö- ja elektroniikkalaiteromu takaisin 
veloituksetta. Panoksesi käytettyjen akkujen sekä 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkäyttöön 
ja kierrätykseen auttaa vähentämään raaka-
aineiden kysyntää. Käytetyt, erityisesti litiumia 
sisältävät akut sekä sähkö- ja elektroniikkalaiteromu 
sisältävät arvokkaita ja kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti ympäristöön 
ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisellä tavalla. Poista mahdolliset 
henkilötiedot jätelaitteista.
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¤�Χ�Ι�� £¤�ΙΧ�Ι�  M18 FBS127

¤ÐπÀÄ �ÃÐÃ½αÄ¸ πÃºÀ¾À»ÀÃ·°¼α
�É·º»ÏÄ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

¤¯Ã¸ ½παÄαÃ²αÄ 18 V 

¤αÇÐÄ¸Äα ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À 0�168 m/min

�ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ¼¯½αÄ 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Ι»α¾ÏÄ¸Äα »Àπ±Ä
 Ã¹À´Ñ¾ºÀ Ä¸½¯ÇºÀ 127 x 127 mm

£É¼±¾αÄ ø 127 mm

�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ -18 � +50 °C

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÄÀºÇºÑ¾ ½παÄαÃºÑ¾ M18B..., M18HB..., M18 FB...

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº φÀÃÄºÃÄ°Ä M12-18..., M1418C6

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾ÀÄ α¾α·°Ä¸Ä �πÀÃÃÏφ¸Ã¸Ä ¸¾°Ã´¸ºαÄ MILWAUKEE

 »·Ã¿φ¿Ã²¸Ä ¸¿ÃÐ³¿υ: ¤º½°Ä ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ πÀυ υπÀ¼À´²·À¾Äαº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ 
EN 62841

�-ÃÄα¹½ºÃ½°¾À ¸π²π¸·À π²¸Ã¸Ä ±ÇÀυ / �³¸³αºÏÄ¸Äα Κ 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

�π²π¸·À ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ ½¸ ÃÄ¯¹½ºÃ¸ � / �³¸³αºÏÄ¸Äα Κ 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄ¸Ä¸υÄº»¯ α»À±Ä.
 »·Ã¿φ¿Ã²¸Ä ºÃα·αÃ¼Ñ½: £υ¾À¼º»°Ä Äº½°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ (ÄÃºα¿À¾º»Ï ·ºα¾υÃ½αÄº»Ï 
¯¹ÃÀºÃ½α) πÃÀÃ·ºÀÃº·Ï½¸¾¸Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ EN 62841

¤º½± ¸»πÀ½π±Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ a
h
 / �³¸³αºÏÄ¸Äα Κ

�Àπ± ½¸Ä¯¼¼Àυ 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

�Àπ± ¿Ð¼Àυ 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η!

¤À ¸π²π¸·À »Ãα·αÃ½Ñ¾ »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ πÀυ παÃ°Ç¸Äαº ÃÄÀ παÃÏ¾ ·¸¼Ä²À π¼¸ÃÀφÀÃºÑ¾ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα ÄυπÀπÀº¸½°¾¸ 
·À»º½± πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº ÃÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ½¸Äα¿Ð ¸Ã´α¼¸²É¾. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² 
´ºα πÃÀ»αÄαÃ»Äº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
 º ·¸¼É¹¸²Ã¸Ä Äº½°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ αφÀÃÀÐ¾ ºÃÇÐÀυ¾ ´ºα ÄºÄ »ÐÃº¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. ΩÃÄÏÃÀ, ¸¯¾ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± ·¸¾ Ãυ¾Ä¸Ã¸¹¸² ÃÉÃÄ¯, Àº Äº½°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ »αº ¸»πÀ½πÑ¾ 
¹ÀÃÐ³Àυ ½πÀÃ¸² ¾α ·ºαφÀÃÀπÀº¸¹ÀÐ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿±Ã¸º Ã¸½α¾Äº»¯ ÄÀ ¸π²π¸·À °»¹¸Ã¸Ä »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä Ãυ¾À¼º»±Ä π¸ÃºÏ·Àυ 
¸Ã´αÃ²αÄ.
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÀυ ¸πºπ°·Àυ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ »Ãα·αÃ½ÀÐÄ »αº ¹ÏÃυ³À ¹α πÃ°π¸º ¸π²Ã¸Ä ¾α ¼α½³¯¾À¾Äαº υπÏÈ¸ Àº ÇÃÏ¾Àº »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ 
¸²¾αº απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ± ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, α¼¼¯ ÏÇº »αÄ¯ Ä¸¾ πÃα´½αÄº»± ¸»Ä°¼¸Ã¸ Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º 
Ã¸½α¾Äº»¯ ÄÀ ¸π²π¸·À °»¹¸Ã¸Ä »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä Ãυ¾À¼º»±Ä π¸ÃºÏ·Àυ ¸Ã´αÃ²αÄ.
¡ÃÀÃ·ºÀÃ²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα αÃφα¼¸²αÄ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ ÄºÄ ¸πºπÄÑÃ¸ºÄ ÄÉ¾ »Ãα·αÃ½Ñ¾ ±/»αº ¹ÀÃÐ³Àυ, ÏπÉÄ: 
Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»À½°¾É¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾ ·¸ÃÄÑ¾ »αº ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ÄÉ¾ ½À¾Ä°¼É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

ΦÀÃ¯Ä¸ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä. Η °»¹¸Ã¸ Ã¸ ¹ÏÃυ³À ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º 
απÑ¼¸ºα α»À±Ä.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α πÃº¾ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ ÀπÀºα·±πÀÄ¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α.

�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ãα´ºÃ½°¾¸Ä ± παÃα½ÀÃφÉ½°¾¸Ä ¼¸π²·¸Ä ½¸ ÄÀ 
πÃÀÊÏ¾.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ½¸ »αÄ¸ÃÄÃα½½°¾α 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ± ÇÉÃ²Ä Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾α ÃÄ¸ 
¹°Ã¸ ÄÀυÄ. Η ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ÇÉÃ²Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ± ½¸ 
»αÄ¸ÃÄÃα½½°¾α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

£Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ½¸ Ãφº´»Ä±Ãα. ¤υÇÏ¾ ½¸ ÃÄ¸Ã¸É½°¾α 
Ä¸½¯Çºα ¸Ã´αÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï »αº ·¸½º°Ä.
�αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ±, ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ π°¼½α À·±´¸Ã¸Ä ÃÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ 
¸Ã´αÃ²αÄ.
�¸¾ ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ υ¼º»¯ πÀυ ¸²¾αº ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α, ÏπÉÄ 
α½²α¾ÄÀ.

�¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ±Ã¸Ä¸ ¾α »ÏÈ¸Ä¸ υ¼º»¯ ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα απÏ Ä¸¾ º»α¾ÏÄ¸Äα 
»Àπ±Ä πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº ÃÄÀ¾ π²¾α»α πÃÀ·ºα´ÃαφÑ¾ ± πÀυ ¸²¾αº 
πÃÀφα¾ÑÄ πÀ¼Ð ½¸´¯¼α ´ºα ÄÀ πÃÀÊÏ¾.
�¸¾ ¸»»º¾¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÏÄα¾ ¸ ¼¸π²·α ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ¸παφ± ½¸ ÄÀ 
Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ. ¡¸Ãº½°¾¸Ä¸ ½°ÇÃº ¸ ¼¸π²·α ¾α φÄ¯Ã¸º ÃÄ¸ ½°´ºÃÄ¸ 
ÄαÇÐÄ¸Äα πÃº¾ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ Ä¸¾ »Àπ±.

¡ÀÄ° ½¸¾ »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ÃÄα Ç°Ãºα ÃαÄ ± π¯¾É ÃÄÀ 
πÏ·º ÃαÄ ¸¾ÏÃÉ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ »Àπ± ¤À Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ πÃ°π¸º ¾α 
¸²¾αº ÃÄ¸Ã¸É½°¾À Ã¸ ½ºα ´¸Ã± »αº ÃÄα¹¸Ã± π¼αÄφÏÃ½α. �ÃαÄ¯Ä¸ 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½Ï¾À απÏ Äα ½À¾É½°¾α »αº α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ Ä½±½αÄα 
ÏÄα¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ Ã¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¸ ÀπÀ²α ½πÀÃ¸² ¾α »ÃÐ³¸º ¸¼¸»ÄÃº»¯ 
»α¼Ñ·ºα ± ÏÄα¾ ¸ ¸Ã´αÃ²α πÀυ ¹α πÃα´½αÄÀπÀº±Ã¸Ä¸ »º¾·υ¾¸Ð¸º ¾α 
φ°Ã¸º ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ παÃÀÇ±Ä Ã¸Ð½αÄÀÄ ÃÄ¸¾ ·ºα·ÃÀ½± ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸¾ αφαºÃ¸²Ä¸ Äα ¹ÃαÐÃ½αÄα »αº ÄºÄ ÃÇ²·¸Ä ¸¾Ñ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ³Ã²Ã»¸Äαº 
Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α Ã¸ ÄÀ²ÇÀυÄ, ÀÃÀφ°Ä ± ·¯π¸·α, φÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸Ð´¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα, ÄÀυÄ ÃÉ¼±¾¸Ä α¸Ã²Àυ »αº ÄÀυÄ 
ÃÉ¼±¾¸Ä ¾¸ÃÀÐ.
ΌÄα¾ ¸ ¼¸π²·α »À¼¼¯¸º ± ÏÄα¾ ·ºα»ÏπÄ¸Ä¸ ½ºα »Àπ± ´ºα 
ÀπÀºÀ¾·±πÀÄ¸ ¼Ï´À, απ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸ »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ 
πÃÀÊÏ¾ α»²¾¸ÄÀ ÃÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ½°ÇÃº ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸º ¸¾Ä¸¼ÑÄ 
¸ ¼¸π²·α. �¸¾ ¸πα¾¸»»º¾¸²Ä¸ πÀÄ° ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÏÄα¾ ¸ ¼¸π²·α ³Ã²Ã»¸Äαº 
Ã¸ ¸παφ± ½¸ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ¿α¾¯ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ½¸Ä¯ Ä¸¾ α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã± ÄÀυ. 
Η ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã± ÄÀυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α ½¸ ½¸´¯¼¸ 
·Ð¾α½¸ α¾Ä²·ÃαÃ¸Ä. ¡ÃÀÃ·ºÀÃ²ÃÄ¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ πÃÀ³¼±½αÄÀÄ ÃÄÀ 
πÃÀÊÏ¾ »αº ·ºÀÃ¹ÑÃÄ¸ Ä¸¾, Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄºÄ À·¸´²¸Ä αÃφ¯¼¸ºαÄ. �¯¾ 
ÇÃ¸º¯·¸Äαº, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸ºÃα´É´±Ä.
¡º¹α¾°Ä αºÄ²¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº:
� ¤À ¸Ã´α¼¸²À ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸Ä ´°Ã¾¸º ÃÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ.

� ¤À ¸Ã´α¼¸²À ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸Ä °Ç¸º ·ºαπ¸Ã¯Ã¸º ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α 
υ¼º»Ï.

� ¤À πÃÀÊÏ¾ ¸²¾αº υπ¸ÃφÀÃÄÉ½°¾À.
¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸ºÃα´É´±Ä ¸²¾αº αºÇ½¸ÃÏ »αº ½πÀÃ¸² ¾α ·¸ÃÄα¹¸² »αÄ¯ 
Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! ¥π¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ »ÀÈ²½αÄÀÄ »αº 
¸´»αυ½¯ÄÉ¾:
� »αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ¸ºÃα´É´±Ä
� »αÄ¯ Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ
ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¾α·°Ä¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ½¸¾ υπ¸Ã³α²¾¸Ä¸ ÄÀ 
½°´ºÃÄÀ ¸πºÄÃ¸πÏ½¸¾À ³¯ÃÀÄ πÀυ α¾α´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ¾ α¾α·°Ä¸. 
�α¹ÀÃ²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ½¸ Ï¼α Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα, 
ÏÄα¾ ¸πº¼°´¸Ä¸ ÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À ÃÐÃÄ¸½α α¾α·°Ä¸. Η υπ°Ã³αÃ¸ ÄÀυ 

  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! �¹α³¯ÃÄ¸ Ï»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹±Ã¸¹Ä 
αÃφ¯»¸¹αÄ, Ä¹Ä απ¸¹º¿½²Ã¸¹Ä ºα¹ Ä¹Ä πÃ¿·¹α´Ãαφ°Ä π¿υ 
παÃ°χ¿½Äα¹ ¼¸ Ä¿ παÃÏ½ ·»¸ºÄÃ¹ºÏ ¸Ã´α»¸²¿. ¤υÇÏ¾ ½¸ 
Ä±Ã¸Ã¸ Ï¼É¾ ÄÉ¾ παÃα»¯ÄÉ À·¸´ºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, πυÃ»α´º¯ »αº/± ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

�¹αÄ·Ã±ÃÄ¸ Ï»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹±Ã¸¹Ä ºα¹ Ä¹Ä ¿··´²¸Ä ´¹α 
¼¸»»¿½Ä¹º± χÃ±Ã·.

 ¡��Ι�� �ΙΗ£�Ι£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� ¤Η� 
 ¡Ι�����¡����
�ÃαÄ¯Ä¸ Ä¿ ·»¸ºÄÃ¹ºÏ ¸Ã´α»¸²¿ απÏ Ä¹Ä ¼¿½ω¼°½¸Ä ¸π¹φ¯½¹¸Ä 
»α³±Ä ÏÄα½ ¸ºÄ¸»¸²Ä¸ ¸Ã´αÃ²α ºαÄ¯ Ä·½ ¿π¿²α Ä¿ ¸¾¯ÃÄ·¼α 
º¿π±Ä ¼π¿Ã¸² ½α °Ã¸¸¹ Ã¸ ¸παφ± ¼¸ ºÃυ¼¼°½α ºα»Ñ·¹α. �¯¾ 
»¯πÀºÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α »Àπ±Ä °Ã¹¸º Ã¸ ¸παφ± ½¸ ´υ½¾Ï »α¼Ñ·ºÀ, ½πÀÃ¸² 
¾α »αÄαÃÄ±Ã¸º Äα ¸»Ä¸¹¸º½°¾α ½¸Äα¼¼º»¯ Ä½±½αÄα ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ 
α´Ñ´º½α »αº ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÄÀ¾ Ç¸ºÃºÃÄ± ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

 ¡�£Θ�¤�£ ��ΗΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι �¡Γ�£Ι�£

 �Ι��¥��£! �ÃαÄ¯Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± 
»Àπ±Ä »αº Ä¸¾ ¼¸π²·α. �ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ·¸ÐÄ¸ÃÀ Ç°Ãº ÃαÄ ÃÄ¸ ³À¸¹¸Äº»± 
¼α³±. �¾ »αº Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα »ÃαÄÀÐ¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
»ÀπÀÐ¾ απÏ Ä¸ ¼¸π²·α.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. ¡ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ π¯¾Äα 
Äα ½¯Äºα ÃαÄ.   πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ, ÏπÉÄ πÃÀÃÉπ²·α 
»αÄ¯ Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä, α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ παπÀÐÄÃºα, Ã»¼¸ÃÏ »απ°¼À »αº 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ αυÄºÑ¾, Ãυ½³¯¼Àυ¾ ÃÄ¸¾ πÃÏ¼¸È¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾, 
¸φÏÃÀ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ÃÉÃÄ¯.

Η Ã»Ï¾¸ πÀυ παÃ¯´¸Äαº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ½πÀÃ¸² 
¾α ¸²¾αº ¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α. �¸¾ ¸ºÃπ¾°¸Ä¸ Ã»Ï¾¸. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ÃÐÃÄ¸½α απÀÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä »αº φÀÃ°ÃÄ¸ 
»αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸.

½°´ºÃÄÀυ ¸πºÄÃ¸πÏ½¸¾Àυ ³¯ÃÀυÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÏ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï. �¾αÄÃ°¿Ä¸ ÃÄÀ¾ π²¾α»α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÃÄÀºÇ¸²É¾ ´ºα ÄÀ 
³¯ÃÀÄ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ »αº Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ.
Γºα ³°¼ÄºÃÄα απÀÄ¸¼°Ã½αÄα, ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ½Ï¾À 
α¾α·°Ä¸Ä απÀÃÃÏφ¸Ã¸Ä ¸¾°Ã´¸ºαÄ. ¤α ÃÇÀº¾º¯, Àº º½¯¾Ä¸Ä ± Àº 
α¼υÃ²·¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ απÀÄυÇ²α 
Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ. �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¾α·°Ä¸Ä πÀυ 
³Ã²Ã»À¾Äαº Ã¸ π¼±Ã¸ Ä¯¾υÃ¸.

�Ι�Ι��Ι �¡�Ι Χ¡Η£Η£
Η αÃÐÃ½αÄ¸ πÃºÀ¾À»ÀÃ·°¼α »Ï³¸º »αÄ¯ ½±»ÀÄ »αº ¸»Ä¸¼¸² ¼À¿ÀÄÀ½± 
½¸ α»Ã²³¸ºα Ã¸ ½°Äα¼¼α, ÏπÉÄ ½¸Äα¼¼º»¯ πÃÀφ²¼ (UniStrut), πÃÀφ²¼ 
α¼Àυ½º¾²Àυ, ÃÉ¼±¾¸Ä, ½¸Äα¼¼º»°Ä ·À»ÀÐÄ, »α¾¯¼ºα »αº ¼α½αÃ²¾¸Ä.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ´ºα ¯¼¼ÀυÄ Ã»ÀπÀÐÄ.

¥ ���Ι �����Ι �Ι��¥��Ι
�»Ï½¸ »αº ÏÄα¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ 
πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä, ¸²¾αº α»Ï½α α·Ð¾αÄÀ ¾α ¸¿α¼¸ºφ¹ÀÐ¾ ¸¾Ä¸¼ÑÄ 
ÀÃºÃ½°¾Àº υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº παÃ¯´À¾Ä¸Ä »º¾·Ð¾Àυ. �¾·°Ç¸Äαº ¾α 
πÃÀ»ÐÈÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »αº À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä 
πÃ°π¸º ¾α ·ÑÃ¸º º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± ´ºα ¾α απÀφÐ´¸º Äα ¸¿±Ä:
� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² απÏ ¸παφ± ½¸ Ä¸ ¼¸π²·α

 -  º ¼¸π²·¸Ä ¸²¾αº πÀ¼Ð αºÇ½¸Ã°Ä »αº ¹¸Ã½α²¾À¾Äαº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸. 
ΦÀÃ¯Ä¸ ´¯¾Äºα ÏÄα¾ α¼¼¯·¸Ä¸ ¼¸π²·¸Ä. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ãυ¾¸ÇÑÄ Äα 
Ç°Ãºα ÃαÄ ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± »Àπ±Ä. ¡ÀÄ° ½¸¾ »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ 
Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ÃÄα Ç°Ãºα ÃαÄ ± π¯¾É ÃÄÀ πÏ·º ÃαÄ ¸¾ÏÃÉ 
¸»Ä¸¼¸²Ä¸ »Àπ± ¡º¯¾¸Ä¸ ½¸ Ãφº´»Ä±Ãα ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ÏπÀυ 
αυÄÏ ¸²¾αº ·υ¾αÄÏ.

� ÄÃαυ½αÄºÃ½ÏÄ πÀυ πÃÀ»α¼¸²Äαº απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ
 - �ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ¼α³°Ä »αº 
π¸ÃºÀÃ²ÃÄ¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº Ä¸¾ °»¹¸Ã¸.

� ³¼¯³¸ Ä¸Ä α»À±Ä πÀυ πÃÀ»α¼¸²Äαº απÏ °»¹¸Ã¸ Ã¸ ¹ÏÃυ³À
 - ΦÀÃ°ÃÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº π¸ÃºÀÃ²ÃÄ¸ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸.

� ÄÃαυ½αÄºÃ½ÏÄ απÏ ºπÄ¯½¸¾α ¹ÃαÐÃ½αÄα
 - ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´ºα Äα ½¯Äºα, ³αÃº¯ ½α»Ãº¯ 
πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº ÃÄº³αÃ¯ υπÀ·±½αÄα.

� »²¾·υ¾Àº ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α πÀυ πÃÀ»α¼ÀÐ¾Äαº απÏ Ä¸¾ ¸ºÃπ¾À± ÄÀ¿º»±Ä 
Ã»Ï¾¸Ä
 - ΦÀÃ¯Ä¸ Ä¸¾ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸.

��ΗΓΙ�£ ΓΙ� ¤Η� �£Φ���Ι� ¤Η£ � �¤�¡Ι�£

Χ¡Η£Η � �¤�¡ΙΩ� Ι��¤Ω� �ΙΘΙ�¥
�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸½°¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄα απÀÃÃ²½½αÄα ÄÀυ 
ÃπºÄºÀÐ »αº ½¸¾ ÄºÄ »α²Ä¸.  º ·ºα¾À½¸²Ä MILWAUKEE πÃÀÃφ°ÃÀυ¾ 
Ä¸¾ α¾¯»Ä¸Ã¸ πα¼αºÑ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α 
(»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
Γºα Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ M18 System, πÃ°π¸º ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À φÀÃÄºÃÄ°Ä M18 System. �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä.
¡ÀÄ° ½¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ½¸ ¹ÃαÐÃ¸ ½παÄαÃ²¸Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä »αº 
απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Äα ½Ï¾À Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ. ¡¯¾ÄÀÄ¸ ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ 
½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÃÄ¸´¾ÀÐÄ.
�¾ Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¸²¾αº »αÄ¸ÃÄÃα½½°¾¸Ä, ÄÀ À¿Ð Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ½πÀÃ¸² 
¾α ·ºαÃÃ¸ÐÃ¸º υπÏ α»Ãα²À φÀÃÄ²À ± α»Ãα²¸Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ ÄÀ À¿Ð Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ π¼Ð¾¸Ä¸ ÄÀ α½°ÃÉÄ 
½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¿¸π¼Ð¾¸Ä¸ 
»α¼¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº α¾α·¸Ä±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ºαÄÃº»± 
³À±¹¸ºα.

�¸¾ πÃ°π¸º ¾α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ¸²ÃÀ·ÀÄ ½¸Äα¼¼º»Ñ¾ α¾Äº»¸º½°¾É¾ ÃÄÀ¾ 
ÇÑÃÀ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ÃÄÀ¾ φÀÃÄºÃÄ± (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
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¤α πα»°Äα ½παÄαÃ²αÄ πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα »¯πÀºÀ 
·º¯ÃÄ¸½α, ÇÃ¸º¯·¸Äαº ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ πÃº¾ απÏ Ä¸¾ ÇÃ±Ã¸.

Θ¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä ¯¾É ÄÉ¾ 50 °C (122 °F) ½¸ºÑ¾Àυ¾ Ä¸¾ απÏ·ÀÃ¸ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ. �πÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸¾ παÃαÄ¸Äα½°¾¸ °»¹¸Ã¸ Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Äα ± 
Ä¸¾ ¸¼ºα»± α¾Äº¾À³À¼²α (»²¾·υ¾ÀÄ υπ¸Ã¹°Ã½α¾Ã¸Ä).
 º ¸παφ°Ä ÄÉ¾ φÀÃÄºÃÄÑ¾ »αº ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α 
·ºαÄ¸ÃÀÐ¾Äαº »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½°´ºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä, Äα πα»°Äα ½παÄαÃ²αÄ πÃ°π¸º ¾α 
φÀÃÄ²·À¾Äαº π¼±ÃÉÄ ½¸Ä¯ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

Γºα ¾α ¸¿αÃφα¼²Ã¸Ä¸ Ä¸ ½°´ºÃÄ¸ ·υ¾αÄ± ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄÀ¾ φÀÃÄºÃÄ± ½Ï¼ºÄ 
φÀÃÄºÃÄ¸² π¼±ÃÉÄ.
Γºα απÀ¹±»¸υÃ¸ ½παÄαÃºÑ¾ π¯¾É απÏ 30 ¸½°Ã¸Ä:
� �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α Ã¸ ÇÑÃÀ ÏπÀυ ¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ¸²¾αº 
»¯ÄÉ απÏ 27 °C »αº ½α»Ãº¯ απÏ υ´ÃαÃ²α.

� �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ Äα πα»°Äα ½παÄαÃ²αÄ φÀÃÄºÃ½°¾α »αÄ¯ 30%�50%.

� �¯¹¸ °¿º ½±¾¸Ä απÀ¹±»¸υÃ¸Ä, φÀÃÄ²·¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α ÉÄ 
Ãυ¾±¹ÉÄ.

 ¡�£¤�£Ι� � �¤�¡Ι�£ ΓΙ� � �¤�¡Ι�£ Ι��¤Ω� �ΙΘΙ�¥
£¸ »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ ¸¿αºÃ¸Äº»¯ υÈ¸¼±Ä ÃÀπ±Ä, ½α´»Ñ½αÄÀÄ, 
α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ πÀυ πÃÀ»α¼ÀÐ¾ υÈ¸¼± 
»αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ·À¾¸²Äαº ´ºα π¸Ã²πÀυ 5 
·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα »αº, ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº. Γºα 
¸πα¾αφÀÃ¯, απ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸.

¥πÏ α»Ãα²¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä, ¸ ¸ÃÉÄ¸Ãº»± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α Ä¸Ä ÃυÃÄÀºÇ²αÄ 
½παÄαÃºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿¸¹¸² π¯Ãα πÀ¼Ð. �¯¾ Ãυ½³¸² αυÄÏ, À 
·¸²»Ä¸Ä »αυÃ²½Àυ α¾α³ÀÃ³±¾¸º ½°ÇÃº ¾α »ÃυÑÃ¸º ¸ ÃυÃÄÀºÇ²α 
½παÄαÃºÑ¾. �φÀÐ Ã³±ÃÀυ¾ Àº ¼υÇ¾²¸Ä, Ãυ¾¸Ç²ÃÄ¸ ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸.

��¤�Φ�¡� � �¤�¡ΙΩ� Ι��¤Ω� �ΙΘΙ�¥
 º ½παÄαÃ²¸Ä ¼º¹²Àυ υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ Ä¸Ä �À½À¹¸Ã²αÄ π¸Ã² 
�πº»²¾·υ¾É¾ �½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
Η ½¸ÄαφÀÃ¯ ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ αυÄÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä, ¸¹¾º»°Ä »αº ·º¸¹¾¸²Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ »αº 
»α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ.
  ÇÃ±ÃÄ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ½¸Äαφ°Ã¸º ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä À·º»ÑÄ ÇÉÃ²Ä 
π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.
Η ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ÄÃ²ÄÀυÄ 
υπÏ»¸ºÄαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ Ä¸Ä �À½À¹¸Ã²αÄ π¸Ã² �πº»²¾·υ¾É¾ 
�½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. Η πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²α Ä¸Ä ½¸ÄαφÀÃ¯Ä »αº ¸ ¸»Ä°¼¸Ã± 
Ä¸Ä πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ »αÄ¯¼¼¸¼α 
¸»παº·¸υ½°¾α ¯ÄÀ½α »αº ¸ ·ºα·º»αÃ²α πÃ°π¸º ¾α ¸´»Ã²¾¸Äαº απÏ 
ÃÇ¸Äº»ÀÐÄ ¸½π¸ºÃÀ´¾Ñ½À¾¸Ä.
�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾:
� �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Àº α»ÃÀ·°»Ä¸Ä ¸παφ±Ä Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ¸²¾αº 
πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾Àº »αº ½À¾É½°¾Àº πÃÀÄ απÀφυ´± ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ.

� �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ ½παÄαÃ²α παÃα½°¾¸º α»²¾¸Ä¸ ¸¾ÄÏÄ Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υαÃ²αÄ.

� �¸¾ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ¸²¾αº ÃπαÃ½°¾¸Ä ± παÃÀυÃº¯·Àυ¾ 
·ºαÃÃÀ±.

� �πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ Ä¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä ´ºα ³À±¹¸ºα.

  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! Γºα ¸¼αÇºÃÄÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ 
φÉÄº¯Ä, ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾ »αº »αÄαÃÄÃÀφ±Ä α¾Äº»¸º½°¾É¾ ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, φÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ¾α ½¸¾ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ 
πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ ± ÄÀ¾ φÀÃÄºÃÄ± Ã¸ υ´Ã¯ »αº ½¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄυÇÏ¾ 
υ´Ã¯ ¾α ¸ºÃÇÉÃ±ÃÀυ¾ Ã¸ αυÄ¯. �ºα³ÃÉÄº»¯ ± α´Ñ´º½α υ´Ã¯, 
ÏπÉÄ ÄÀ ¹α¼¯ÃÃºÀ ¾¸ÃÏ, »¯πÀºα ³ºÀ½¸Çα¾º»¯ Ç¸½º»¯, ÄÀ Ç¼ÑÃºÀ, 
πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ Ç¼ÑÃºÀ, ».α., ½πÀÃÀÐ¾ ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

Η���¤¡Ι�� Φ¡���
¤À ¸¼¸»ÄÃº»Ï φÃ°¾À ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº ÏÄα¾ απ¸¼¸υ¹¸ÃÑ¾¸Äαº ¸ 
Ã»α¾·¯¼¸ »αº ¸ ¼¸π²·α ÃÄα½αÄ¯ ½°Ãα Ã¸ ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα.

ΩÃÄÏÃÀ, ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯ÃÇ¸º »α¹υÃÄ°Ã¸Ã¸ ½¸Äα¿Ð Ä¸Ä 
απ¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸Ä Ä¸Ä Ã»α¾·¯¼¸Ä »αº Ä¸Ä ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ φÃ°¾Àυ. 
¡¸ÃºÃÄαÃºα»¯, ÄÀ φÃ°¾À ½πÀÃ¸² ¾α ½¸¾ ÃÄα½αÄ¯¸º »α¹Ï¼Àυ Ä¸ 
¼¸π²·α. �¾ ÄÀ φÃ°¾À ·¸¾ Ä¸ ÃÄα½αÄ¯¸º ÃυÇ¾¯, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº 
Ã°Ã³ºÄ απÏ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À »°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ Ä¸Ä MILWAUKEE.

Χ�Ι¡Ι£¤Η¡Ι� Φ¡���¥ �� Η£
¤À φÃ°¾À »Àπ±Ä ¸¾ÄÀπ²·¸º ÄÀ φÀÃÄ²À ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αº ÃÄα½αÄ¯ 
αυÄÏ½αÄα Ä¸ ¼¸π²·α ÃÄÀ Ä°¼ÀÄ Ä¸Ä »Àπ±Ä. Γºα ¾α ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ± 
¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ φÃ°¾À »Àπ±Ä, παÄ±ÃÄ¸ παÃαÄ¸Äα½°¾α ÄÀ 
»Àυ½π² ¸πº¼À´±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ´ºα 1 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄÀ.
�¯¾ ÄÀ φÃ°¾À »Àπ±Ä ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ½ºαÄ »Àπ±Ä, 
ÄÀ πÃÀÊÏ¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº »αº ¸ ¸¾·¸º»Äº»± ¼υÇ¾²α α¾α³ÀÃ³±¾¸º ½¸ 
πÃ¯Ãº¾À ÇÃÑ½α.

�υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ½³¸² α¾:
� ¥π¯ÃÇÀυ¾ υπ¸Ã³À¼º»À² »Ãα·αÃ½À² »αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ±, ¸π¸º·± ÄÀ 
Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ·¸¾ ¸²¾αº ÃÉÃÄ¯ ÃÄ¸Ã¸É½°¾À.

� ¥π¯ÃÇ¸º ½¸Äα³α¼¼Ï½¸¾¸ π²¸Ã¸ ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä 
»Àπ±Ä.

� Η Ã»α¾·¯¼¸ ·¸¾ °Ç¸º παÄ¸¹¸² π¼±ÃÉÄ.
�¾ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ¸²¾αº πÀ¼Ð ¼¸πÄÏ ± ¸¼αφÃÐ, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ 
¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ½¸¾ α¾ºÇ¾¸ÐÃ¸º φÀÃÄ²À ÃÄ¸ ¼¸π²·α »αº ¾α ½¸¾ 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² ÏÄα¾ φÄ¯Ã¸º ÃÄÀ Ä°¼ÀÄ Ä¸Ä »Àπ±Ä.

£¥�¤Η¡Η£Η
 º ¹υÃ²·¸Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α ·ºαÄ¸ÃÀÐ¾Äαº π¯¾Äα 
»α¹αÃ°Ä.
�»À¼Àυ¹±ÃÄ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ´ºα Ä¸¾ α¼¼α´± ¼¸π²·É¾ »αº ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº 
φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα.

�πÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ·ºα¼υÄº»Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï π¼αÃÄº»Ñ¾ 
Ä½¸½¯ÄÉ¾. ¤α π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ãα π¼αÃÄº»¯ ¸²¾αº ¸υα²Ã¹¸Äα Ã¸ ·º¯φÀÃÀυÄ 
ÄÐπÀυÄ ¸½πÀÃº»Ñ¾ ·ºα¼υÄº»Ñ¾ »αº ½πÀÃ¸² ¾α »αÄαÃÄÃαφÀÐ¾ απÏ Ä¸ 
ÇÃ±Ã¸ ÄÀυÄ. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »α¹αÃ¯ πα¾º¯ ´ºα Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ ÃÐπÉ¾, 
Ã»Ï¾¸Ä ¯¾¹Ãα»α »Ä¼.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ MILWAUKEE. 
�¯¾ Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ π¸Ãº´Ãαφ¸² πÃ°π¸º ¾α 
α¾Äº»αÄαÃÄα¹ÀÐ¾, ¸πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ °¾α¾ απÏ ÄÀυÄ α¾ÄºπÃÀÃÑπÀυÄ 
Ã°Ã³ºÄ Ä¸Ä MILWAUKEE (³¼. ¼²ÃÄα ½¸ ÄºÄ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ ¸´´Ð¸Ã¸Ä/
Ã°Ã³ºÄ).
�¾ ÇÃ¸ºαÃÄ¸², ½πÀÃ¸² ¾α παÃα´´¸¼¹¸² °¾α ÃÇ¸½αÄº»Ï ·º¯´Ãα½½α ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ. �¾αφ°Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ ÄÐπÀ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ »αº ÄÀ¾ αÃº¹½Ï Ã¸ºÃ¯Ä 
πÀυ α¾α´Ã¯φ¸Äαº ÃÄ¸¾ ¸Äº»°Äα »αº παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ÄÀ ÃÇ¸·º¯´Ãα½½α 
ÃÄÀ¾ ÄÀπº»Ï α¾ÄºπÃÏÃÉπÀ Ã°Ã³ºÄ ± απ¸υ¹¸²αÄ ÃÄ¸ ·º¸Ð¹υ¾Ã¸: 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

£¥�����

�ºα³¯ÃÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä πÃº¾ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À.

¡¢ £ ΧΗ! ¡¢ �Ι� ¡ ΙΗ£Η! �Ι��¥� £!

�φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α πÃº¾ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ ÀπÀºα·±πÀÄ¸ 
¸Ã´αÃ²α ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

�ÃαÄ±ÃÄ¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ½α»Ãº¯ απÏ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α 
½°Ã¸.

ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ »αÄ¯ Ä¸ 
ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.

ΦÀÃ¯Ä¸ ´¯¾Äºα.

�¼¸º·É½°¾À

�¸»¼¸²·ÉÄÀ

¤À πÃÀÊÏ¾ ·ºα¹°Ä¸º Ä¸Ç¾À¼À´²α φÃ°¾Àυ »Àπ±Ä.

�αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ¼¸π²·αÄ

 º ½παÄαÃ²¸Ä »α¹ÑÄ »αº À ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÏÄ »αº 
¸¼¸»ÄÃº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ ·¸¾ πÃ°π¸º ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
ÃÄα α·ºαÇÑÃºÃÄα απÀÃÃ²½αÄα Ä¸Ä »Àº¾ÏÄ¸ÄαÄ. 
 º ½παÄαÃ²¸Ä »α¹ÑÄ »αº À ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÏÄ »αº 
¸¼¸»ÄÃº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ πÃÀÄ απÏÃÃºÈ¸ ¹α 
πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº ÇÉÃºÃÄ¯.  º ½παÄαÃ²¸Ä, Àº 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº Àº π¸´°Ä φÉÄÏÄ πÃÀÄ απÏÃÃºÈ¸ 
¹α πÃ°π¸º ¾α αφαºÃÀÐ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. 
�πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ Ä¸¾ ÄÀπº»± ÃαÄ αÃÇ± ± ÄÀ¾ 
πÃÀ½¸¹¸υÄ± ÃαÄ ´ºα Ãυ½³Àυ¼°Ä α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä 
»αº Ã¸½¸²À Ãυ¼¼À´±Ä. £Ð½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ 
»α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ, Àº πÃÀ½¸¹¸υÄ°Ä ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α 
υπÀÇÃ¸ÀÐ¾Äαº ¾α παÃα¼α½³¯¾Àυ¾ ÄÀ¾ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ï 
»αº ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï πÃÀÄ απÏÃÃºÈ¸, ÇÉÃ²Ä 
ÇÃ°ÉÃ¸. Η Ãυ½³À¼± ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ 
»αº Ä¸¾ α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃÀÄ απÏÃÃºÈ¸ ³À¸¹¯ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä 
·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.  º ¯ÇÃ¸ÃÄ¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä, 
»αº »υÃ²ÉÄ ÏÃ¸Ä π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼²¹ºÀ, ÏπÉÄ »αº À 
¯ÇÃ¸ÃÄÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÏÄ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ, 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½α α¾α»υ»¼ÑÃº½α υ¼º»¯, Äα ÀπÀ²α 
½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯ÈÀυ¾ ÄÏÃÀ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾, ÏÃÀ »αº 
Ä¸¾ α¾¹ÃÑπº¾¸ υ´¸²α, ¸¯¾ ·¸¾ απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½¸ 
ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾. �ºα´Ã¯ÈÄ¸ ÄυÇÏ¾ 
πÃÀÃÉπº»¯ ·¸·À½°¾α απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.

n
0

¤αÇÐÄ¸Äα ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V Η¼¸»ÄÃº»± Ä¯Ã¸

£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä

£±½α Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ´ºα Ä¸¾  υ»Ãα¾²α

£±½α Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ´ºα Ä¸¾ �υÃαÃ²α
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TEKNİK VERİLER  M18 FBS127

Tඈp Kablosuz `erඈt testere

Üretඈm kodu 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Pඈl voltajõ 18 V 

Yüksüz hõz 0�168 m/mඈn
Testere levhasõnõn ölçülerඈ 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Kesඈm kapasඈtesඈ
Dඈkdörtgen malzeme 127 x 127 mm

Boru ø 127 mm

EPTA-Prosedür 01/2014'e göre ağõrlõk (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Önerඈlen çalõ`tõrma ortam sõcaklõğõ -18 � +50 °C

Önerඈlen akü grubu tඈplerඈ M18B..., M18HB..., M18 FB...

Önerඈlen `arj cඈhazlarõ M12-18..., M1418C6

Önerඈlen askõ ඈpඈ MILWAUKEE Enerjඈ sönümleyඈcඈ
Gürültü Bඈlgඈsඈ: Gürültü emඈsyon değerlerඈ EN 62841'e göre belඈrlenmඈ`tඈr

A-ağõrlõklõ ses basõnç sevඈyesඈ / Belඈrsඈzlඈk K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A ağõrlõklõ ses gücü sevඈyesඈ / Belඈrsඈzlඈk K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Her zaman kulak koruyucu kullanõn.

Tඈtre`ඈm Bඈlgඈsඈ: EN 62841'e göre belඈrlenen toplam tඈtre`ඈm değerlerඈ (üç eksenlඈ vektör 
toplamõ)

Tඈtre`ඈm emඈsyon değerඈ a
h
 / Belඈrsඈzlඈk K

Testereyle metal kesඈmඈ 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Testereyle ah`ap kesඈmඈ 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 UYARİ!
Bu bඈlgඈ formunda verඈlen tඈtre`ඈm ve gürültü emඈsyonu sevඈyesඈ, EN 62841'de verඈlen standart bඈr teste göre ölçülmü`tür ve bඈr aletඈ ba`ka bඈr 
aletle kar`õla`tõrmak ඈçඈn kullanõlabඈlඈr. Maruz kalmanõn ön değerlendඈrmesඈ ඈçඈn kullanõlabඈlඈr.
Beyan edඈlen tඈtre`ඈm ve gürültü emඈsyonu değerlerඈ aletඈn ana uygulamalarõnõ temsඈl eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar ඈçඈn kullanõlõyorsa, 
farklõ aksesuarlarla kullanõlõyorsa ve bakõmõ yapõlmõyorsa, tඈtre`ඈm ve gürültü emඈsyonu değඈ`ඈklඈk gösterebඈlඈr. Bu, toplam çalõ`ma süresඈ 
boyunca maruz kalma sevඈyesඈnඈ önemlඈ ölçüde artõrabඈlඈr.
Tඈtre`ඈm ve gürültüye maruz kalma sevඈyesඈnඈn tahmඈnඈ, aletඈn kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ halde ඈ`ඈ yapmadõğõ zamanlarõ da hesaba 
katmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresඈ boyunca maruz kalma sevඈyesඈnඈ önemlඈ ölçüde azaltabඈlඈr.
Operatörü tඈtre`ඈm ve/veya gürültü etkඈlerඈnden korumak ඈçඈn ek güvenlඈk önlemlerඈ belඈrleyඈn: Aletඈn ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapõn, ellerඈnඈzඈ 
sõcak tutun, çalõ`ma düzenlerඈ olu`turun.

Asbest gඈbඈ sağlõğa zararlõ olabඈlecek herhangඈ bඈr materyalඈ 
ඈ`lemeyඈn.

Teknඈk özellඈkler tablosunda belඈrtඈlen kesme kapasඈtesඈnden daha 
büyük malzemelerඈ veya ürün ඈçඈn çok büyük olduğu bellඈ olan 
malzemelerඈ kesmeye çalõ`mayõn.

Bõçak, malzemeye temas ederken ürünü çalõ`tõrmayõn. Kesmeye 
ba`lamadan önce bõçağõn tam hõza ula`masõnõ bekleyඈn.

Kesඈm yaparken ඈ` parçasõnõ asla ellerඈnඈzde veya bacaklarõnõzõn 
arasõnda tutmayõn. İ`lenecek parçayõ sağlam bඈr platforma tespඈt 
edඈn. Yaralanma rඈskඈne maruz kalmamak ve bõçağõ eğmemek yada 
aletඈn kontrolünü kaybetmemek ඈçඈn, kesඈlecek maddenඈn düzgün bඈr 
`ekඈlde sabඈtlenmesඈ esastõr.

Ürün çalõ`õrken tala` ve kõymõklarõ gඈdermeye çalõ`mayõn.

Çalõ`ma parçasõnõn altõna ula`mayõn.

Duvar, tavan veya zemඈn üzerඈnde çalõ`õrken elektrඈk kablolarõndan, 
gaz borularõndan ve su borularõndan kaçõnmaya dඈkkat edඈn.

Bõçak sõkõ`maya ba`ladõğõnda veya herhangඈ bඈr nedenle kesme 
ඈ`lemඈnඈ duraklatacağõnõz zaman, tetඈğඈ bõrakõn ve bõçak tamamen 
durana kadar ürünü malzemede hareket ettඈrmeden tutun. Bõçak, 
malzemeye temas ederken asla ürünü tekrar çalõ`tõrmayõn.

Ürün durduktan sonra tekrar açmayõn. Tekrar çalõ`tõrõlmasõ, yüksek 
tepkඈ kuvvetඈyle gerඈ tepmeye neden olabඈlඈr. Güvenlඈk talඈmatlarõnõ 
göz önünden uzakla`tõrmadan, ürünün neden stop ettඈğඈnඈ belඈrleyඈn 
ve sorunu düzeltඈn. Gerekඈrse yerle`tඈrme aletඈnඈ çõkarõn.

Olasõ sebeplerඈ `unlar olabඈlඈr:
� Takma aleti i`lenecek malzeme içinde yatmõ`tõr.
� Takma aleti, i`lenecek malzemeyi delmi`tir.
� Ürün a`õrõ yüklenmi`tir.
Takma aletඈ keskඈn kenarlõdõr ve kullanõm sõrasõnda õsõnabඈlඈr.

 UYARİ! Kesඈk ve yanõk tehlඈkesඈ:
� takma aletlerini deği`tirirken

� ürünü yere koyarken

Ürünle bඈrlඈkte askõ ඈpඈ kullanõrken askõ ඈpඈ üzerඈnde belඈrtඈlen 
maksඈmum ağõrlõk kapasඈtesඈnඈ a`mayõn. Uygun askõ ඈpඈ sඈstemඈnඈ 
seçerken daඈma ürünün ağõrlõğõnõ tüm aksesuarlarla bඈrlඈkte 
belඈrleyඈn. Maksඈmum ağõrlõk kapasඈtesඈnඈn a`õlmasõ cඈddඈ 
yaralanmalara neden olabඈlඈr. Ürün ve akü ağõrlõğõ ඈçඈn teknඈk verඈler 
tablosuna bakõn.

En ඈyඈ sonuçlar ඈçඈn ürünle bඈrlඈkte yalnõzca enerjඈ sönümleyඈcඈ askõ 
ඈplerඈ kullanõn. Halatlar, kayõ`lar veya zඈncඈrler kopup ürünün elden 
dü`erek hasar görmesඈne neden olabඈlඈr. Tam gergඈnlඈkte askõ ඈplerඈ 
kullanmayõn.

BELİRTİLEN KULLANIM KO_ULLARI

Kablosuz `erඈt testere; uzunlamasõna keser ve metal profඈller 
(UnඈStrut), alümඈnyum profඈller, borular, metal saplamalar, kanallar 
ve metal levhalarda hassas açõlõ kesඈm yapar.

Ürünü ba`ka bඈr amaçla kullanmayõn.

ARTIK RİSKLER

Ürün tarඈf edඈlen `ekඈlde kullanõlmõ` olsa bඈle yඈne de belඈrlඈ ba`ka 
rඈsk faktörlerඈnඈ tamamen ortadan kaldõrmak ඈmkansõzdõr. A`ağõdakඈ 
tehlඈkeler ortaya çõkabඈlඈr ve kullanan kඈ`ඈnඈn a`ağõdakඈlerඈ önlemek 
ඈçඈn özel dඈkkat göstermesඈ gerekඈr:
� Bõçakla temas nedeniyle yaralanma riski

 - Bõçaklar çok keskindir ve kullanõm sõrasõnda õsõnõr. Bõçaklarõ 
deği`tirirken eldiven takõn. Ellerinizi her zaman kesme alanõndan 
uzak tutun. Kesim yaparken i` parçasõnõ asla ellerinizde 
veya bacaklarõnõzõn arasõnda tutmayõn. İ` parçasõnõ mümkün 
olduğunda kelepçelerle sabitleyin.

 UYARİ! Bu elektrඈklඈ aletle bඈrlඈkte sağlanan bütün güvenlඈk 
uyarõ ve talඈmatlarõnõ, çඈzඈm ve teknඈk özellඈklerඈ okuyun. 
A`ağõdakඈ lඈstelenen tüm talඈmatlara uyulmamasõ halඈnde elektrඈk 
çarpmasõ, yangõn ve/veya cඈddඈ yaralanma ortaya çõkabඈlඈr.
İlerඈde ba`vurmak üzere tüm uyarõlarõ ve talඈmatlarõ saklayõn.

_ERİT TESTERE GÜVENLİK UYARILARI

Kesme aksesuarõnõn gඈzlඈ kablolarla temas edebඈleceğඈ 
durumlarda ඈ`lem yaparken, elektrඈklඈ cඈhazõ sadece yalõtõlmõ` 
kavrama yüzeylerඈnden tutun. Kesඈcඈ aksesuarlarõn "akõmlõ" bඈr 
kabloyla temas etmesඈ, elektrඈklඈ aletඈn açõktakඈ metal kõsõmlarõnõn 
"akõmlõ" olmasõna ve operatörün elektrඈk çarpmasõna maruz 
kalmasõna neden olabඈlඈr.

EK GÜVENLİK VE ÇALI_MA TALİMATLARI

 TEHLİ̇KE! Ellerඈnඈzඈn bõçağõn kesඈn alanõndan uzak tutun. Dඈğer 
elඈnඈzle yardõmcõ tutamağõ tutun. Ürünü ඈkඈ elඈnඈzle tutarsanõz bõçak 
ellerඈnඈzඈ kesemez.

Güvenlඈk tertඈbatlarõ kullanõn. Gözlerඈnඈzඈ daඈma koruyun. Uygun 
ko`ullarda kullanõlan toz maskesඈ, kaymaz emnඈyet ayakkabõlarõ, sert 
`apka veya koruyucu kulaklõk kඈ`ඈsel yaralanmalarõ azaltõr.

Ürünü kullanõrken ortaya çõkan toz sağlõğa zararlõ olabඈlඈr. Tozu 
solumayõn. Toz emme sඈstemඈ ve uygun bඈr toz koruma maskesඈ 
kullanõn.

Kulak koruyucu kullanõn. Gürültüye maruz kalmak ඈ`ඈtme kaybõna 
neden olabඈlඈr.
Ürün üzerඈnde herhangඈ bඈr ඈ`leme ba`lamadan önce pඈl paketඈnඈ 
çõkarõn.

Üründe çatlak veya `eklඈ bozuk bõçaklar kullanmayõn.

Ürünü asla hasarlõ korumalarla veya korumalar takõlõ olmadan 
çalõ`tõrmayõn. Ürünün korumalar olmadan veya hasarlõ korumalarla 
çalõ`tõrõlmasõ yaralanmaya neden olabඈlඈr.
İ` parçasõnõ bඈr kelepçeleme aletඈyle kelepçeleyඈn. Kelepçelenmemඈ` 
ඈ` parçalarõ ağõr yaralanma ve hasara neden olabඈlඈr.
Kesඈm sõrasõnda kõlavuz pabucunu daඈma malzemenඈn üzerඈne 
yerle`tඈrඈn.

� titre`im nedeniyle bedeni hasar
 - Ürünü tutamaklarõndan tutun ve çalõ`ma süresini ve maruziyeti 

kõsõtlayõn.

� gürültüye maruz kalma nedeniyle i`itme hasarõ
 - Kulak koruyucu takõn ve maruziyeti sõnõrlayõn.

� uçu`an döküntüler nedeniyle bedeni hasar
 - Her zaman koruyucu gözlük, ağõr uzun pantolon, eldiven ve 

sağlam i` ayakkabõsõ giyin.

� toksik tozun solunmasõ nedeniyle olu`an sağlõk tehlikeleri
 - Uygun bir toz koruma maskesi kullanõn.

AKÜ GÜVENLİK TALİMATLARI

LİTYUM İYON AKÜLERİN KULLANIMI

Kullanõlmõ` pඈl paketlerඈnඈ ev atõklarõna katarak ya da yakarak 
bertaraf etmeyඈn. MILWAUKEE Dඈstrඈbütörlerඈ, çevremඈzඈ korumak 
ඈçඈn eskඈ akülerඈ almayõ teklඈf etmektedඈr.
Akü grubunu metal nesnelerle bඈrlඈkte saklamayõn (kõsa devre rඈskඈ).
M18 Sඈstemඈ akü gruplarõnõ `arj etmek ඈçඈn yalnõzca M18 Sඈstemඈ `arj 
cඈhazlarõ kullanõn. Ba`ka sඈstemlerඈn pඈl paketlerඈnඈ kullanmayõn.

Açõk pඈl paketlerඈnඈ ve `arj cඈhazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve 
yalnõzca kuru odalarda muhafaza edඈn. Pඈl paketlerඈnඈ ve `arj 
cඈhazlarõnõ daඈma kuru tutun.

A`õrõ yük veya a`õrõ sõcaklõklar altõnda hasarlõ akülerden akü asඈdඈ 
sõzabඈlඈr. Akü asඈdඈyle temas halඈnde, temaslõ bölgeyඈ derhal sabun 
ve suyla yõkayõn. Gözle temas halඈnde en az 10 dakඈka boyunca 
ඈyඈce yõkayõn ve derhal tõbbඈ yardõm alõn.

_arj cඈhazõnõn pඈl bölümüne hඈçbඈr metal parçanõn gඈrmesඈne ඈzඈn 
verඈlmemelඈdඈr (kõsa devre tehlඈkesඈ).
Belඈrlඈ bඈr süre kullanõlmayan pඈl paketlerඈnඈn kullanõlmadan önce 
yenඈden `arj edඈlmesඈ gerekඈr.
50 °C (122 °F) a`kõn õsõlar pඈl paketඈnඈn performansõnõ dü`ürür. Isõya 
veya güne` õ`õğõna uzun süre maruz bõrakmayõn (a`õrõ õsõnma rඈskඈ).
_arj aletlerඈnඈn temas noktalarõ ve pඈl paketlerඈ temඈz tutulmalõdõr.

Optඈmal bඈr ömür ඈçඈn, pඈl paketlerඈnඈn kullanõmdan sonra yenඈden `arj 
edඈlmesඈ gerekඈr.
Olasõ en uzun ömrü elde etmek ඈçඈn, `arj olduktan sonra pඈl paketඈnඈ 
`arj aletඈnden ayõrõn.

30 günden uzun süre depolanacak pඈl paketlerඈ ඈçඈn:

� Pil paketini 27 °C altõ sõcaklõkta ve nemden uzakta depolayõn.

� Pil paketlerini %30-%50 `arj edilmi` durumda muhafaza edin.

� Her altõ aylõk depolamada, akü grubunu normal `ekilde `arj edin.

LİTYUM İYON AKÜLER İÇİN AKÜ KORUMASI

A`õrõ yüksek tork, takõlma, tekleme ve yüksek akõm çekඈlmesඈne 
neden olan kõsa devre durumlarõnda ürün yakla`õk 5 sanඈye boyunca 
tඈtre`ඈr ve ardõndan ürün kapanõr. Sõfõrlamak ඈçඈn tetඈğඈ bõrakõn.

A`õrõ ko`ullar altõnda, akü grubunun ඈç sõcaklõğõ çok yüksek olabඈlඈr. 
Bu durumda, yakõt göstergesඈ akü grubu soğuyana kadar yanõp 
söner. Lambalar söndükten sonra çalõ`maya devam edඈn.

LİTYUM İYON AKÜLERİN TA_INMASI

Lඈtyum-ඈyon pඈl, Tehlඈkelඈ Madde Mevzuatõ gereklඈlඈklerඈne tabඈdඈr.
Bu pඈllerඈn naklඈyesඈ yerel, ulusal, uluslararasõ hüküm ve 
düzenlemelere uygun olarak yapõlmalõdõr.

Kullanõcõ, ek gereksඈnඈmler olmadan akülerඈ kara yoluyla ta`õyabඈlඈr.
Lඈtyum-İyon pඈllerඈn üçüncü taraß arca tඈcarඈ naklඈyesඈ Tehlඈkelඈ 
Maddeler düzenlemelerඈne tabඈdඈr. Ta`õma hazõrlõğõ ve ta`õma 
yalnõzca uygun eğඈtඈmඈ almõ` kඈ`ඈlerce gerçekle`tඈrඈlmelඈ ve ta`õma 
sürecඈne ඈlgඈlඈ uzmanlar e`lඈk etmelඈdඈr.
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Pඈl ta`õrken:

� Kõsa devreyi önlemek için pil kontak terminallerinin korumalõ ve 
yalõtõmlõ olduğundan emin olun.

� Pil paketinin ambalaj içinde hareket etmeyecek gibi tespit 
edilmesini sağlayõn.

� Çatlamõ` veya sõzdõran pilleri ta`õmayõn.

� Daha fazla tavsiye için ta`õma `irketiyle görü`ün.

 UYARİ! Kõsa devreden kaynaklanacak yangõn, yaralanma ve 
maddඈ hasar rඈsklerඈnඈ azaltmak ඈçඈn aletඈnඈzඈ, pඈl paketඈnඈ ya da `arj 
cඈhazõnõ asla bඈr sõvõya batõrmayõn, ya da ඈçඈne sõvõ gඈrmesඈne ඈzඈn 
vermeyඈn. Denඈz suyu bazõ sanayඈ kඈmyasallarõ, çama`õr suyu ya da 
çama`õr suyu ඈçeren ürünler vb. gඈbඈ a`õndõrõcõ ya da ඈletken sõvõlar 
kõsa devreye neden olabඈlඈr.

ELEKTRİKLİ FREN

Tetඈk bõrakõldõğõnda elektrඈklඈ fren devreye gඈrerek bõçağõn sanඈyeler 
ඈçඈnde durmasõna neden olur.

Ancak tetඈğඈn serbest bõrakõldõğõ zaman ඈle frenඈn devreye gඈrdඈğඈ 
zaman arasõnda bඈr gecඈkme olabඈlඈr. Bazen fren devreye gඈrer 
ancak bõçağõ tamamen õskalar. Fren, bõçağõ sõk sõk õskalõyorsa 
ürüne yetkඈlඈ bඈr MILWAUKEE servඈs merkezඈ tarafõndan servඈs ඈ`lemඈ 
uygulanmalõdõr.

KESME FRENİ KONTROLÜ

Kesme frenඈ, ürün üzerඈndekඈ yükü algõlar ve kesme ඈ`lemඈnඈn 
sonunda bõçağõ otomatඈk olarak durdurur. Kesme frenඈnඈ 
etkඈnle`tඈrmek veya devre dõ`õ bõrakmak ඈçඈn mod seçme düğmesඈnඈ 
1 sanඈye basõlõ tutun.

Kesme sõrasõnda kesme frenඈ etkඈnle`ඈrse ürün kapanõr ve gösterge 
ye`ඈl renkte yanõp söner.

Bu durum a`ağõdakඈ durumlarda meydana gelebඈlඈr:
� Malzeme düzgün sabitlenmediği için kesim sõrasõnda a`õrõ titre`im 

var.

� Kesme i`lemi sõrasõnda ürün üzerindeki basõnçta deği`iklik var.

� Tetik tam olarak devrede değil.

Malzeme çok ඈnce veya hafඈf ඈse ürün bõçak üzerඈnde yük olduğunu 
algõlamayabඈlඈr ve kesme sonuna ula`õldõğõnda kapanmayabඈlඈr.

BAKIM

Ürünün havalandõrma yuvalarõ daඈma temඈz tutulmalõdõr.

Bõçaklarõ değඈ`tඈrmek ඈçඈn talඈmatlarõ ඈzleyඈn ve koruyucu eldඈven 
gඈydඈğඈnඈzden emඈn olun.

Plastඈk parçalarõ temඈzlerken solvent kullanmaktan kaçõnõn. Çoğu 
plastඈk cඈnsඈ çe`ඈtlඈ tඈcarඈ solvent türlerඈne duyarlõdõr ve bunlarõn 
kullanõmõ sonucu hasar görebඈlඈr. Kඈr, karbon tozu ve benzerඈnඈ 
çõkarmak ඈçඈn temඈz bez kullanõn.

Yalnõzca MILWAUKEE aksesuarlarõ ve yedek parçalarõ kullanõn. 
Açõklanmamõ` bඈle`enlerඈn değඈ`tඈrඈlmesඈ gerekඈrse MILWAUKEE 
servඈs yetkඈlඈlerඈmඈzden bඈrඈyle ඈletඈ`ඈme geçඈn (garantඈ/servඈs adreslerඈ 
lඈstemඈze bakõn).

Gerektඈğඈnde, ürünün parçalarõ dağõtõk bඈr çඈzඈmඈ sඈparඈ` edඈlebඈlඈr. 
Etඈkette yazõlõ olan ürün tඈpඈnඈ ve serඈ numarasõnõ belඈrtඈn ve teknඈk 
çඈzඈmඈ yerel servඈs yetkඈlඈnඈzden veya doğrudan `uradan sඈparඈ` 
edඈn: Techtronඈc Industrඈes GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Wඈnnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu ürünü çalõ`tõrmadan önce lütfen bu talඈmatlarõ 
dඈkkate okuyun.

Dİ̇KKAT! UYARİ! TEHLİ̇KE!

Ürün üzerඈnde herhangඈ bඈr ඈ`leme ba`lamadan önce 
pඈl paketඈnඈ çõkarõn.

Ellerඈnඈzඈ dönen parçalardan uzak tutun.

Ürünü kullanõrken her zaman koruyucu gözlük takõn.

Eldඈven kullanõn.

Kඈlඈtlඈ

Kඈlඈdඈ açõk

Ürün, kesme frenඈ teknolojඈsඈne sahඈptඈr.

Bõçak dönü` yönü

Atõk pඈllerඈ, atõk elektrඈklඈ ve elektronඈk ekඈpmanõ, 
sõnõß andõrõlmamõ` beledඈye atõğõ olarak bertaraf 
etmeyඈn. Atõk pඈller ඈle atõk elektrඈklඈ ve elektronඈk 
ekඈpmanlar ayrõca toplanmalõdõr. Atõk pඈl, akü ve 
õ`õk kaynaklarõ ekඈpmandan çõkarõlmalõdõr. Yerel 
otorඈte veya satõcõdan gerඈ dönü`üm tavsඈyesඈ alõn 
ve toplama noktasõnõ öğrenඈn. Yerel düzenlemelere 
göre perakendecඈlerඈn atõk pඈller ඈle atõk elektrඈklඈ 
ve elektronඈk ekඈpmanõ ücretsඈz olarak gerඈ alma 
yükümlülüğü olabඈlඈr. Atõk bataryalarõn yanõ sõra 
atõk elektrඈklඈ ve elektronඈk ekඈpmanlarõn yenඈden 
kullanõmõ ve gerඈ dönü`ümüne katkõnõz, hammadde 
talebඈnඈ azaltmaya yardõmcõ olur. Özellඈkle lඈtyum 
ඈçeren atõk pඈller ඈle atõk elektrඈklඈ ve elektronඈk 
ekඈpmanlar, çevreye uyumlu bඈr `ekඈlde bertaraf 
edඈlmedඈğඈ takdඈrde çevre ve ඈnsan sağlõğõnõ olumsuz 
yönde etkඈleyebඈlecek değerlඈ ve gerඈ dönü`türülebඈlඈr 
malzemeler ඈçerඈr. Varsa, atõk ekඈpmandakඈ kඈ`ඈsel 
verඈlerඈ sඈlඈn.

n
0

Yüksüz hõz

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uyumluluk İ`aretඈ

Brඈtanya Uyumluluk İ`aretඈ

Ukrayna Uyumluluk İ`aretඈ

EurAsඈan Uyumluluk İ`aretඈ
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TECHNICKÉ ÚDAJE  M18 FBS127

Typ Akumulátorová pásová pila

Výrobní kód 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Nap�tí akumulátoru 18 V 

Otá�ky bez zatí�ení 0�168 m/min

Rozm�ry pilového listu 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Maximální proZez

Obdélníkový obrobek 127 x 127 mm

Potrubí ø 127 mm

Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Doporu�ená teplota okolí pZi povozu -18 � +50 °C

Doporu�ené typy akumulátorů M18B..., M18HB..., M18 FB...

Doporu�ené nabíje�ky M12-18..., M1418C6

Doporu�ená �ňůra Pohlcování energie MILWAUKEE

Informace o hluku: Hodnoty hluku stanovené podle normy EN 62841

Hladina akustického tlaku vá�ená funkcí A / NepZesnost K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Hladina akustického výkonu vá�ená funkcí A / NepZesnost K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

V�dy pou�ívejte ochranu sluchu.

Informace o vibracích: Celkové úrovn� vibrací (vektorový sou�et tZí sm�rů) ur�ené podle 
EN 62841

Hodnota emisí vibrací a
h
 / NepZesnost K

Yezání kovů 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Yezání dZeva 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 VAROVÁNÍ!

Úroveň vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla m�Zena v souladu se standardizovaným testem uvedeným v norm� 
EN 62841 a lze ji pou�ít k porovnání nástrojů. Lze ji pou�ít k pZedb��nému posouzení expozice.

Deklarované hodnoty vibrací a hlu�nosti jsou vymezeny hlavními způsoby pou�ití tohoto mlhova�e. Pokud je v�ak mlhova� pou�it jiným 
způsobem, s jiným pZíslu�enstvím nebo pZi nedostate�né údr�b�, úrovn� vibrací a hluku se mohou li�it. To mů�e výrazn� zvý�it úroveň 
expozice v průb�hu celého pracovního období.

Odhad úrovn� vystavení vibracím a hluku by m�l také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy je zapnutý, ale ve skute�nosti není 
pou�íván k práci. To mů�e výrazn� sní�it úroveň expozice v průb�hu celého pracovního období.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatZení, která chrání obsluhu pZed vibracemi a/nebo hlukem, jako jsou: údr�ba nástroje a pZíslu�enství, 
udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

Nepracujte s materiály, které mohou pZedstavovat zdravotní rizika 
(napZíklad azbest).

Nepokou�ejte se Zezat materiály, které jsou v�t�í ne� Zezná kapacita 
uvedená v tabulce speciÞ kací, nebo jsou pro výrobek zjevn� pZíli� 
velké.

Nespou�t�jte výrobek, kdy� je ostZí v kontaktu s obrobkem. PZed 
zahájením Zezu po�kejte, a� ostZí dosáhne plné rychlosti.

B�hem Zezání nikdy nedr�te obrobek rukama ani pZes nohu. 
Upevn�te Zezaný matriál do stabilního dr�áku. Yádné upevn�ní 
Zezaného dílu je základním pZedpokladem bezpe�ného Zezání. 
Správné upevn�ní zamezuje ohýbání pilového kotou�e. Navíc 
budete mít náZadí pod kontrolou.

Neodstraňujte tZísky a od�t�pky, kdy� je výrobek v chodu.

Nesahejte pod obrobek.

PZi práci na st�nách, stropech nebo podlahách dbejte na to, abyste 
se vyhnuli elektrickým kabelům, plynovým trubkám a vodovodnímu 
potrubí.

Pokud ostZí z jakéhokoli důvodu uvízne nebo se pZeru�í Zez, 
uvoln�te spou�ť a dr�te výrobek nehybn� v obrobku, dokud se ostZí 
zcela nezastaví. Nikdy znovu nespou�t�jte výrobek, kdy� je ostZí 
v kontaktu s obrobkem.

Po zastavení výrobek znovu nezapínejte. Op�tovné zapnutí mů�e 
způsobit silný zp�tný ráz. Ur�ete pZí�inu zastavení sponkova�ky 
a odstraňte ji. Dbejte pZitom bezpe�nostních pokynů. V pZípad� 
nutnosti nástroj vyjm�te.

Mo�né pZí�iny:

� Zavád�cí nástroj je naklon�n v obrobku, který se má obráb�t.

� Zavád�cí nástroj prorazil materiál, který má být opracován.

� PZístroj je pZetí�ený.

Zavád�cí nástroj má ostré hrany a mů�e se b�hem pou�ití zahZát.

 VAROVÁNÍ! Nebezpe�í poZezání a popálení:

� pZi vým�n� zavád�cích nástrojů
� pZi pokládání výrobku

PZi pou�ití �ňůry na krk s výrobkem nepZekra�ujte maximální 
nosnost vyzna�enou na �ňůZe. PZi výb�ru vhodného systému �ňůry 
v�dy ur�ete hmotnost výrobku se v�emi doplňky. PZi pZekro�ení 
maximální nosnosti mů�e dojít k vá�nému zran�ní. Hmotnost 
výrobku a akumulátoru je uvedena v tabulce s technickými údaji.

Pro dosa�ení nejlep�ích výsledků pou�ívejte s výrobkem pouze 
�ňůry absorbující energii. Lana, popruhy nebo Zet�zy mohou 
prasknout a způsobit selhání. Nepou�ívejte �ňůry, které jsou zcela 
napnuté.

ZVLÁ�TNÍ PODMÍNKY POU�ÍVÁNÍ

Akumulátorová pásová pila Ze�e podéln� a zkosen� v kovech, jako 
jsou kovové proÞ ly (UniStrut), hliníkové proÞ ly, trubky, kovové kolíky, 
kanály a plechy.

Nepou�ívejte výrobek k �ádným jiným ú�elům.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Ani kdy� je pZístroj pou�íván pZedepsaným způsobem, nelze zcela 
vylou�it v�echny faktory zbytkového rizika. PZi pou�ívání pZístroje 
se mohou vynoZit následující rizika a obsluhovatel by jim proto m�l 
pozorn� pZedcházet:

� Poran�ní způsobená kontaktem s kotou�em
 - Kotou�e jsou velmi ostré a b�hem pou�ívání se zahZívají. PZi 

vým�n� kotou�e noste ochranné rukavice. Udr�ujte v�dy ruce 
v bezpe�né vzdálenosti od Zezného prostoru. B�hem Zezání 
nikdy nedr�te obrobek rukama ani pZes nohu. Upínejte obrobek 
kdykoli je to mo�né.

 VAROVÁNÍ! PZe�těte si v�echna bezpe�nostní upozornění, 
pokyny, vyobrazení a technické vlastnosti dodané s tímto 
elektrickým nástrojem. Nerespektování ní�e uvedených pokynů 
mů�e mít za následek zásah elektrickým proudem, po�ár anebo 
vá�ný úraz.

Uschovejte si v�echna upozornění a v�echny pokyny pro 
pozděj�í potZebu.

BEZPE
NOSTNÍ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE PÁSOVÉ PILY

Pokud by Zezný nástroj tohoto pZístroje mohl pZijít do styku 
se skrytými vodi�i, dr�te jej během pou�ívání pouze 
na izolovaných plochách. Styk nástroje s ��ivým� vodi�em mů�e 
vystavit kovové �ásti náZadí nap�tí proti zemi a způsobit u�ivateli 
zásah elektrickým proudem.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY

 NEBEZPE
Í! Udr�ujte ruce mimo oblast Zezání a kotou�. 
Druhou ruku dr�te na pomocné rukojeti. Pokud ob� ruce dr�í 
výrobek, nemů�e je ostZí poZezat.

Pou�ívejte osobní ochranné prostZedky. V�dy chraňte své 
o�i. Ochranné prostZedky jako ochranná maska, protiskluzová 
bezpe�nostní obuv, pZilba a ochrana sluchu vyu�ívané podle 
podmínek sní�í riziko úrazů.

Prach a piliny vznikající pZi pou�ívání výrobku mohou pZedstavovat 
zdravotní riziko. Nevdechujte prach. Pou�ívejte systém pohlcování 
prachu a noste vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

Pou�ívejte chráni�e sluchu. Vystavení působení hluku mů�e 
způsobit ztrátu sluchu.

PZed zahájením práce na produktu vyjm�te akumulátor.

S výrobkem nepou�ívejte popraskaná nebo zdeformovaná ostZí.
Nikdy nepou�ívejte výrobek s po�kozenými ochrannými kryty 
nebo bez nasazených ochranných krytů. Pou�ívání výrobku bez 
ochranných krytů nebo s po�kozenými ochrannými kryty mů�e vést 
ke zran�ní.

Upn�te Zezaný kus v upínacím nástroji. Neupnuté Zezané kusy 
mohou způsobit vá�ný úraz nebo �kodu.

PZi Zezání v�dy umíst�te vodicí patku na obrobek.

� zran�ní způsobené vibracemi
 - Výrobek dr�te za ozna�ené rukojeti a omezte pracovní dobu 

a expozici.

� poran�ní sluchu způsobené hlukem
 - Pou�ívejte ochranu sluchu a omezte vystavení hluku.

� zran�ní způsobené létajícími úlomky
 - V�dy pou�ívejte ochranu o�í, silné dlouhé kalhoty, rukavice 

a pevnou obuv.

� zdravotní rizika způsobená vdechováním toxického prachu
 - Pou�ívejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY K AKUMULÁTORU

POU�ITÍ LI-ION AKUMULÁTORŮ
Nevyhazujte pou�ité akumulátory do domovního odpadu ani je 
nespalujte. DistributoZi spole�nosti MILWAUKEE nabízejí odb�r 
starých akumulátorů pro ochranu �ivotního prostZedí.

Akumulátor neskladujte spole�n� s kovovými pZedm�ty (riziko 
zkratu).

K nabíjení akumulátorů systému M18 pou�ívejte pouze nabíje�ky 
systému M18. Nepou�ívejte akumulátory z jiných systémů.

Nikdy �ádným způsobem nerozebírejte akumulátory ani nabíje�ky 
a skladujte je pouze v suchém interiéru. Udr�ujte akumulátory i 
nabíje�ky stále v suchu.

PZi extrémním zatí�ení nebo extrémních teplotách mů�e 
z po�kozených akumulátorů unikat kyselina. V pZípad� kontaktu 
s kyselinou z akumulátoru ji okam�it� umyjte mýdlem a vodou. 
V pZípad� zasa�ení o�í je důkladn� oplachujte alespoň 10 minut 
a ihned vyhledejte lékaZskou pomoc.

Do �ásti nabíje�ky, do ní� se vkládají baterie, se nesmí dostat 
�ádné kovové �ástice (riziko zkratu).

Akumulátory, které nebyly n�jakou dobu pou�ívány, by m�ly být 
pZed pou�itím dobity.

Teploty pZesahující 50 °C (122 °F) sni�ují výkon akumulátoru. 
Vyvarujte se del�ímu vystavení horku nebo slune�nímu svitu (riziko 
pZehZátí).

Kontakty nabíje�ek a akumulátorů musí být udr�ovány �isté.

Pro optimální �ivotnost by se akumulátory m�ly po pou�ití pln� 
dobít.

Chcete-li získat co nejdel�í �ivotnost baterie, odpojte po plném 
dobití akumulátor od nabíje�ky.

PZi nepou�ívání akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:

� Ulo�te akumulátor na míst� s teplotou pod 27 °C a bez vlhkosti.

� Skladujte akumulátory ve stavu nabití na 30�50 % kapacity.

� Ka�dých �est m�síců skladování nabijte akumulátor obvyklým 
způsobem.

OCHRANA LI-ION AKUMULÁTORŮ
PZi extrémn� vysokém to�ivém momentu, vázání, zadrhávání 
a zkratu, které způsobují vysoký odb�r proudu, výrobek vibruje po 
dobu pZibli�n� 5 sekund, za�ne blikat ukazatel stavu paliva a poté 
se výrobek vypne. Chcete-li provést reset, uvoln�te spou�ť.
Za extrémních okolností mů�e vnitZní teplota akumulátoru pZíli� 
stoupnout. Pokud k tomu dojde, bude blikat ukazatel nabití, dokud 
akumulátor nevychladne. A� kontrolky zhasnou, pokra�ujte v práci.

PYEPRAVA LI-ION AKUMULÁTORŮ
Lithium-iontové akumulátory podléhají po�adavkům právních 
pZedpisů o nebezpe�ném zbo�í.

PZeprava takových akumulátorů musí probíhat podle místních, 
státních a mezinárodních opatZení a pZedpisů.
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U�ivatel mů�e pZepravovat akumulátory po silnici bez dal�ích 
po�adavků.

Komer�ní pZeprava lithium-iontových akumulátorů tZetími stranami 
podléhá pZedpisům týkajících se nebezpe�ného zbo�í. Expedici a 
pZepravu mohou zaji�ťovat pouze Zádn� vy�kolené osoby a na celý 
proces musí dohlí�et pZíslu�ní odborníci.

PZi pZeprav� akumulátorů:

� Zajist�te, aby byly kontakty akumulátoru chrán�ny a izolovány 
proti zkratu.

� Zajist�te, aby akumulátory byly v obalu zaji�t�ny proti pohybu.

� NepZepravujte akumulátory, které jsou prasklé nebo z nich uniká 
kapalina.

� Dal�í doporu�ení si zjist�te u pZepravní spole�nosti.

 VAROVÁNÍ! Ke sní�ení rizika po�áru, úrazu a po�kození 
výrobku v důsledku zkratu nikdy nenoZte pZístroj, akumulátor ani 
nabíje�ku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla. 
Korozivní a vodivé tekutiny, napZíklad moZská voda, ur�ité 
průmyslové chemikálie a b�lidla nebo prostZedky s obsahem b�lidel 
a podobné látky mohou způsobit elektrický zkrat.

ELEKTRICKÁ BRZDA

Po uvoln�ní spou�t� se aktivuje elektrická brzda, co� způsobí, �e se 
ostZí zastaví b�hem n�kolika sekund.

Mů�e v�ak dojít ke zpo�d�ní mezi uvoln�ním spou�t� a aktivací 
brzdy. Ob�as mů�e brzda zcela vynechat. Pokud brzda �asto 
vynechává, výrobek vy�aduje servis v autorizovaném servisním 
stZedisku MILWAUKEE.

OVLÁDÁNÍ BRZDY YEZÁNÍ

Brzda Zezání detekuje zatí�ení výrobku a na konci Zezu automaticky 
zastaví kotou�. Chcete-li zapnout nebo vypnout brzdu Zezání, na 
1 sekundu stiskn�te a podr�te tla�ítko volby re�imu.

Pokud se brzda Zezání aktivuje b�hem Zezání, výrobek se vypne 
a kontrolka bliká zelen�.

K tomu mů�e dojít, pokud:

� PZi Zezání dochází k nadm�rným vibracím, proto�e obrobek není 
správn� upevn�n.

� B�hem Zezání je na výrobek vyvíjen různý tlak.

� Spou�t�� není zcela aktivován.

Pokud je obrobek pZíli� tenký nebo lehký, nemusí výrobek rozpoznat 
zatí�ení kotou�e a nemusí se po dosa�ení konce Zezu vypnout.

ÚDR�BA

Ventila�ní otvory výrobku musí být udr�ovány stále �isté.

Postupujte podle pokynů pro vým�nu ostZí a pou�ívejte ochranné 
rukavice.

PZi �i�t�ní plastových �ástí nepou�ívejte rozpou�t�dla. V�t�ina 
plastů nesná�í různé druhy komer�n� dostupných rozpou�t�del 
a mohou být pZi jejich pou�ití po�kozena. K odstran�ní �píny, 
uhlíkového prachu apod. pou�ívejte �istý hadZík.

Pou�ívejte pouze pZíslu�enství a náhradní díly MILWAUKEE. Pokud 
je nutné vym�nit sou�ásti, které nebyly popsány, obraťte se na 
n�kterého z na�ich servisních zástupců spole�nosti MILWAUKEE 
(viz ná� seznam adres pro záruku/servis).

V pZípad� potZeby je mo�no objednat podrobný nákres výrobku. 
Uve�te typ produktu a sériové �íslo vyti�t�né na �títku a objednejte 
si výkres u místního servisního zástupce nebo pZímo na adrese: 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

PZed pou�íváním tohoto výrobku si důkladn� 
pZe�t�te pokyny.

UPOZORN�NÍ! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PZed zahájením práce na produktu vyjm�te 
akumulátor.

Nedotýkejte se rukama rotujících �ástí.

PZi pou�ívání tohoto pZístroje v�dy pou�ívejte 
ochranné brýle.

Pou�ívejte rukavice.

Zamknuto

Odemknuto

Výrobek je vybaven technologií brzdy Zezání.

Sm�r otá�ení kotou�e

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické 
zaZízení spole�n� s netZíd�ným komunálním 
odpadem. Vybité baterie a elektrický a elektronický 
odpad musí být shroma��ovány odd�len�. Vybité 
baterie, akumulátory a odpadní sv�telné zdroje 
musí být od zaZízení odd�leny. Zjist�te si u místní 
samosprávy nebo u maloobchodníka, jaké jsou 
pokyny k recyklaci a kde je sb�rné místo. Podle 
místních naZízení mohou mít maloobchodníci 
povinnost brát bezplatn� zp�t vybité baterie, 
elektrický a elektronický odpad. Kdy� budete 
pZispívat k op�tnému pou�ití a recyklaci vybitých 
baterií a elektrického a elektronického odpadu, 
pomů�e to sní�it potZebu surovin. Vybité baterie, 
zejména ty s obsahem lithia, elektrický a elektronický 
odpad obsahují cenné a recyklovatelné materiály, 
které mohou mít nepZíznivý dopad na �ivotní 
prostZedí a lidské zdraví, nebudou-li zlikvidovány 
ekologickým způsobem. Odstraňte z odpadu osobní 
údaje, pokud n�jaké obsahuje.

n
0

Otá�ky bez zatí�ení

V Elektrické nap�tí

Stejnosm�rný proud

Zna�ka shody s evropskými normami

Zna�ka shody s britskými normami

Zna�ka shody s ukrajinskými normami

Zna�ka shody s eurasijskými normami
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TEHNI
NI PODATKI  M18 FBS127

Tip Akumulatorska tra�na �aga

Koda proizvodnje 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost baterije 18 V 

Hitrost brez obremenitve 0�168 m/min

Izmere �aginega lista 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Zmogljivost rezanja

Pravokotni material 127 x 127 mm

Cev ø 127 mm

Te�a skladno s postopkom EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Priporo�ena temperatura okolja med delovanjem -18 � +50 °C

Priporo�ene vrste baterijski sklopov M18B..., M18HB..., M18 FB...

Priporo�eni polnilci M12-18..., M1418C6

Priporo�ena varovalna vrv Elasti�na bla�ilna vrv MILWAUKEE

Informacije o hrupu: Vrednosti emisij hrupa, dolo�ene v skladu s standardom EN 62841

A-izmerjena raven zvo�nega tlaka / Negotovost K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-izmerjena raven zvo�ne mo�i / Negotovost K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Vedno nosite ��itnike za u�esa.

Informacije o vibracijah: Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota), dolo�ene v 
skladu z EN 62841

Vrednost oddajanja vibracij a
h
 / Negotovost K

�aganje kovine 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

�aganje lesa 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 OPOZORILO!

Raven vibracij in emisij hrupa, navedena v tem informacijskem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom, dolo�enim v 
standardu EN 62841, in se lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabi se jo lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, �e se orodje uporablja v druge namene, z 
druga�nimi dodatki ali je slabo vzdr�evano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa druga�ni. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti 
med celotnim delovnim obdobjem.

Pri oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko deluje, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko znatno zmanj�a raven izpostavljenosti med celotnim delovnim obdobjem.

Dolo�ite dodatne varnostne ukrepe za za��ito uporabnika pred vibracijami in/ali hrupom, na primer: vzdr�evanje orodja in dodatne opreme, 
ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

Ne posku�ajte rezati delov, katerih premer je ve�ji od zmogljivosti 
rezanja, navedene v tabeli s speciÞ kacijami, ali so o�itno preveliki 
za izdelek.

Izdelka ne za�enite, ko je rezilo v stiku z obdelovancem. Preden 
za�nete z rezom, po�akajte, da rezilo dose�e najvi�jo hitrost.

Med �aganjem obdelovanca nikoli ne dr�ite z rokami ali preko noge. 
Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago. Pomembno je, da dobro 
podprete obdelovanec in tako zmanj�ate izpostavljenost telesa, 
zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

Med delovanjem izdelka ne odstranjujte odrezkov in drobcev.

Ne segajte pod obdelovanec.

Pri delih na stenah, stropih ali tleh pazite, da ne po�kodujete 
elektri�nih kablov ter plinske in vodovodne napeljave.


e se rezilo zatika ali v primeru kakr�ne koli prekinitve reza, 
sprostite spro�ilnik in pridr�ite izdelek na mestu v obdelovancu, 
dokler se rezilo popolnoma ne zaustavi. Izdelka ne za�enite znova, 
ko je rezilo v stiku z obdelovancem.

Po ustavitvi izdelka ne vklopite znova. Vnovi�en vklop lahko 
povzro�i povratni udarec z visoko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok 
za zastoj izdelka in ga odpravite, pri �emer upo�tevajte varnostna 
navodila. Po potrebi odstranite orodje za vstavljanje.

Mo�ni so naslednji vzroki:

� Nastavek je nagnjen v obdelovancu, ki ga �elite obdelati.

� Nastavek je prodrl skozi material, ki ga �elite obdelati.

� Izdelek je preobremenjen.

Nastavek je oster in se lahko med uporabo segreje.

 OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin:

� pri zamenjavi nastavkov

� pri odlaganju izdelka


e izdelek uporabljate skupaj z varovalno vrvjo, ne presezite 
najvi�je dovoljene nosilnosti, navedene na vrvi. Pred izbiro 
ustreznega sistema vrvi vedno najprej dolo�ite skupno te�o izdelka 
z vsemi dodatki. 
e prese�ete najvi�jo dovoljeno nosilnost, lahko 
pride do hudih telesnih po�kodb. Oglejte si tabelo s tehni�nimi 
podatki izdelka in te�o baterije.

Za najbolj�e rezultate na izdelku uporabljajte samo elasti�ne bla�ilne 
vrvi. Obi�ajne vrvi, trakovi ali verige lahko po�ijo in povzro�ijo 
okvare. Ne uporabljajte popolnoma napetih vrvi.

PREDPISANI POGOJI UPORABE

Z akumulatorska tra�no �ago lahko opravite natan�ne vzdol�ne ali 
kotne reze v kovinskih obdelovancih, na primer kovinskih proÞ lih 
(UniStrut), aluminijastih proÞ lih, ceveh, kovinski nosilcih, kanalih in 
plo�evini.

Izdelka ne uporabljajte v druge namene.

REZIDUALNA TVEGANJA


eprav izdelek uporabljate kot je predpisano, dolo�enih dejavnikov 
preostalega tveganja kljub temu ni mogo�e povsem odpraviti. Lahko 
se pojavijo naslednje nevarnosti in uporabnik mora biti posebej 
pozoren, da jih prepre�i:
� Po�kodba zaradi stika z rezilom

 - Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo vro�a. Ko 
zamenjujete rezila, nosite rokavice. Z rokami nikoli ne posegajte 
v obmo�je rezanja. Med �aganjem obdelovanca nikoli ne dr�ite 
z rokami ali preko noge. Obdelovanec vedno, kadar je mogo�e, 
fiksirajte.

� po�kodbe zaradi vibracij

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 
risbe in tehni�ne podatke, prilo�ene k elektri�nemu orodju. 
Neupo�tevanje katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko 
povzro�i elektro�ok, po�ar in/ali hude telesne po�kodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej�o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA TRA
NO �AGO

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalni dodatek lahko pri�el 
v stik s skrito elektri�no napeljavo, elektri�no orodje dr�ite 
za izolirana dr�ala. Vrtalni dodatek, ki pride v stik s kablom pod 
napetostjo, lahko povzro�i prenos napetosti na kovinske dele 
elektri�nega orodja, zaradi �esar uporabnik lahko do�ivi elektro�ok.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

 NEVARNOST! Roke vedno dr�ite pro� od obmo�ja �aganja 
in od rezila. Z drugo roko dr�ite pomo�ni ro�aj. 
e ro�aja dr�ite z 
obema rokama, si ju ne morete porezati.

Uporabljajte osebno za��itno opremo. Vedno nosite za��ito za o�i. 
Uporaba za��itne opreme, na primer protipra�ne maske, nedrse�ih 

varnostnih �evljev, �elade ali za��ite u�es v ustreznih pogojih 
zmanj�a nevarnost osebnih po�kodb.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko �koduje zdravju. Ne 
vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem za absorpcijo prahu in nosite 
ustrezno protipra�no masko.

Nosite ��itnike za u�esa. Izpostavljenost hrupu lahko povzro�i 
oglu�elost.

Pred za�etkom izvajanja kakr�nihkoli posegov na izdelku odstranite 
baterijski vlo�ek.

Na izdelku ne uporabljajte po�enih ali deformiranih rezil.

Izdelka ne uporabljajte s po�kodovanimi ��itniki ali brez ��itnikov. 

e izdelek uporabljate brez ��itnikov ali s po�kodovanimi ��itniki, 
lahko pride do po�kodb.

Obdelovanca vpnite s pri�emo. Nevpeti obdelovanci lahko 
povzro�ijo hude telesne po�kodbe in materialno �kodo.

Pred �aganjem na izdelek obvezno namestite vodilni nastavek.

Ne obdelujte materialov, ki predstavljajo nevarnost za zdravje, kot 
je azbest.

 - Izdelek dr�ite za ozna�ena ro�aja ter omejite �as dela in 
izpostavljenost.

� po�kodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
 - Nosite za��ito za u�esa in omejite izpostavljenost.

� po�kodbe zaradi delcev, ki jih izvr�e orodje
 - Vedno nosite za��itna o�ala, debele dolge hla�e, rokavice in 

trpe�no obutev.

� nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja strupenega prahu
 - Nosite ustrezno protipra�no masko.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

UPORABA LITIJ-IONSKIH BATERIJ

Izrabljenih baterijskih vlo�kov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi 
odpadki in jih ne se�igajte. Varujte okolje in stare baterije oddajte pri 
distributerjih izdelkov MILWAUKEE.

Baterijskega sklopa ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje baterijskih sklopov sistema M18 uporabljajte samo 
polnilnike za sistem M18. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim 
sistemom.

Baterijskih vlo�kov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte 
izklju�no v suhih prostorih. Baterijski vlo�ki in polnilci naj bodo 
vedno suhi.

Pri ekstremni obremenitvi ali ekstremnih temperaturah lahko iz 
po�kodovanih baterij izte�e kislina. V primeru stika s kislino iz 
baterije mesto stika takoj sperite z milom in vodo. V primeru stika z 
o�mi temeljito spirajte najmanj 10 minut in takoj poi��ite zdravni�ko 
pomo�.
V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti nobenih 
kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterijske vlo�ke, ki jih nekaj �asa niste uporabljali, je treba pred 
uporabo napolniti.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj�ajo u�inkovitost baterijskega 
vlo�ka. Prepre�ite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali son�ni 
svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilcev in baterijskih vlo�kov morajo biti vedno �isti.

Za zagotovitev optimalne �ivljenjske dobe baterijskih vlo�kov jih je 
treba po uporabi povsem napolniti.

Za zagotovitev najdalj�e mo�ne �ivljenjske dobe baterije jo 
odstranite iz polnilca, ko je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega vlo�ka za dlje kot 30 dni:

� Baterijski vlo�ek shranite v prostoru, kjer je temperatura ni�ja od 
27 °C in ni vlage.

� Baterijske vlo�ke shranjujte napolnjene od 30 do 50 %.

� Vsakih �est mesecev shranjevanja morate kot obi�ajno zamenjati 
baterijski sklop.

ZA�
ITA ZA LITIJ-IONSKE BATERIJE

Pri izredno visokem navoru, zatikanju, zaustavitvi in kratkem 
stiku, pri katerih je potrebnega veliko toka, izdelek vibrira pribli�no 
5 sekundi, nato pa se izdelek izklopi. Za ponastavitev sprostite 
spro�ilnik.

V ekstremnih razmerah se lahko notranja temperatura baterijskega 
sklopa preve� povi�a. V tem primeru merilnik napolnjenosti utripa, 
dokler se baterijski sklop ne ohladi. Po izklopu indikatorjev lahko 
nadaljujete z delom.

PREVOZ LITIJ-IONSKIH BATERIJ

Litij-ionske baterije so predmet zakonodaje o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi 
in mednarodnimi dolo�bami ter predpisi.
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Uporabnik lahko preva�a baterije po cesti brez dodatnih zahtev.

Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se 
uporabljajo predpisi o nevarnem blagu. Pripravo na prevoz in prevoz 
lahko izvedejo izklju�no ustrezno usposobljene osebe, postopek pa 
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

� Zagotovite, da so kontaktni priklju�ki baterij za��iteni in izolirani, 
da se prepre�i kratek stik.

� Poskrbite, da embala�a prepre�i premikanje baterijskega vlo�ka.

� Baterij, ki so po�ene ali pu��ajo, ne preva�ajte.

� Za dodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.

 OPOZORILO! Za zmanj�anje nevarnosti po�ara, telesne 
po�kodbe in po�kodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne 
potopite orodja, baterijskega vlo�ka ali polnilca v teko�ino ali 
dopustite, da bi teko�ina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne 
teko�ine, kot so morska voda, dolo�ene industrijske kemikalije in 
belilo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzro�ijo kratek 
stik.

ELEKTRI
NA ZAVORA

Elektri�na zavora se aktivira, ko sprostite spro�ilnik, in v nekaj 
sekundah ustavi premikanje rezila.

Med sprostitvijo spro�ilnika in aktivacijo zavore lahko pride do 
zakasnitve. Ob�asno lahko zavora popolnoma zgre�i rezilo. 
e 
zavora zgre�i rezilo, mora izdelek servisirati poobla��en servisni 
center dru�be MILWAUKEE.

UPRAVLJANJE ZAVORE REZALNEGA SISTEMA

Zavora rezalnega sistema zazna obremenitev izdelka in samodejno 
ustavi rezilo ob koncu reza. Za vklop in izklop zavore rezalnega 
sistema pritisnite in za 1 sekundo pridr�ite gumb za izbiro na�ina.


e se zavora reza aktivira med rezom, se izdelek izklopi in indikator 
utripa zeleno.

To se lahko zgodi, �e:

� Med rezanjem je pri�lo do prekomernih vibracij, ker obdelovanec 
ni pravilno pritrjen.

� Med rezanjem je na izdelku zaznan spremenljiv pritisk.

� Spro�ilnik ni popolnoma aktiviran.


e je obdelovanec pretanek ali prelahek, izdelek morda ne zazna 
obremenitve rezila in se morda ne izklopi ob koncu reza.

VZDR�EVANJE

Prezra�evalne re�e izdelka morajo biti vedno �iste.

Sledite navodilom za zamenjavo rezila in pri tem uporabljajte 
za��itne rokavice.

Plasti�nih delov ne �istite s topili. Ve�ina vrst plastike je ob�utljivih 
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi 
po�koduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s �isto 
krpo.

Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele 
MILWAUKEE. 
e je treba zamenjati sestavne dele, ki niso opisani, 
se obrnite na enega od servisnih zastopnikov dru�be MILWAUKEE 
(glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servis).

Po potrebi lahko naro�ite eksplozijski pogled izdelka. Navedite 
vrsto izdelka in serijsko �tevilko, ki je navedena na nalepki, ter 
naro�ite risbo pri lokalnem servisnem zastopniku ali neposredno na 
naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred za�etkom izvajanja kakr�nihkoli posegov na 
izdelku odstranite baterijski vlo�ek.

Z rokami se ne dotikajte vrtljivih delov.

Med uporabo izdelka vedno nosite za��itna o�ala.

Nosite rokavice.

Zaklenjeno

Odklenjeno

Izdelek je opremljen s tehnologijo zavore rezalnega 
sistema.

Smer vrtenja rezila.

Odpadnih baterij in odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme ne odlagajte med nesortirane 
gospodinjske odpadke. Odpadne baterije in odpadno 
elektri�no in elektronsko opremo je treba zbirati 
lo�eno. Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in 
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Glede 
recikliranja in zbirali��a se posvetujte z lokalnim 
organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi 
predpisi morajo trgovci na drobno odpadne baterije 
in odpadno elektri�no in elektronsko opremo morda 
brezpla�no prevzeti. Va� prispevek k ponovni 
uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne 
elektri�ne in elektronske opreme pomaga zmanj�ati 
zahteve po surovinah. Odpadne baterije, predvsem 
tiste, ki vsebujejo litij, in odpadna elektri�na in 
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale 
in materiale, ki jih je mogo�e reciklirati, in lahko 
v primeru, da se ne odlo�ijo na na�in, skladen z 
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi. 

e so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki, 
jih izbri�ite.

n
0

Hitrost brez obremenitve

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Evrazijski znak skladnosti
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DANE TECHNICZNE  M18 FBS127

Rodzaj Akumulatorowa piBa taśmowa

Kod produkcyjny 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Napi�cie akumulatora 18 V 

Pr�dkość bez obcią}enia 0�168 m/min

Wymiary brzeszczotu 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Zakres mo}liwości ci�cia

MateriaBy o przekroju prostokątnym 127 x 127 mm

Rura ø 127 mm

Masa wg procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18 � +50 

Zalecane typy zestawów akumulatorów M18B..., M18HB..., M18 FB...

Zalecane Badowarki M12-18..., M1418C6

Zalecana linka mocująca MILWAUKEE pochBaniające energi�
Informacje o haBasie: Wartości emisji haBasu wyznaczono zgodnie z normą EN 62841

A-wa}ony poziom ciśnienia haBasu / Niepewność K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-wa}ony poziom mocy akustycznej / Niepewność K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Zawsze nosić ochronniki sBuchu!

Informacje o wibracjach: Aączny poziom wibracji (sum� wektorową w trzech kierunkach) 
określono zgodnie z normą EN 62841

Wartość emisji drgaD a
h
 / Niepewność K

PiBowanie metalu 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

PiBowanie drewna 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 OSTRZE{ENIE!

Poziom emisji drgaD i haBasu podany w tym arkuszu informacyjnym zostaB zmierzony zgodnie ze standardowym testem określonym w normie 
EN 62841 i mo}e być wykorzystany do porównania jednego narz�dzia z innym. Mo}na go wykorzystać do wst�pnej oceny nara}enia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i haBasu odpowiada gBównym zastosowaniom narz�dzia. Je}eli jednak narz�dzie b�dzie u}ywane do 
innych zastosowaD lub z innymi akcesoriami, bąd{ te} jeśli b�dzie niewBaściwie konserwowane, poziom emisji wibracji i haBasu mo}e si� 
ró}nić. Mo}e to znacznie zwi�kszyć poziom nara}enia w caBym okresie pracy.

Oszacowanie poziomu nara}enia na drgania i haBas powinno równie} uwzgl�dniać czas, w którym narz�dzie jest wyBączone lub 
uruchomione, ale nie jest aktualnie wykorzystywane do pracy. Mo}e to znacznie zmniejszyć poziom nara}enia w caBym okresie pracy.

Określenie dodatkowych środków bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami drgaD i/lub haBasu, takich jak: konserwacja 
narz�dzia i akcesoriów, utrzymywanie ciepBoty rąk, organizacja procedur pracy.

Zawsze umieszczać prowadnic� ślizgową na elemencie obrabianym 
na czas ci�cia.

Nie obrabiać materiaBów niebezpiecznych dla zdrowia, takich jak 
azbest.

Nie próbować ciąć materiaBów, które są wi�ksze ni} zdolność ci�cia 
wskazana w tabeli specyÞ kacji albo są ewidentnie za du}e dla tego 
urządzenia.

Nie uruchamiać urządzenia, gdy ostrze styka si� z elementem 
obrabianym. Poczekać a} ostrze osiągnie peBną pr�dkość przed 
przystąpieniem do ci�cia.

Podczas ci�cia nigdy nie nale}y trzymać obrabianego elementu w 
dBoniach lub w poprzek nogi. Przymocujcie obrabiany przedmiot do 
stabilnego wspornika. Najwa}niejsze jest nale}yte zamocowanie 
przedmiotu do obróbki, tak by uniknąć wszelkiego ryzyka zranienia, 
nie nale}y zginać tarczy by nie utracić kontroli nad narz�dziem.

Nie usuwać wiór ani drzazg, gdy urządzenie pracuje.

Nie si�gać pod obrabiany przedmiot.

W przypadku prac ze ścianami, suÞ tami i podBogami, nale}y unikać 
przewodów elektrycznych, rur gazowych i wodociągowych.

Je}eli ostrze si� zacina w materiale lub cokolwiek przerywa 
ci�cie, nale}y zwolnić spust i przytrzymać produkt bez ruchu w 
elemencie obrabianym, a} ostrze zatrzyma si� caBkowicie. Nigdy nie 
uruchamiać ponownie urządzenia, gdy ostrze styka si� z elementem 
obrabianym.

Nie uruchamiać urządzenia ponownie, je}eli wystąpiB utyk. Ponowne 
wBączenie mo}e spowodować zjawisko odrzutu z du}ą siBą. Określić 
przyczyn� samoczynnego zatrzymania i usunąć ją, zwracając 
uwag� na zalecenia dotyczące bezpieczeDstwa. W razie potrzeby 
wyjąć narz�dzie wkBadane.

Oto mo}liwe przyczyny:

� WBo}one narz�dzie jest przekrzywione w obrabianym elemencie.

� WBo}one narz�dzie przebiBo obrabiany materiaB.
� Produkt jest przecią}ony.

Narz�dzie do osadzania ma ostre kraw�dzie i mo}e nagrzewać si� 
podczas dziaBania.

 OSTRZE{ENIE! NiebezpieczeDstwo skaleczenia i poparzenia:

� podczas zmiany narz�dzia do osadzania

� przy odkBadaniu produktu

W przypadku stosowania z produktem linki mocującej nie nale}y 
przekraczać nośności zaznaczonej na lince. Zawsze nale}y ocenić 
ci�}ar produktu ze wszystkimi akcesoriami, dobierając odpowiedni 
ukBad linek. Przekroczenie maksymalnej nośności mo}e skutkować 
powa}nymi urazami ciaBa. Mas� urządzenia oraz akumulatora 
mo}na znale{ć w tabeli z danymi technicznymi.

W celu osiągni�cia najlepszych wyników u}ywać z urządzeniem 
wyBącznie linek pochBaniających energi�. Liny, paski i BaDcuchy 
mogą p�knąć, powodując awari�. Nie u}ywać linek, które są w peBni 
napr�}one.

PRZEZNACZENIE

Akumulatorowa piBa taśmowa sBu}y do precyzyjnego ci�cia 
wzdBu}nego i uciosowego w metalach, takich jak proÞ le metalowe 
(UniStrut), proÞ le aluminiowe, rury, koBki metalowe, kanaBy i blachy.

Nie nale}y go stosować do }adnych innych celów.

RYZYKO ZWI�ZANE Z U{YTKOWANIEM

Nawet jeśli produkt jest stosowany zgodnie z zaleceniami, nie 
jest mo}liwe caBkowite wyeliminowanie niektórych szczątkowych 
czynników ryzyka. Podczas u}ytkowania mogą wystąpić 

 OSTRZE{ENIE! Nale|y zapozna� się ze wszystkimi 
dostarczonymi z tym elektronarzędziem instrukcjami, 
ilustracjami i specyÞ kacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich 
poni}szych instrukcji mo}e być przyczyną pora}enia prądem, po}aru 
i/lub powa}nych obra}eD.

Zachowa� wszystkie ostrze|enia i instrukcje do wgl�du na 
przyszBo\�.

OSTRZE{ENIA DOTYCZ�CE PIAY TA[MOWEJ

W trakcie pracy trzyma� elektronarzędzie za izolowane 
uchwyty, poniewa| w przeciwnym przypadku osprzęt tn�cy 
mo|e zetkn�� się z ukrytymi przewodami. Zetkni�cie si� osprz�tu 
tnącego z przewodem pod napi�ciem mo}e spowodować, }e 
odsBoni�te metalowe cz�ści elektronarz�dzia równie} znajdą si� pod 
napi�ciem, co mo}e skutkować pora}eniem prądem elektrycznym.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I 
U{YTKOWANIA

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! Trzymać dBonie z dala od 
miejsca ci�cia i tarczy tnącej. Drugą dBoD trzymać na uchwycie 

pomocniczym. Je}eli obie dBonie znajdują si� na urządzeniu, nie 
mogą zostać skaleczone ostrzem.

U}ywajcie środków ochronnych. Nale}y zawsze chronić oczy. 
Zastosowanie w odpowiednich warunkach sprz�tu ochronnego, 
takiego jak maska przeciwpyBowa, bezpieczne buty antypoślizgowe, 
kask czy ochronniki sBuchu, umo}liwia zapobie}enie obra}eniom.

PyB wytwarzany podczas korzystania z produktu mo}e być 
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdychać pyBu. U}ywać systemu 
pochBaniania pyBu i nosić odpowiednią mask� przeciwpyBową.

Stosować środki ochrony sBuchu! Nara}enie na haBas mo}e 
spowodować utrat� sBuchu

Przed rozpocz�ciem prac przy produkcie nale}y wyjąć akumulator.

Nie u}ywać z urządzeniem p�kni�tych ani znieksztaBconych ostrzy.

Nigdy nie u}ywać urządzenia, je}eli osBony są uszkodzone lub 
niezamocowane. U}ywanie urządzenia bez osBon lub je}eli są one 
uszkodzone mo}e powodować obra}enia ciaBa.

Zabezpieczyć obrabiany element urządzeniem zaciskowym. 
Niezamocowane przedmioty obrabiane mogą spowodować powa}ne 
obra}enia i szkody.

nast�pujące zagro}enia, na które operator powinien zwrócić 
szczególną uwag�, aby ich uniknąć:
� Urazy spowodowane kontaktem z ostrzem

 - Ostrza są bardzo ostre i podczas pracy są gorące. Podczas 
wymiany ostrzy nale}y nosić r�kawice. Przez caBy czas nale}y 
trzymać r�ce z dala od obszaru ci�cia. Podczas ci�cia nigdy nie 
nale}y trzymać obrabianego elementu w dBoniach lub w poprzek 
nogi. Jeśli to mo}liwe, nale}y unieruchomić obrabiany materiaB.

� urazy spowodowane przez drgania
 - Trzymać urządzenie za przeznaczone do tego uchwyty i 

ograniczyć czas pracy i nara}enie.

� urazy sBuchu spowodowane przez nara}enie na haBas
 - Stosować ochronniki sBuchu i ograniczyć nara}enie.

� urazy spowodowane przez wyrzucane przedmioty
 - Przez caBy czas stosować ochron� oczu, grube dBugie spodnie, 

r�kawice oraz bezpieczne obuwie.

� zagro}enie zdrowia spowodowane wdychaniem toksycznego pyBu
 - Nosić odpowiednią mask� przeciwpyBową.

ZALECENIA DOTYCZ�CE BEZPIECZNEGO U{YTKOWANIA 
AKUMULATORA

STOSOWANIE AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Nie nale}y wyrzucać zu}ytych akumulatorów do śmieci ani spalać 
ich. MILWAUKEE Distributors oferuje odbiór starych akumulatorów, 
aby chronić środowisko.

Nie przechowywać zestawów akumulatorów razem z metalowymi 
przedmiotami (ryzyko zwarcia)

U}ywać tylko Badowarek systemowych M18 do Badowania zestawów 
akumulatorów systemowych M18. Nie stosować akumulatorów z 
innych systemów.

Akumulatorów i Badowarek nigdy nie nale}y otwierać, a ponadto 
nale}y przechowywać je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i 
Badowarki powinny być zawsze suche.

Mo}e wystąpić wyciek kwasu z akumulatorów uszkodzonych 
pod wpBywem nadmiernego obcią}enia lub skrajnych temperatur. 
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y go 
natychmiast spBukać wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z 
oczami nale}y je pBukać przez co najmniej 10 minut i natychmiast 
zwrócić si� o pomoc lekarską
Do cz�ści Badowarki przeznaczonej na umieszczenie akumulatora 
nie mogą przedostać si� }adne cz�ści metalowe (ze wzgl�du na 
ryzyko zwarcia).

Akumulatory, które nie byBy u}ywane od pewnego czasu, nale}y 
ponownie naBadować przed u}yciem.

Temperatury przekraczające 50 °C (122 °F) zmniejszają 
efektywność akumulatora. Unikać dBugotrwaBego nara}enia na 
dziaBanie promieni sBonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki Badowarek i akumulatorów muszą być utrzymywane w 
czystości.

W celu uzyskania optymalnej }ywotności akumulatory nale}y 
Badować do peBna po ka}dym u}yciu.

W celu uzyskania najdBu}szej mo}liwej }ywotności akumulatora 
nale}y wyjmować go z Badowarki po naBadowaniu do peBna.

W przypadku przechowywania akumulatorów dBu}ej ni} 30 dni:

� Akumulator nale}y przechowywać w temperaturze poni}ej 27 °C i 
z dala od wilgoci.

� Akumulatory nale}y przechowywać w stanie naBadowania 
30�50%.

� Akumulator nale}y Badować co sześć miesi�cy przechowywania.
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OCHRONA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Skrajnie wysoki moment obrotowy, uwiązanie, utyk lub zwarcie 
mogą powodować du}y pobór prądu � produkt b�dzie wibrowaB 
przez okoBo 5 sekundy, a nast�pnie si� wyBączy. Aby zresetować, 
nale}y zwolnić spust.

W skrajnych warunkach wewn�trzna temperatura zestawu 
akumulatorów mo}e wzrosnąć zbyt mocno. W takim przypadku 
wska{nik poziomu paliwa b�dzie migać do ostygni�cia akumulatora. 
Gdy wska{nik zgaśnie, mo}na kontynuować prac�.

TRANSPORT AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Baterie litowo-jonowe podlegają wymaganiom przepisów w sprawie 
towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów musi odbywać si� zgodnie 
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz 
mi�dzynarodowymi.

U}ytkownik mo}e transportować akumulatory drogą lądową bez 
speBniania dodatkowych wymagaD.

Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych. 
Przygotowaniem do transportu i samym transportem mogą 
zajmować si� wyBącznie odpowiednio przeszkolone osoby dziaBające 
pod nadzorem stosownych ekspertów.

W trakcie transportowania akumulatorów:

� Upewnić si�, }e styki akumulatora są zabezpieczone i 
zaizolowane, aby zapobiec zwarciu.

� Upewnić si�, }e akumulator zostaB zabezpieczony przed 
przemieszczaniem si� w opakowaniu.

� Nie transportować baterii, które są p�kni�te lub przeciekają.

� W celu uzyskania dalszych informacji nale}y skontaktować si� z 
firmą spedycyjną.

 OSTRZE{ENIE! Aby ograniczyć ryzyko po}aru, obra}eD 
oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie 
zanurzać narz�dzia, akumulatora ani Badowarki w pBynie ani nie 
dopuszczać do przedostania si� pBynu do ich wn�trza. PByny }rące 
lub przewodzące, takie jak woda morska, niektóre chemikalia 
przemysBowe, a tak}e wybielacze lub produkty zawierające 
wybielacze itp. mogą powodować zwarcie.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Elektryczny hamulec zaBącza si� po zwolnieniu spustu, powodując 
zatrzymanie ostrza w ciągu kilku sekund.

Mo}e jednak wystąpić opó{nienie od momentu zwolnienia spustu do 
zaBączenia si� hamulca. Sporadycznie hamulec mo}e si� w ogóle 
nie zaBączyć. Je}eli hamulec cz�sto si� nie uruchamia, produkt 
wymaga serwisowania przez autoryzowane centrum serwisowe 
MILWAUKEE.

STEROWANIE HAMULCEM BEZPIECZEŃSTWA

Hamulec bezpieczeDstwa wykrywa obcią}enie na produkcie i 
automatycznie zatrzymuje ostrze po zakoDczeniu ci�cia. Aby 
wBączyć lub wyBączyć hamulec bezpieczeDstwa, nale}y nacisnąć i 
przytrzymać przycisk wyboru trybu przez 1 sekund�.

Jeśli hamulec bezpieczeDstwa aktywuje si� podczas ci�cia, produkt 
wyBączy si�, a wska{nik zacznie migać na zielono.

Mo}e si� to zdarzyć je}eli:

� podczas ci�cia wyst�pują nadmierne wibracje, poniewa} 
obrabiany przedmiot nie jest prawidBowo zamocowany;

� podczas ci�cia na produkt wywierany jest zró}nicowany nacisk;

� spust nie jest w peBni wciśni�ty.

Jeśli obrabiany przedmiot jest zbyt cienki lub lekki, produkt mo}e 
nie wykryć obcią}enia na ostrzu i nie wyBączyć si� po zakoDczeniu 
ci�cia.

KONSERWACJA

Szczeliny wentylacyjne produktu muszą być zawsze dro}ne.

Przestrzegać instrukcji dotyczących wymiany ostrzy i pami�tać o 
noszeniu r�kawic ochronnych.

Unikać stosowania rozpuszczalników do czyszczenia cz�ści z 
tworzyw sztucznych. Wi�kszość tworzyw sztucznych jest podatna 
na dziaBanie ró}nego rodzaju rozpuszczalników i mo}e ulec 
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pyBu 
w�glowego itp. nale}y u}ywać czystych ściereczek.

Stosować wyBącznie akcesoria i cz�ści zapasowe Þ rmy 
MILWAUKEE. W przypadku konieczności wymiany elementów, 
które nie zostaBy tu opisane, skontaktuj si� z naszym 
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adresów 
gwarancyjnych/serwisowych).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek produktu rozebranego. 
Nale}y podać typ urządzenia oraz numer seryjny nadrukowany 
na etykiecie oraz zamówić rysunek u swojego lokalnego 
przedstawiciela serwisu lub bezpośrednio pod adresem: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nale}y dokBadnie 
zapoznać si� z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed rozpocz�ciem prac przy produkcie nale}y 
wyjąć akumulator.

Trzymać r�ce z dala od obracających si� cz�ści.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosić okulary 
ochronne.

Nosić r�kawice.

Zablokowano

Odblokowano

Produkt jest wyposa}ony w technologi� hamulca 
bezpieczeDstwa.

Kierunek obrotów tarczy

Zu}ytego sprz�tu elektrycznego i elektronicznego, 
w tym zu}ytych baterii i akumulatorów, nie nale}y 
wyrzucać jako nieposortowanych odpadów 
komunalnych. Zu}yty sprz�t elektryczny i 
elektroniczny, w tym zu}yte baterie i akumulatory, 
musi być gromadzony osobno. Zu}yte baterie, 
akumulatory i {ródBa światBa muszą zostać usuni�te 
ze sprz�tu. Skontaktować si� z lokalnymi wBadzami 
lub sprzedawcą detalicznym w celu uzyskania porad 
dotyczących recyklingu i punktu zbiórki odpadów. 
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy 
detaliczni mogą być zobowiązani do nieodpBatnego 
odbioru zu}ytego sprz�tu elektrycznego i 
elektronicznego, w tym baterii i akumulatorów. 
PaDstwa wkBad w ponowne wykorzystanie i recykling 
zu}ytego sprz�tu elektrycznego i elektronicznego, 
w tym baterii i akumulatorów, pomaga zmniejszyć 
zapotrzebowanie na surowce. Zu}yte baterie i 
akumulatory � w szczególności zawierające lit � a 
tak}e pozostaBy sprz�t elektryczny i elektroniczny, 
zawierają nadające si� do recyklingu i cenne 
materiaBy i surowce, które mogą mieć negatywny 
wpByw na środowisko naturalne i zdrowie ludzkie, 
jeśli nie są usuwane w sposób przyjazny dla 
środowiska naturalnego. Z utylizowanego sprz�tu 
nale}y usunąć wszelkie ewentualne dane osobowe.

n
0

Pr�dkość bez obcią}enia

V Napi�cie

Prąd staBy

Symbol zgodności z przepisami europejskimi

Symbol zgodności z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodności z przepisami ukraiDskimi

Eurazjatycki znak zgodności
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MqSZAKI ADATOK  M18 FBS127

Típus Akkumulátoros szalagfűrész

Gyártási kód 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulátor feszültsége 18 V 

Terhelés nélküli sebesség 0�168 m/min

Fűrészlap-méretek 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Vágásteljesítmény (vágási vastagság)

Téglalap alakú munkadarab 127 x 127 mm

Cső ø 127 mm

Súly a 01/2014. EPTA-eljárás szerint (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Ajánlott üzemi hőmérséklet -18 � +50 °C

Ajánlott akkumulátortípusok M18B..., M18HB..., M18 FB...

Ajánlott töltők M12-18..., M1418C6

Ajánlott nyakpánt MILWAUKEE energiaelnyelő
Zajinformációk: Zajkibocsátási értékek az EN 62841 szabványnak megfelelően mérve

A-súlyozott hangnyomásszint / K bizonytalanság 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-súlyozott hangteljesítményszint / K bizonytalanság 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Mindig viseljen fülvédőt.

Rezgési információk: Teljes rezgési értékek (a három tengely vektorösszege) EN 62841 
szerint meghatározva.

Rezgéskibocsátási érték a
h
 / K bizonytalanság

Fémfűrészelés 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Fafűrészelés 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 FIGYELMEZTETÉS!

A jelen adatlapon megadott rezgés- és zajkibocsátási szint az EN 62841 által előírt szabványosított vizsgálat szerint került megállapításra, és 
szerszámok összehasonlítására alkalmazható. A kitettség előzetes felmérésére használható fel.

A megadott rezgéskibocsátási és zajkibocsátási szint az eszköz fő alkalmazásait jelöli. Azonban ha az eszközt nem megfelelően tartják 
karban, különböző alkalmazásokra vagy eltérő tartozékokkal használják, akkor a rezgés- és zajkibocsátás változhat. Ez jelentősen növelheti 
a kitettségi szintet a teljes munkaidő alatt.

A rezgésnek és zajnak való kitettségi szint becslésekor Þ gyelembe kell venni azt az időt is, amikor a szerszám ki van kapcsolva, illetve 
amikor működik, de nem végez tényleges munkát. Ez jelentősen csökkentheti a kitettségi szintet a teljes munkaidő alatt.

Hozzon további biztonsági intézkedéseket, amelyek megvédik a gépkezelőt a rezgés és/vagy zaj hatásaitól, például a következőket: a 
szerszám és a tartozékok karbantartása, kezek melegen tartása, munkaminták szervezése.

Ne munkáljon meg az egészségre veszélyt jelentő anyagokat (pl. 
azbeszt).

Ne próbáljon a speciÞ kációs táblázatban jelzett vágási kapacitásnál 
nagyobb vagy a termékhez nyilvánvalóan túl nagy anyagokat vágni.

Ne indítsa be a terméket, ha a fűrészlap érintkezik a 
munkadarabbal. A vágás megkezdése előtt várja meg, amíg a 
fűrészlap eléri a teljes fordulatszámot.

Vágás közben soha ne tartsa a munkadarabot a kezében vagy 
a lábán. A vágásra kerülő darabot egy stabil tartóeszközre kell 
rögzíteni. A munkadarab helyes rögzítése elsődleges fontossággal 
bír a sérülésveszélyek elkerülése érdekében, valamint hogy ne 
hajoljon meg a fűrésztárcsa, így a vágás során ne veszítse el 
uralmát a szerszám felett.

A termék működése közben ne távolítsa el a forgácsokat és 
szilánkokat.

Ne nyúljon a munkadarab alá.

Amikor falon, mennyezeten vagy padlón dolgozik, ügyeljen 
arra, hogy elkerülje az elektromos kábeleket, gázcsöveket és 
vízcsöveket.

Ha a fűrészlap megakad, vagy ha bármilyen okból megszakítja 
a vágást, engedje el a kioldókapcsolót, és tartsa a terméket 
mozdulatlanul a munkadarabban, amíg a fűrészlap teljesen meg 
nem áll. Soha ne indítsa újra a terméket, ha a fűrészlap érintkezik a 
munkadarabbal.

Ne kapcsolja be újra a terméket, ha az elakadt. Ha bekapcsolja, 
nagy erővel rúghat vissza. Ellenőrizze, hogy miért akadt el a termék 
és hárítsa el az okot, Þ gyelembe véve a biztonsági utasításokat. 
Szükség esetén vegye el az illesztőszerszámot.

Lehetséges okok lehetnek a következők:

� A meghúzószerszám ferdén érintkezik a megmunkálandó 
munkadarabbal.

� A meghúzószerszám átlyukasztotta a megmunkálandó anyagot.

� A termék túl van terhelve.

A meghúzószerszám peremei élesek, és használat közben a termék 
felforrósodhat.

 FIGYELMEZTETÉS! Vágási és égési sérülés veszélye:

� a meghúzószerszámok cseréjekor

� a termék letételekor

Ha a termékkel nyakpántot használ, ne lépje túl a nyakpánt 
megadott maximális teherbírását. A megfelelő nyakpánt 
kiválasztásakor a termék tömegét mindig az összes tartozékkal 
együtt állapítsa meg. A maximális teherbírás túllépése súlyos 
sérülést okozhat. A termék és az akkumulátor tömegét a műszaki 
adattáblázatban találja.

A legjobb eredmény érdekében kizárólag energiaelnyelő 
nyakpánttal használja a terméket. A kötelek, hevederek vagy 
láncok elszakadhatnak, ami személyi sérüléshez vagy a termék 
károsodásához vezethet. Ne használjon teljesen feszes nyakpántot.

MEGHATÁROZOTT HASZNÁLATI FELTÉTELEK

Az akkumulátoros szalagfűrész hosszirányban és gérben 
is pontosan vág fémeket, például fémproÞ lokat (UniStrut), 
alumíniumproÞ lokat, csöveket, fémszegélyeket, csatornákat és 
fémlemezeket.

Ne használja a terméket semmilyen más célra.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

A fennmaradó kockázati tényezőket még akkor is lehetetlen 
teljesen kiküszöbölni, ha a terméket az előírás szerint használják. 
A következő veszélyek merülhetnek fel, és a kezelőnek különös 
Þ gyelmet kell fordítania az alábbiak elkerülésére:

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el, illetve tekintsen meg a 
géphez biztosított minden biztonsági Þ gyelmeztetést, utasítást, 
illusztrációt és mrszaki leírást. Ha nem tartja be az alábbiakban 
felsorolt összes utasítást, az áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

Qrizze meg az összes Þ gyelmeztetést és utasítást késRbbi 
felhasználás céljából.

SZALAGFqRÉSZ � BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

Ha a nagy teljesítményr gépet olyan mrveletnél használja, 
ahol a vágótartozék rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt a 
szigetelt fogófelületnél tartsa meg. Ha feszültség alatti vezetékkel 
érintkezik a vágótartozék, akkor a szerszám fém részei is áram alá 
kerülhetnek, és megrázhatják a kezelőt.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

 VESZÉLY! A kezét tartsa távol a vágási területtől és a 
fűrészlaptól. Tartsa a másik kezét a kiegészítő fogantyún. Ha 
mindkét kézzel a terméket fogja, akkor a fűrészlap nem tudja 
megvágni őket.

Használjon védőfelszerelést. Használjon mindig valamilyen 
biztonsági eszközt a szem védelmére. Az adott feltételekhez 
használt védőfelszerelés, például porvédő maszk, csúszásmentes 
biztonsági cipő, védősisak vagy hallásvédő, csökkenti a személyi 
sérüléseket.

A termék használata során termelt por az egészségre káros lehet. 
Ne lélegezze be a port! Használjon porleválasztó rendszert, és 
viseljen megfelelő porvédő maszkot.

Viseljen hallásvédőt. A zajnak való kitettség halláskárosodást 
okozhat.

A terméken végzett bármilyen munka elkezdése előtt vegye ki az 
akkut.

Ne használjon repedt vagy deformálódott fűrészlapot a termékkel.

Ne működtesse a terméket sérült védőburkolatokkal vagy 
védőburkolat nélkül. Sérülést okozhat, ha a terméket védőburkolat 
nélkül vagy sérült védőburkolatokkal működteti.

A munkadarabot rögzítse egy szorítóeszközzel. A nem rögzített 
munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat okozhatnak.

Vágáskor mindig helyezze a vezetősarut a munkadarabra.

� Fűrészlappal való érintkezés okozta sérülés
 - A fűrészlapok nagyon élesek, és a használat közben 

felforrósodnak. A fűrészlapok cseréjekor viseljen kesztyűt. A 
kezeit mindig tartsa távol a vágási területtől. Vágás közben 
soha ne tartsa a munkadarabot a kezében vagy a lábán. Amikor 
lehetséges, szorítókkal rögzítse a munkadarabot.

� rezgés által okozott sérülés
 - A terméket az erre szolgáló fogantyúknál tartsa, és korlátozza a 

munkaidőt és a rezgésnek való kitettséget.

� zajnak való kitettség által okozott halláskárosodás
 - Viseljen fülvédőt, és korlátozza a zajnak való kitettséget.

� repülő törmelék által okozott sérülés
 - Mindig viseljen szemvédőt, hosszú szárú és vastag nadrágot, 

kesztyűt és zárt cipőt.

� mérgező porok belégzése által okozott egészségkárosodás
 - Viseljen megfelelő porvédő maszkot.

AKKUMULÁTOR � BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A LI-ION-AKKUMULÁTOROK HASZNÁLATA

A használt akkumulátorokat ne dobja a háztartási hulladékba, illetve 
ne égesse el. A MILWAUKEE-forgalmazóknál a környezetvédelem 
érdekében leadhatók a használt akkumulátorok.

Az akkumulátorcsomagot ne tárolja fémtárgyakkal egy helyen 
(rövidzárlat veszélye).

Csak M18 rendszerű töltőt használjon az M18 rendszerű 
akkumulátorcsomagok töltéséhez. Ne használja más rendszerek 
akkumulátorait.

Soha ne szerelje szét az akkucsomagokat, és azokat csak száraz 
helyiségben tárolja. Az akkumulátorokat és a töltőket mindig tartsa 
szárazon.

Extrém terhelés vagy szélsőséges hőmérséklet esetén a 
sérült akkumulátorokból akkumulátorsav szivároghat. Ha 
akkumulátorsavval érintkezik, azonnal mossa le szappanos vízzel. 
Ha a szemébe jut, öblögesse alaposan legalább 10 percig, és 
azonnal forduljon orvoshoz.

A töltő akkumulátor részébe nem kerülhet fém (rövidzárlat 
kockázata).

A hosszabb ideig nem használt akkumulátorokat használat előtt 
újból fel kell tölteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hőmérséklet csökkenti az akkucsomag 
teljesítményét. Kerülje a hőnek vagy napnak való hosszabb 
kitettséget (túlmelegedési veszély).

A töltők, illetve az akkumulátorok csatlakozóit tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az 
akkumulátorokat teljesen fel kell tölteni.

A lehető leghosszabb akkumulátor-élettartam eléréséhez a teljes 
feltöltéskor távolítsa el a töltőből az akkumulátort.

Amennyiben 30 napnál tovább tárolja az akkumulátorcsomagot:

� Az akkumulátort 27 °C alatti hőmérsékleten, száraz helyen tárolja.

� Az akkumulátorokat 30%�50%-os feltöltöttségi állapotban tárolja.

� Hat havonta töltse fel az akkumulátorcsomagot a szokásos 
módon.

A LI-ION-AKKUMULÁTOROK VÉDELME

Rendkívül nagy nyomaték, szorulás, elakadás és magas 
áramfelvételt okozó rövidzárlat esetén a termék körülbelül 
5 másodpercig rezegni kezd, majd a termék kikapcsol. A 
visszaállításhoz engedje el a kioldókapcsolót.

Szélsőséges körülmények között az akkumulátor belső 
hőmérséklete túl magasra emelkedhet. Ilyen esetekben a 
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töltöttségjelző folyamatosan villog, amíg az akkumulátor le nem hűl. 
Miután a fények kialszanak, folytathatja a munkát.

A LI-ION-AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

A lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes árukra vonatkozó 
jogszabályi előírások vonatkoznak.

Az akkumulátorok szállítását a helyi, nemzeti és nemzetközi 
előírásokkal és szabályozásokkal összhangban kell végezni.

A felhasználó az akkumulátorokat további biztonsági előírások 
nélkül szállíthatja közúton.

A lítiumion akkumulátorok harmadik fél általi kereskedelmi 
szállítására a veszélyes árucikkek szabályai vonatkoznak. A szállítás 
előkészítését és szállítást kizárólag megfelelően képzett személyek 
végezhetik, és a folyamatot megfelelő szakértőknek kell kísérniük.

Az akkumulátorok szállításakor:

� Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor érintkezőkapcsai 
védettek és szigeteltek a rövidzárlat elkerülése érdekében.

� A csomagoláson belül biztosítsa az akkumulátort, hogy ne 
mozduljon el.

� Ne szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat.

� További tanácsért forduljon a szállítmányozó céghez.

 FIGYELMEZTETÉS! Tűz, személyi sérülés és 
termékkárosodás rövidzárlat miatti kockázatának csökkentése 
érdekében soha ne merítse az eszközt, az akkucsomagot vagy a 
töltőt folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe. 
A korrozív vagy vezetőképes folyadékok, például a tengervíz, 
bizonyos ipari vegyi anyagok és a fehérítőszer vagy a fehérítőszer-
tartalmú termékek stb. rövidzárlatot okozhatnak.

ELEKTROMOS FÉK

A kioldókapcsoló elengedésekor az elektromos fék bekapcsol, és a 
fűrészlap másodperceken belül megáll.

Előfordulhat, hogy a kioldókapcsoló elengedése után a fék késve 
aktiválódik. Alkalmanként előfordulhat, hogy a fék egyáltalán 
nem fog. Ha a fék gyakran nem fog, a terméket egy hivatalos 
MILWAUKEE szervizközpontban meg kell javíttatni.

A SZERSZÁMFÉK VEZÉRLÉSE

A szerszámfék érzékeli a termék terhelését, és a vágás 
végén automatikusan leállítja a fűrészlapot. A szerszámfék 
engedélyezéséhez vagy letiltásához tartsa lenyomva az 
üzemmódválasztó gombot 1 másodpercig.

Ha a szerszámfék vágás közben aktiválódik, a termék kikapcsol, és 
a jelzőfény zölden villog.

Ez a következő esetekben fordulhat elő:

� A vágás során a terméket túlzott rezgés éri, mivel a munkadarab 
nincs megfelelően rögzítve.

� A vágás során a termék terhelése változó.

� A kioldókapcsoló nincs teljesen benyomva.

Ha a munkadarab túl vékony vagy túl könnyű, előfordulhat, hogy 
a termék nem érzékeli a fűrészlap terhelését, és nem kapcsol ki a 
vágás végén.

KARBANTARTÁS

A termék szellőzőnyílásait mindig szabadon kell tartani.

Kövesse a fűrészlapok cseréjével kapcsolatos utasításokat, és 
viseljen védőkesztyűt.

Ne használjon oldószereket a műanyag alkatrészek tisztításakor. 
A legtöbb műanyag érzékeny különböző típusú kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerekre, és károsodhat a használatuktól. 
A kosz, szénpor stb. eltávolítására tiszta ruhát használjon.

Csak MILWAUKEE tartozékokat és pótalkatrészeket használjon. 
Ha a dokumentumban nem szereplő alkatrészt kell cserélni, vegye 
fel a kapcsolatot a MILWAUKEE egyik szervizügynökével (lásd a 
garanciaszervizek/szervizek címlistáját).

Szükség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan 
bontott nézetét. Adja meg a címkén feltüntetett terméktípust 
és sorozatszámot, majd rendelje meg a rajzot a helyi 
szervizügynökénél vagy közvetlenül a következő címen: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SZIMBÓLUMOK

A termék elindítása előtt olvassa el Þ gyelmesen a 
használati utasítást.

VIGYÁZAT! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

A terméken végzett bármilyen munka elkezdése előtt 
vegye ki az akkut.

Tartsa távol a kezét a forgó alkatrészektől.

A termék használatakor mindig viseljen szemüveget.

Viseljen kesztyűt!

Zárolva

Kioldva

A termék szerszámfék technológiával rendelkezik.

Tárcsa forgásiránya

Az akkumulátorok, valamint az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja 
a válogatatlan települési hulladékok közé. Az 
akkumulátorok, valamint az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait elkülönítve 
gyűjtse. A hulladékká vált elemeket, akkumulátorokat 
és fényforrásokat vegye ki a berendezésből. Lépjen 
kapcsolatba a helyi hatósággal vagy kereskedővel 
az újrahasznosításra vonatkozó útmutatásért és 
a gyűjtőállomásokkal kapcsolatos információkért. 
A helyi szabályozások szerint a kereskedők 
kötelesek lehetnek ingyen visszavenni az 
akkumulátorok, illetve az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait. A hozzájárulása az 
akkumulátorok, illetve az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrafelhasználásához 
és újrafeldolgozásához segít csökkenteni a 
nyersanyagok iránti keresletet. Különösen a lítiumot 
tartalmazó akkumulátorok, illetve az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai értékes és 
újrafeldolgozható anyagokat tartalmaznak, amelyek 
káros hatással lehetnek a környezetre és az emberi 
egészségre, ha nem környezetbarát módon kezelik 
őket. A hulladékká vált berendezésből szükség 
esetén törölje a személyes adatokat.

n
0

Terhelés nélküli sebesség

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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TECHNICKÉ ÚDAJE  M18 FBS127

Typ Akumulátorová pásová píla

Výrobný kód 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Napätie akumulátora 18 V 

Rýchlosť naprázdno 0�168 m/min

Rozmery pílového listu 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Kapacita rezania

Obdĺ�nikové materiály 127 x 127 mm

Potrubie ø 127 mm

Hmotnosť podľa postupu EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Odporú�aná okolitá prevádzková teplota -18 � +50 °C

Odporú�ané typy batérií M18B..., M18HB..., M18 FB...

Odporú�ané nabíja�ky M12-18..., M1418C6

Odporú�aný záves MILWAUKEE s absorpciou energie.

Informácie o hluku: Hodnoty emisií hluku ur�ené podľa normy EN 62841

Vá�ená A hladina akustického tlaku / Odchýlka K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Vá�ená A hladina akustického výkonu / Odchýlka K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

V�dy pou�ívajte ochranu sluchu.

Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový trojosový sú�et) stanovené 
podľa normy EN 62841

Emisná hodnota vibrácií a
h
 / Odchýlka K

Rezanie kovu 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Rezanie dreva 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 VÝSTRAHA!

Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola zmeraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v norme 
EN 62841 a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s iným. Mô�e sa pou�iť na predbe�né posúdenie vystavenia.

Deklarované hodnoty vibrácií a emisií hluku sú pre hlavné pou�itia náradia. No ak sa náradie pou�íva na iné aplikácie, v spojení s iným 
príslu�enstvom alebo je jeho údr�ba neposta�ujúca, emisie vibrácií a hluku sa mô�u lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň vystavenia po�as 
celého pracovného �asu.

Pri odhade úrovne vystavenia vibráciám a hluku by sa mali zohľadniť aj �asy, ke� je nástroj vypnutý alebo ke� je spustený, ale v skuto�nosti 
sa na danú prácu nepou�íva. To mô�e výrazne zní�iť úroveň vystavenia po�as celého pracovného �asu.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred vplyvom vibrácií alebo hluku, ako napríklad: vykonávajte údr�bu 
nástroja a príslu�enstva, udr�ujte ruky teplé, majte zorganizované rozvrhnutie práce.

Nepracujte s materiálmi, ktoré ohrozujú zdravie, ako napr. azbest.

Nepokú�ajte sa rezať materiály, ktoré sú vä��ie ako rezná kapacita 
uvedená v tabuľke s technickými parametrami alebo materiály príli� 
veľké pre daný výrobok.

Výrobok nespú�ťajte, ke� je �epeľ v kontakte s obrobkom. Pred 
za�atím rezania po�kajte, kým �epeľ dosiahne plné otá�ky.

Po�as rezania nikdy nedr�te obrobok rukami ani na stehne. 
Zaistite obrobok k stabilnej podlo�ke. Je dôle�ité obrobok správne 
podoprieť, aby sa �o najviac miminalizovalo vystavenie tela, 
zovieranie ostria alebo strata kontroly.

Neodstraňujte triesky a úlomky po�as toho, ako je výrobok v chode.

Nesiahajte pod obrobok.

Pri práci na stenách, stropoch alebo podlahách si dávajte pozor, aby 
ste sa vyhli elektrickým káblom, plynovým a vodovodným potrubiam.

Pri zaseknutí �epele alebo pri preru�ení rezania z akéhokoľvek 
dôvodu uvoľnite spú�ť, dr�te výrobok v obrobku a nehýbte s ním, 
kým sa �epeľ úplne nezastaví. Nikdy výrobok znovu nespú�ťajte, 
ke� je �epeľ v kontakte s obrobkom.

Po zastavení výrobku ho nezapínajte znova. Opätovné zapnutie 
bude mať za následok spätný ráz s vysokou reak�nou silou. 
Zistite, pre�o sa výrobok zastavil, odstráňte prí�inu zastavenia 
a dodr�iavajte pritom bezpe�nostné pokyny. Ak je to potrebné, 
odstráňte zasúvacie náradie.

Mo�né prí�iny:

� Vkladací nástroj je naklonený v pracovnej ploche, ktorá sa má 
opracovať strojom.

� Vkladací nástroj prenikol cez materiál, ktorý sa má opracovať 
strojom.

� Výrobok je preťa�ený.

Vkladací nástroj má ostré hrany a po�as pou�ívania sa mô�e 
zohriať.

 VÝSTRAHA! Nebezpe�enstvo porezania a popálenia:

� pri výmene vkladacích nástrojov

� pri ukladaní zariadenia

Pri pou�ívaní závesu s výrobkom neprekra�ujte maximálnu nosnosť 
vyzna�enú na závese. Pri výbere vhodného závesného systému 
v�dy zohľadnite hmotnosť výrobku so v�etkým príslu�enstvom. 
Prekro�enie maximálnej nosnosti mô�e viesť k vá�nemu zraneniu. 
Hmotnosť produktu a batérie nájdete v tabuľke s technickými 
parametrami.

Najlep�ie výsledky dosiahnete, ke� budete s výrobkom pou�ívať len 
závesný systém s absorpciou energie. Laná, popruhy alebo reťaze 
sa mô�u pretrhnúť a spôsobiť poruchu. Nepou�ívajte závesy, ktoré 
sú plne napnuté.

OSOBITNÉ PODMIENKY POU�ÍVANIA

S akumulátorovou pásovou pílou mô�ete rezať pozdĺ�ne a pod 
uhlom kovy, ako sú kovové proÞ ly (UniStrut), hliníkové proÞ ly, 
potrubie, kovové �apy, kanály a plechy.

Výrobok nepou�ívajte na �iadne iné ú�ely.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Aj v prípade, �e výrobok pou�ívate podľa pokynov, nie je stále 
mo�né úplne odstrániť ur�ité faktory zostávajúceho rizika. Mô�u 
nastať tieto riziká a obsluha by im mala venovať osobitnú pozornosť, 
aby im predchádzala:

� Zranenie spôsobené kontaktom s ostrím
 - 
epele sú veľmi ostré a pri práci budú veľmi horúce. Pri výmene 
�epelí pou�ívajte rukavice. Dr�te ruky neustále mimo dosahu 
priestoru rezania. Po�as rezania nikdy nedr�te obrobok rukami 
ani na stehne. Upnite obrobok v�dy, ke� je to mo�né.

 VÝSTRAHA! Pre�ítajte si v�etky pokyny s bezpe�nostnými 
výstrahami, obrázky a parametre uvádzané pre toto elektrické 
náradie. Nedodr�anie v�etkých ni��ie uvedených pokynov mô�e 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom, po�iar a/alebo vá�ne zranenie.

V�etky výstrahy a pokyny si odlo�te na pou�itie v budúcnosti.

BEZPE
NOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA PÁSOVEJ 
PÍLY

Pri vykonávaní �innosti, kedy mô�e rezné príslu�enstvo prísť 
do kontaktu so skrytou kabelá�ou, dr�te elektrické náradie 
len za izolované povrchy na uchopenie. Rezný nástroj, ktorý sa 
dotkne kábla pod napätím, mô�e spôsobiť vodivosť nechránených 
kovových �astí náradia a spôsobiť obsluhe zasiahnutie elektrickým 
prúdom.

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY

 NEBEZPE
ENSTVO! Ruky nedávajte do blízkosti oblasti 
rezania a ostria. Druhú ruku dr�te na pomocnej rukoväti. Ak výrobok 
dr�íte oboma rukami, nemô�u tak prísť do kontaktu s �epeľou.

Pou�ívajte osobné ochranné pomôcky. V�dy majte ochranu o�í. 
Na redukovanie osobných poranení sa pre príslu�né podmienky 
musia pou�ívať ochranné prostriedky, ako je protiprachová maska, 
ochranná obuv s proti�mykovou úpravou, prilba alebo chráni�e 
sluchu.

Prach vznikajúci pri pou�ívaní tohto výrobku mô�e byť �kodlivý pre 
zdravie. Prach nevdychujte. Pou�ívajte systém na odsávanie prachu 
a noste vhodnú ochrannú masku proti prachu.

Pou�ívajte chráni�e sluchu. Vystavenie hluku mô�e spôsobiť stratu 
sluchu.

Pred akoukoľvek �innosťou na výrobku vyberte z neho súpravu 
batérií.

S výrobkom nepou�ívajte prasknuté alebo deformované �epele.

Výrobok nikdy nepou�ívajte s po�kodenými ochrannými krytmi 
alebo bez nich. Pou�ívanie výrobku bez ochranných krytov alebo 
s po�kodenými ochrannými krytmi mô�e viesť k poraneniu.

Obrobok zaisťte upínacím zariadením. Nezaistený obrobok mô�e 
spôsobiť vá�ne zranenie a �kody.

Pri rezaní majte vodiacu pätku v�dy polo�enú na obrobku.

� zranenie spôsobené vibráciami
 - Výrobok dr�te za ozna�ené rukoväte a obmedzte pracovnú 

dobu a vystavenie.

� po�kodenie sluchu spôsobené vystavením hluku
 - Pou�ívajte ochranu sluchu a obmedzte vystavenie.

� zranenie spôsobené poletujúcimi ne�istotami
 - V�dy pou�ívajte ochranu o�í, dlhé nohavice, rukavice a odolnú 

obuv.

� zdravotné riziká spôsobené vdýchnutím toxického prachu
 - Pou�ívajte vhodnú masku na ochranu pred prachom.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE BATÉRIU

POU�ÍVANIE LÍTIUM-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ

Pou�ité akumulátory nevyhadzujte do komunálneho odpadu ani ich 
nepáľte. Distribútori zna�ky MILWAUKEE ponúkajú v rámci ochrany 
�ivotného prostredia zber starých batérií.

Batériu neskladujte spolu s kovovými predmetmi (riziko skratu).

Na nabíjanie batérií systému M18 pou�ívajte iba nabíja�ky systému 
M18. Nepou�ívajte akumulátory z iných systémov.

Nikdy akumulátory a nabíja�ky násilím neotvárajte a skladujte ich 
iba v suchých priestoroch. Akumulátory a nabíja�ky uchovávajte 
v�dy v suchu.

Pri extrémnom zaťa�ení alebo extrémnych teplotách mô�e z 
po�kodených batérií unikať kyselina. V prípade kontaktu s kyselinou 
z batérie ju okam�ite umyte mydlom a vodou. V prípade kontaktu s 
o�ami ich dôkladne oplachujte najmenej 10 minút a ihne� vyhľadajte 
lekársku pomoc.

Zabráňte, aby sa do priestoru na batérie v nabíja�ke dostali kovové 
predmety (riziko skratu).

Akumulátory, ktoré ste nejaký �as nepou�ívali, treba pred pou�itím 
nabiť.
Teploty nad 50 °C (122 °F) zni�ujú výkon akumulátora. Zabráňte 
dlhodobému vystaveniu ú�inkom tepla alebo slne�ného �iarenia 
(riziko prehriatia).

Kontakty nabíja�iek a akumulátorov sa musia udr�iavať v �istote.

Na dosiahnutie optimálnej �ivotnosti je nutné akumulátory po pou�ití 
nabiť.
Na dosiahnutie najdlh�ej mo�nej �ivotnosti vyberte po úplnom nabití 
akumulátor z nabíja�ky.

Pre skladovanie akumulátora dlh�ie ako 30 dní:

� Akumulátor skladujte na mieste s teplotou ni��ou ne� 27 °C a 
chránený pred vlhkosťou.

� Akumulátory skladujte nabité na 30 % � 50 %.

� Po ka�dých �iestich mesiacoch skladovania nabite batériu na 
normálnu úroveň.

OCHRANA BATÉRIÍ V PRÍPADE LÍTIUM-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ

Pri extrémne vysokom uťahovacom momente, uviaznutí, zastavení 
a skrate, ktoré spôsobujú vysoký odber prúdu, bude produkt 
vibrovať pribli�ne 5 sekundy a potom sa vypne. Na resetovanie 
uvoľnite spú�ť.
Za extrémnych okolností sa mô�e vnútorná teplota batérie príli� 
zvý�iť. Ak k tomu dôjde, indikátor nabitia bude blikať, kým batéria 
nevychladne. Po zhasnutí svetiel pokra�ujte v práci.

PREPRAVA LÍTIUM-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ

Lítiovo-iónové akumulátory podliehajú po�iadavkám právnych 
predpisov vzťahujúcich sa na nebezpe�ný tovar.

Prepravu týchto akumulátorov treba vykonávať podľa miestnych, 
�tátnych a medzinárodných ustanovení a nariadení.
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Pou�ívateľ mô�e prepravovať batérie cestnou prepravou bez 
�al�ích po�iadaviek.

Na komer�nú prepravu lítium-iónových akumulátorov tretími 
stranami sa vzťahujú nariadenia o nebezpe�ných tovaroch. 
Prípravu na prepravu a prepravu by mali vykonávať výhradne 
nále�ite vy�kolené osoby a na celý proces musia dohliadať príslu�ní 
odborníci.

Pri preprave akumulátorov:

� Zabezpe�te, aby boli kontaktné koncovky batérií chránené a 
izolované, aby sa predi�lo skratu.

� Akumulátor v balení zaisťte proti pohybu.

� Neprepravujte prasknuté alebo te�úce batérie.

� �al�ie pokyny si vy�iadajte od prepravnej spolo�nosti.

 VÝSTRAHA! Aby ste zní�ili riziko po�iaru alebo po�kodenia 
výrobku skratom, nikdy va�e náradie, akumulátor ani nabíja�ku 
neponárajte do kvapaliny ani nedovoľte, aby sa do nich kvapalina 
dostala. �ieravé a vodivé kvapaliny, ako je morská voda, ur�ité 
priemyselné chemikálie a bielidlo alebo bielidlo obsahujúce produkty 
at�. mô�u spôsobiť skrat.

ELEKTRICKÁ BRZDA

Elektrická brzda sa aktivuje po uvoľnení spú�te, v�aka �omu sa 
�epeľ v priebehu niekoľkých sekúnd zastaví.

Medzi uvoľnením spú�te a zabrzdením v�ak mô�e byť oneskorenie. 
Ob�as sa mô�e stať, �e brzda vynechá úplne. Ak brzda �asto 
vynecháva, je potrebné vykonať servis v autorizovanom servisnom 
stredisku MILWAUKEE.

OVLÁDANIE PRIEREZOVEJ BRZDY

Prierezová brzda rozpozná zaťa�enie výrobku a na konci 
automaticky �epele zastaví. Ak chcete prierezovú brzdu aktivovať 
alebo deaktivovať, stla�te a na 1 sekundu podr�te tla�idlo výberu 
re�imu.

Ak sa po�as rezania prierezová brzda aktivuje, výrobok sa vypne 
a indikátor za�ne blikať nazeleno.

K tomuto mô�e dôjsť v nasledujúcich prípadoch:

� Po�as rezania dochádza k nadmerným vibráciám, preto�e 
obrobok nie je správne upevnený.

� Po�as rezania sa na výrobok vyvíja rôzny tlak.

� Spú�ťa� nie je úplne zatiahnutý.

Ak je obrobok príli� tenký alebo ľahký, výrobok nemusí zaťa�enie 
�epele rozpoznať a nemusí sa po dokon�ení rezania vypnúť.

ÚDR�BA

Ventila�né otvory výrobku musia byť v�dy �isté.

Pri výmene �epele postupujte podľa pokynov a nezabudnite mať 
nasadené ochranné rukavice.

Pri �istení plastových dielov nepou�ívajte rozpú�ťadlá. Vä��ina 
plastov je náchylná na rôzne typy be�ne predávaných rozpú�ťadiel 
a mô�e sa ich pou�itím po�kodiť. Na odstránenie ne�istôt, 
uhlíkového prachu a podobných ne�istôt pou�ívajte �isté handri�ky.

Pou�ívajte len príslu�enstvo a náhradné diely zna�ky MILWAUKEE. 
Ak je potrebné vymeniť sú�iastky, ktoré tu neboli popísané, obráťte 
sa na jedného zo servisných agentov zna�ky MILWAUKEE (pozrite 
si ná� zoznam záru�ných/servisných adries).

V prípade potreby si mô�ete rozvinutý pohľad na výrobok objednať. 
Uve�te typ výrobku a sériové �íslo vytla�ené na �títku a objednajte 
si nákres u miestneho servisného agenta alebo priamo na 
adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustením výrobku si dôkladne pre�ítajte 
pokyny.

UPOZORNENIE! VÝSTRAHA! 
NEBEZPE
ENSTVO!

Pred akoukoľvek �innosťou na výrobku vyberte z 
neho súpravu batérií.

Nedotýkajte sa rotujúcich �astí.

Pri pou�ívaní výrobku v�dy noste okuliare.

Pou�ívajte rukavice.

Uzamknuté

Odomknuté

Výrobok je vybavený technológiou prierezovej brzdy.

Smer otá�ania �epele

Odpadové batérie a akumulátory a odpadové 
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako 
netriedený komunálny odpad. Odpadové batérie a 
akumulátory a odpadové elektrické a elektronické 
zariadenia sa musia zbierať separovane. Odpadové 
batérie, odpadové akumulátory a svetelné zdroje 
treba z výrobku vybrať. Pokyny na recykláciu a 
miesta recyklácie zistíte u vá�ho miestneho orgánu 
alebo predajcu. Podľa miestnych predpisov mô�u 
mať maloobchodníci povinnosť bezplatne prevziať 
odpadové batérie a akumulátory a odpadové 
elektrické a elektronické zariadenia. Vá� príspevok 
k opätovnému pou�itiu a recyklácii odpadových 
batérií a akumulátorov a odpadových elektrických 
a elektronických zariadení pomáha zni�ovať dopyt 
po surovinách. Odpadové batérie a akumulátory, 
konkrétne tie, ktoré obsahujú lítium, a odpadové 
elektrické a elektronické zariadenia obsahujú 
cenné a recyklovateľné materiály, ktoré mô�u mať 
nepriaznivý vplyv na �ivotné prostredie a ľudské 
zdravie, ak sa nelikvidujú ekologicky vhodným 
spôsobom. Odstráňte prípadné osobné údaje z 
odpadového zariadenia.

n
0

Rýchlosť naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Európske ozna�enie zhody

Britské ozna�enie zhody

Ukrajinské ozna�enie zhody

Eurázijské ozna�enie zhody
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TEHNI
KI PODACI  M18 FBS127

Vrsta Akumulatorska tra�na pila

Proizvodni kod 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18 V 

Brzina bez opterećenja 0�168 m/min

Mjere lista pile 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Kapacitet rezanja

Pravokutna uti�nica 127 x 127 mm

Cijev ø 127 mm

Te�ina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Preporu�ena okolna radna temperatura -18 � +50 °C

Preporu�ene vrste baterija M18B..., M18HB..., M18 FB...

Preporu�eni punja�i M12-18..., M1418C6

Preporu�ena traka
MILWAUKEE traka sa sustavom za amortizaciju 

pada

Informacije o buci: Izmjerene vrijednosti razine buke utvrđene su u skladu s normom 
EN 62841

Ponderirana razina tlaka zvuka / Nesigurnost K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Ponderirana razina zvu�ne snage / Nesigurnost K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Uvijek nosite �titnike za u�i.

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog vektora) određene 
u skladu s normom EN 62841

Razina vibracijske emisije a
h
 / Nesigurnost K

Rezanje metala 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Rezanje drva 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 UPOZORENJE!

Razine vibracija i buke navedene na ovom listu s informacijama izmjerene su u skladu sa standardiziranim testiranjem navedenim u normi 
EN 62841 i mogu se upotrijebiti za usporedbe alata. Mogu se upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlo�enosti.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primjene, 
koristi s razli�itim dodacima ili ako se lo�e odr�ava, emisija vibracija i buke se mo�e razlikovati od navedene vrijednosti. To mo�e znatno 
povećati razinu izlo�enosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Pri procjeni razine izlo�enosti vibracijama i buci treba se uzeti u obzir i vrijeme kada je uređaj isklju�en ili kada je uklju�en, no radi u praznom 
hodu. To mo�e znatno smanjiti razinu izlo�enosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za za�titu operatera od u�inka vibracije i/ili buke kao �to su: odr�avanje alata i dodataka, grijanje ruku i 
organizacija obrazaca rada.

Proizvod nikada nemojte koristiti s o�tećenim �titnicima ili kada 
�titnici nisu postavljeni. Upotreba proizvoda bez �titnika ili s 
o�tećenim �titnicima mo�e rezultirati ozljedom.

Obradak uvijek stegnite steznom napravom. Obraci koji nisu stegnuti 
mogu prouzro�iti te�ke ozljede i o�tećenja.

Vodeći luk kod rezanja uvijek postavite na materijal koji će se 
obrađivati.

Nemojte strojno obrađivati nijedan od materijala koji predstavlja 
opasnost za zdravlje, poput azbesta.

Nemojte poku�avati rezati materijale koji su veći od reznog 
kapaciteta navedenog u tablici sa speciÞ kacijama ili koji su o�ito 
preveliki za proizvod.

Proizvod nemojte pokretati kada je o�trica u kontaktu s materijalom 
koji će se obrađivati. Pri�ekajte da o�trica dosegne potpunu brzinu 
prije nego �to po�nete s rezanjem.

Tijekom rezanja, obradak nikada ne dr�ite u rukama ili polo�en 
preko nogu. Osigurajte i stegnite radni komad na stabilnu podlogu. 
Alat dr�ite samo za izolirane i protuklizne dijelove kad radite na 
povr�ini koja bi mogla sakriti elektri�ne �ice ili kad se zbog posla 
kabel za napajanje mo�e naći na putanji alata.

Nemojte uklanjati piljevinu i iverje za vrijeme rada proizvoda.

Ne pose�ite ispod izratka.

Izbjegavajte elektri�ne kablove, plinske vodove i vodovodne cijevi 
kada radite na zidovima, stropovima ili podovima.

Ako se list pile zaglavi ili iz zbog bilo kojeg drugog razloga prekidate 
rezanje, otpustite okida� i nemojte micati proizvod koji se nalazi 
u materijalu koji se obrađuje sve dok se o�trica u potpunosti ne 
zaustavi. Proizvod nipo�to nemojte pokretati kada je o�trica u 
kontaktu s materijalom koji će se obrađivati.

Proizvod nakon zastoja nemojte ponovno uklju�iti. Njegovo ponovno 
uklju�ivanje moglo bi prouzro�iti povratni udar s velikom reaktivnom 
silom. Odredite za�to je proizvod zatajio i ispravite to, obraćajući 
pa�nju na sigurnosne upute. Ako je potrebno, uklonite alat za 
umetanje.

Mogući uzroci mogu biti sljedeći:
� Alat za umetanje nagnut je u materijalu koji će se obrađivati.

� Alat za umetanje probio je materijal koji će se obrađivati.

� Proizvod je preopterećen.

Alat za umetanje o�trih je rubova i mo�e postati vruć prilikom 
upotrebe.

 UPOZORENJE! Opasnost od porezotina i opeklina:

� prilikom promjene alata za umetanje

� prilikom spu�tanja proizvoda na povr�inu

Kada proizvod koristite s trakom, nemojte prema�iti maksimalni 
kapacitet te�ine ozna�en na samoj traci. Prilikom odabira trake s 
odgovarajućim sustavom te�inu proizvoda uvijek ra�unajte sa svim 
dodacima. Prema�ivanje maksimalnog kapaciteta te�ine mo�e 
rezultirati te�kom ozljedom. Te�inu proizvoda i baterije potra�ite u 
tablici s tehni�kim podacima.

Za najbolje rezultate s proizvodom koristite isklju�ivo trake sa 
sustavom za amortizaciju pada. U�ad, remenje ili lanci mogli bi 
puknuti i uzrokovati nemogućnost zadr�avanja proizvoda. Nemojte 
koristiti trake koje su potpuno napete.

NAVEDENI UVJETI KORI�TENJA

Akumulatorska tra�na pila upotrebljava se za precizno piljenje 
ravnolinijskih i kosih rezova u metalima, npr. metalnim proÞ lima 
(UniStrut), aluminijskim proÞ lima, cijevima, metalnim klinovima, 
metalnim kanalima i metalnim limovima.

Proizvod nemojte upotrebljavati u druge svrhe.

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva sigurnosna upozorenja, 
ilustracije i speciÞ kacije isporu�ene s ovim elektri�nim alatom. 
Ne budete li se pridr�avali svih uputa navedenih u nastavku, mo�e 
doći do strujnog udara, po�ara i/ili te�ke ozljede.

Sva upozorenja i upute sa�uvajte za budu�u upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI UPOTREBI TRA
NE PILE

Elektri�ni alat dr�ite za izolirane povr�ine za hvatanje, kada 
re�ete tako da pribor za rezanje mo�e dotaknuti skriveno 
o�i�enje. Dodatna oprema za rezanje koja je u doticaju sa �icom 
pod naponom, izlo�ene metalne dijelove i elektri�ni alat mogu staviti 
pod napon i mogu prouzro�iti strujni udar rukovatelju.

DODATNE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

 OPASNOST! Dr�ite ruke dalje od podru�ja rezanja i o�trice. 
Dr�ite drugu ruku na pomoćnoj ru�ki. Ako s obje ruke dr�ite 
proizvod, o�trica ih neće moći porezati.

Rabite za�titnu opremu. Uvijek za�titite o�i. Za�titna oprema poput 
maske za za�titu od pra�ine, protukliznih sigurnosnih cipela, kacige, 
ili opreme za za�titu sluha kori�tena u odgovarajućim uvjetima 
smanjit će tjelesne ozljede.

Pra�ina koja nastaje tijekom kori�tenja proizvoda mo�e biti �tetna 
za zdravlje. Nemojte udisati pra�inu. Koristite sustav za apsorpciju 
pra�ine i nosite prikladnu masku za za�titu od pra�ine.

Nosite �titnike za u�i. Izlaganje buci mo�e prouzro�iti gubitak sluha.

Baterijski sklop uklonite prije po�etka bilo kakvog rada na proizvodu.

S proizvodom ne koristite napukle ni iskrivljene o�trice.

OSTALE OPASNOSTI


ak i kada se proizvod koristi onako kako je propisano, jo� uvijek je 
nemoguće u potpunosti ukloniti određene faktore preostalog rizika. 
Mogu se pojaviti sljedeće opasnosti i rukovatelj bi trebao biti osobito 
oprezan kako bi izbjegao sljedeće:

� Ozljede uzorkovane kontaktom s o�tricom
 - O�trice su vrlo o�tre i postaju vrlo vruće tijekom kori�tenja. 

Nosite rukavice tijekom izmjene o�trica. Dr�ite ruke dalje od 
podru�ja rezanja. Tijekom rezanja, obradak nikada ne dr�ite u 
rukama ili polo�en preko nogu. Pri�vrstite izradak gdje got je 
moguće.

� ozljede uzrokovane vibracijama
 - Proizvod dr�ite za ozna�ene ru�ke i ograni�ite izlo�enost i 

vrijeme rada.

� ozljede vezane uz sluh uzrokovane izlo�enosti buci
 - Nosite za�titu za u�i i ograni�ite izlo�enost.

� ozljede uzrokovane letećim krhotinama
 - U svakom trenutku nosite za�titu za o�i, debele duge hla�e, 

rukavice i odgovarajuću obuću.

� opasnosti za zdravlje uzrokovane udisanjem otrovne pra�ine
 - Nosite prikladnu masku za za�titu od pra�ine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

UPOTREBA LITIJ-IONSKIH BATERIJA

Kori�tene baterijske sklopove nemojte odlagati u kućanski otpad niti 
ih spaljivati. Distributeri tvrtke MILWAUKEE nude opciju preuzimanja 
starih baterija radi za�tite okoli�a.

Bateriju nemojte �uvati zajedno s metalnim predmetima (rizik od 
kratkog spoja).

Za punjenje baterija sustava M18 koristite samo punja�e sustava 
M18. Nemojte koristiti baterijske sklopove iz drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punja�e i 
skladi�tite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i 
punja�e odr�avajte suhima u svakom trenutku.

Iz o�tećenih baterija pod ekstremnim opterećenjima ili 
temperaturama mo�e doći do curenja akumulatorske kiseline. 
Baterijsku kiselinu u slu�aju kontakta odmah isperite sredstvom 
za �i�ćenje i vodom. U slu�aju kontakta s o�ima, temeljito ispirite 
najmanje 10 minuta i odmah zatra�ite pomoć lije�nika.

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju ući u odjeljak za bateriju na punja�u 
(rizik od kratkog spoja).

Baterijske sklopove koji nisu kori�teni neko vrijeme treba ponovno 
napuniti prije kori�tenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse 
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili sun�evoj 
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odr�avati �istoću kontakata punja�a i baterijskih sklopova.

Za optimalni �ivotni vijek, bateriju nakon kori�tenja morate potpuno 
napuniti.

Kako biste postigli najdulji mogući �ivotni vijek baterije, nakon 
potpunog punjenja bateriju uklonite iz punja�a.

U slu�aju skladi�tenja baterijskog sklopa du�eg od 30 dana:

� Baterije skladi�tite na temperaturi ispod 27 °C i za�tićene od 
vlage.

� Baterijske sklopove skladi�tite u stanju napunjenosti od 30 %-50 
%.

� Nakon svakih �est mjeseci skladi�tenja na normalan na�in 
napunite bateriju.
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ZA�TITA BATERIJE ZA LITIJ-IONSKE BATERIJE

Pri iznimno visokim okretnim momentima, vezivanju, zastojima 
i situacijama kratkog spoja koje uzrokuju veliku potro�nju struje, 
proizvod će vibrirati otprilike 5 sekunde i nakon toga se isklju�iti. Da 
biste ponovno postavili, otpustite okida�.
U izvanrednim okolnostima interna temperatura baterije mo�e 
postati previsoka. Ako se to dogodi, pokaziva� napunjenosti baterije 
po�et će bljeskati sve dok se baterija ne ohladi. Nakon �to se svjetla 
isklju�e, nastavite s radom.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH BATERIJA

Litij-ion baterije podlije�u zahtjevima zakonodavstva o opasnim 
tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvr�iti u skladu s lokalnim, nacionalnim 
i međunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik baterije mo�e transportirati cestom bez dodatnih 
preduvjeta.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trećih strana 
podlo�no je relevantnim Propisima o opasnim tvarima (Dangerous 
Goods Regulations, DGR). Pripremu prijevoza i prijevoz mora 
obavljati isklju�ivo odgovarajuće obu�eno osoblje, a postupak 
moraju pratiti odgovarajući stru�njaci.

Prilikom transporta baterija:

� Uvjerite se da su kontaktni terminali baterije za�tićeni i izolirani 
kako bi se sprije�io nastanak kratkog spoja.

� Uvjerite se da je baterija u ambala�i u�vr�ćena tako da se sprije�i 
njeno pomicanje.

� Ne prevozite baterije koje su napukle ili koje cure.

� Javite se �pediterskoj tvrtki kako biste dobili dodatni savjet.

 UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od po�ara, tjelesnih 
ozljeda i o�tećenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte 
umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja� u tekućinu ili dozvoliti 
da tekućina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi ß uidi, poput morske 
vode, određenih industrijskih kemikalija i izbjeljiva�a ili proizvoda koji 
sadr�e izbjeljiva�, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

ELEKTRI
NA KO
NICA

Elektri�na se ko�nica aktivira po otpu�tanju okida�a, �to uzrokuje 
zaustavljanje o�trice za samo nekoliko sekundi.

No između trenutka otpu�tanja okida�a i aktivacije ko�nice mo�e 
doći do malog ka�njenja. Povremeno mo�e doći do situacije 
da ko�nica potpuno proma�i o�tricu. Ako se ko�nica �esto ne 
aktivira, proizvod treba servisirati ovla�teni servisni centar tvrtke 
MILWAUKEE.

UPRAVLJANJE KO
NICOM ZA REZOVE

Ko�nica za rezove detektira opterećenje na proizvodu i automatski 
zaustavlja o�tricu na kraju reza. Da biste omogućili ili onemogućili 
ko�nicu za rezove, pritisnite tipku za odabir na�ina rada i dr�ite je 1 
sekundu.

Ako se ko�nica za rezove aktivira tijekom reza, proizvod se 
isklju�uje, a pokazatelj treperi zelenom bojom.

To se mo�e dogoditi u sljedećim situacijama:

� ako tijekom reza dolazi do prekomjerne vibracije jer materijal koji 
će se obrađivati nije pravilno fiksiran,

� ako se na proizvodu tijekom reza mijenja pritisak,

� ako okida� nije potpuno aktiviran.

Ako je materijal koji će se obrađivati previ�e tanak ili lagan, proizvod 
mo�da neće detektirati opterećenje na o�tricu i mo�da neće isklju�iti 
proizvod kada se dođe do kraja reza.

ODR�AVANJE

Ventilacijski otvori proizvoda moraju biti �isti u svakom trenutku.

Pratite upute za promjenu o�trica i obavezno nosite za�tite rukavice.

Izbjegavajte kori�tenje otapala za �i�ćenje plasti�nih dijelova. 
Većina plasti�nih materijala osjetljiva je na razne vrste komercijalnih 
otapala i mogu se o�tetiti prilikom njihove upotrebe. 
istim krpama 
uklonite prljav�tinu, ugljenu pra�inu, itd.

Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke 
MILWAUKEE. U slu�aju da komponente koje nisu opisane 
treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih agenata tvrtke 
MILWAUKEE (pogledajte na� popis adresa za jamstva/usluge).

Crte� prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguće je naru�iti 
prema potrebi. Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na 
oznaci i naru�ite sliku od lokalnog servisnog agenta ili izravno na 
adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pa�ljivo pro�itajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije po�etka bilo kakvog 
rada na proizvodu.

Dr�ite ruke podalje od rotirajućih dijelova.

Prilikom kori�tenja proizvoda uvijek nosite nao�ale.

Nosite rukavice.

Zaklju�ano

Otklju�ano

Proizvod je opremljen tehnologijom ko�nice za 
rezanje.

Smjer okretanja lista pile

Otpadne akumulatore, otpadnu elektri�nu i 
elektroni�ku opremu nemojte odlagati kao nesortirani 
komunalni otpad. Otpadni akumulatori i otpadna 
elektri�na i elektroni�ka oprema moraju se prikupljati 
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni akumulatori 
i izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od 
lokalnih nadle�nih tijela ili trgovca zatra�ite savjete 
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje 
otpada. U skladu s lokalnim propisima, trgovci u 
maloprodaji imaju obvezu besplatnog preuzimanja 
otpadnih baterija i otpadne elektri�ne i elektroni�ke 
opreme. Va� doprinos ponovnoj upotrebi i 
recikliranju otpadnih baterija i otpadne elektri�ne i 
elektroni�ke opreme poma�e u smanjenju potrebe 
za sirovinama. Otpadne baterije, osobito one koje 
sadr�e litij i elektri�na i elektroni�ka oprema sadr�i 
i vrijedne materijale koje je moguće reciklirati, koji 
mogu negativno utjecati na okoli� i ljudsko zdravlje, 
ako se ne uklanja na na�in ekolo�ki sukladan s 
okoli�em. Izbri�ite osobne podatke iz otpadne 
opreme, ako ih ima.

n
0

Brzina bez opterećenja

V Napon

Istosmjerna struja

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Euroazijska oznaka sukladnosti
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TEHNISKIE DATI  M18 FBS127

Veids Bezvadu lentz�ģis

Ra�o�anas kods 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Akumulatora spriegums 18 V 

Tuk�gaitas �trums 0�168 m/min

Z�ģa pl�tnes izmēri 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Z�ģē�anas ra�,ba

Taisnstūrveida sagatave 127 x 127 mm

Caurule ø 127 mm

Svars saskaņ� ar EPTA procedūru 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Ieteicam� apk�rtēj�s vides temperatūra lieto�anai -18 � +50 °C

Ieteicamie akumulatoru bloku tipi M18B..., M18HB..., M18 FB...

Ieteicamie l�dēt�ji M12-18..., M1418C6

Ieteicam� saite MILWAUKEE amortizējo��
Trok�ņu inform�cija: Trok�ņu emisijas vērt,bas noteiktas saskaņ� ar EN 62841

A-l,meņa skaņas spiediena l,menis / Nenoteikt,ba K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-l,meņa skaņas jaudas l,menis / Nenoteikt,ba K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Vienmēr valk�jiet dzirdes aizsargl,dzekļus!

Vibr�cijas inform�cija: Kopēj�s vibr�cijas vērt,bas (vektoru summa tr,s as,s) noteiktas 
saskaņ� ar EN 62841

Vibr�cijas emisijas vērt,ba a
h
 / Nenoteikt,ba K

Met�la z�ģē�ana 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Koksnes z�ģē�ana 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 BR+DIN�JUMS!

�aj� inform�cijas lap� nor�d,tais vibr�ciju un trok�ņu emisiju l,menis ir mēr,ts saskaņ� ar standartizēto testu, kas minēts standart� EN 62841, 
un �os mēr,jumus var izmantot da��du r,ku sal,dzin��anai. Tos var izmantot, lai iepriek� noteiktu, cik intens,va būs iedarb,ba.

Deklarēt�s vibr�ciju un trok�ņu veido�an�s vērt,bas atspoguļots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomēr, ja instruments tiek izmantots 
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesu�riem, vai netiek pien�c,gi kopts, vibr�ciju un trok�ņu l,menis var at�ķirties. Tas var būtiski 
palielin�t iedarb,bas l,meni kopēj� darba period�.

Aprēķinot pakļau�anu vibr�cijas un trok�ņa iedarb,bai, j�ņem vēr� ar, reizes, kad instruments ir izslēgts vai darbojas, bet netiek izmantots 
darba veik�anai. Tas var būtiski samazin�t iedarb,bas l,meni kopēj� darba period�.

Nosakiet papildu dro�,bas pas�kumus, lai aizsarg�tu operatoru pret vibr�cijas un/vai trok�ņa iedarb,bu, piemēram, veiciet instrumenta un 
piederumu apkopi, g�d�jiet, lai plaukstas būtu siltas, organizējiet darba modeļus.

Z�ģē�anas laik� uz sagataves oblig�ti j�būt novietotam vadotnes 
klucim.

Nesl,pējiet jebk�dus materi�lus, kas rada briesmas vesel,bai, 
piemēram, azbestu.

Nemēģiniet z�ģēt materi�lus, kuru lielums p�rsniedz speciÞ k�cijas 
tabul� nor�d,to z�ģē�anas kapacit�ti vai kuri ir ac,m redzami p�r�k 
lieli darbam ar izstr�d�jumu.

Ja asmens saskaras ar sagatavi, izstr�d�jumu nedr,kst iedarbin�t. 
Pirms z�ģē�anas s�k�anas uzgaidiet, l,dz asmens sasniedz 
maksim�lo darb,bas �trumu.

Grie�anas laik� nekad neturiet apstr�d�jamo materi�lu rok�s vai 
neatbalstiet pret k�ju. Piestipriniet sagatavi pie stabilas pamatnes. 
Ir svar,gi pareizi atbalst,t sagatavi, lai mazin�tu ķermeņa atsegumu, 
ripas ķer�anos vai kontroles zaudē�anu.

Izstr�d�juma darb,bas laik� nedr,kst noņemt skaidas un skabargas.

Nesniedzieties zem sagataves.

Apstr�d�jot sienas, griestus vai gr,das, g�d�jiet, lai netiktu skarti 
elektr,bas kabeļi, g�zes vadi un ūdensvadi.

Ja asmens ķeras vai jebk�da iemesla dēļ ir j�aptur z�ģē�ana, 
atlaidiet trigeri un nekust,gi turiet izstr�d�jumu sagatavē, l,dz 
asmens piln,b� apst�jas. Izstr�d�jumu nek�d� gad,jum� nedr,kst 
iedarbin�t atk�rtoti, kamēr asmens ir saskarē ar sagatavi.

Pēc apst��anas neieslēdziet produktu atkal. T� atk�rtota ieslēg�ana 
var izrais,t atsitienu ar augstu reakcijas spēku. Nosakiet, k�pēc 
produkts ir apst�jies, un novērsiet traucējumus, pievēr�ot uzman,bu 
dro�,bas instrukcij�m. Ja nepiecie�ams, noņemiet uzgali.

Tam par iemeslu var būt:

� Ievieto�anas instruments apstr�d�jamaj� sagatavē ir sa�ķiebies.

� Ievieto�anas instruments ir izdūries cauri apstr�d�jamajam 
materi�lam.

� produkts ir p�rslogots;

Ievieto�anas r,kam ir asas malas, un lieto�anas laik� tas var sakarst.

 BR+DIN�JUMS! Past�v sagrie�an�s un apdegumu gū�anas 
risks:

� mainot ievieto�anas r,kus

� noliekot produktu

Ja kop� ar izstr�d�jumu izmantojat saiti, nep�rsniedziet uz saites 
nor�d,to maksim�l� svara kapacit�ti. Lai izvēlētos piemērotu sai�u 
sistēmu, oblig�ti ņemiet vēr� izstr�d�juma svaru kop� ar visiem 
piederumiem. Maksim�l� svara kapacit�tes p�rsnieg�ana var rad,t 
nopietnas traumas. Inform�ciju par izstr�d�juma un akumulatoru 
svaru skatiet izstr�d�juma tehnisko datu tabul�.

Lai nodro�in�tu vislab�kos rezult�tus, kop� ar izstr�d�jumu 
izmantojiet tikai amortizējo�as saites. Auklas, siksnas vai ķēdes var 
pl,st un izrais,t atteici. Nedr,kst izmantot piln,b� nospriegotas saites.

KONKR�TI LIETO�ANAS NOR�D+JUMI

Ar bezvadu lentz�ģi varat z�ģēt vis� garum� un prec,zi z�ģēt 45° 
leņķ, met�la izstr�d�jumos, piemēram, met�la proÞ los (UniStrut), 
alum,nija proÞ los, caurulēs, met�la sprai�ļos, kan�los un met�la 
loksnēs.

Neizmantojiet produktu nek�diem citiem mērķiem.

OBJEKT+VIE RISKI

Pat tad, ja produkts tiek lietots atbilsto�i nor�d,jumiem, joproj�m 
nav iespējams piln,b� novērst citus atsevi�ķus riska faktorus. 
Lietojot, var rasties ��di apdraudējumi, un lietot�jam j�pievēr� ,pa�a 
uzman,ba, lai izvair,tos no:

� Asmens izrais,ti savainojumi
 - Asmeņi ir ļoti asi un lieto�anas laik� uzkarst. Asmeņu nomaiņas 

laik� valk�jiet cimdus. Vienmēr turiet rokas dro�� att�lum� no 

 BR+DIN�JUMS! Izlasiet visus dro�,bas br,din�jumus, 
nor�des, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas, kas sniegtas kop� ar 
�o elektroinstrumentu. Turpm�k minēto instrukciju neievēro�anas 
gad,jum� var tikt gūts elektrisk� str�vas trieciens un/vai smagas 
traumas vai izcelties ugunsgrēks.

Saglab�jiet visus br,din�jumus un nor�d,jumus turpm�kai 
lieto�anai.

BR+DIN�JUMI PAR LENTZ�ĢA DRO�U LIETO�ANU

Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izol�taj�m satver�anas 
virsm�m, gad,jumos, kad veicam� darba laik� grie�anas 
apr,kojums var non�kt saskarsm� ar apsl�ptu vadu instal�ciju. 
Grie�anas r,ka saskarsme ar zem sprieguma eso�u vadu var rad,t 
str�vas noplūdi uz elektroinstrumenta met�la daļ�m un izrais,t 
lietot�ja elektrotraumas.

PAPILDU DRO�+BAS UN DARBA NOR�D+JUMI

 B+STAMI! Sarg�jiet rokas no grie�anas zonas un asmens. 
Turiet otru roku uz papildu roktura. Ja abas rokas atrodas uz 
izstr�d�juma, t�s nevar traumēt ar asmeni.

Izmantojiet individu�lo aizsardz,bas apr,kojumu. Oblig�ti valk�jiet 
acu aizsargl,dzekļus. Aizsardz,bas apr,kojums, piemēram, 
putekļu maska, nesl,do�i dro�,bas apavi, aizsargķivere, vai ausu 
aizsargl,dzekļi, to izmantojot atbilsto�os apst�kļos, samazin�s 
ievainojumu risku.

Produkta izmanto�anas laik� rad,tie putekļi var būt kait,gi vesel,bai. 
Neieelpojiet putekļus. Lietojiet putekļu sav�k�anas sistēmu un 
valk�jiet piemērotu putekļu aizsargmasku.

Lietojiet dzirdes aizsargus. Trok�ņa iedarb,ba var izrais,t dzirdes 
zaudē�anu.

Noņemiet akumulatoru bloku, pirms uzs�kt jebk�dus apkopes 
darbus.

Izstr�d�jum� nedr,kst izmantot ieplais�ju�us vai deformētus 
asmeņus.

Nek�d� gad,jum� nedarbiniet izstr�d�jumu bez aizsargiem vai ar 
boj�tiem aizsargiem. Izstr�d�juma darbin��ana bez aizsargiem vai 
ar boj�tiem aizsargiem var izrais,t traumas.

Nostipriniet apstr�d�jamo materi�lu ar skavu. Nenostiprin�tas 
sagataves var izrais,t smagus ievainojumus un boj�jumus.

grie�anas vietas. Grie�anas laik� nekad neturiet apstr�d�jamo 
materi�lu rok�s vai neatbalstiet pret k�ju. Nostipriniet 
apstr�d�jamo materi�lu, kad vien iespējams.

� vibr�cijas izrais,ts ievainojums
 - Turiet produktu aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet 

darba laiku un iedarb,bu.

� dzirdes traucējumi, ko izrais,jusi trok�ņa iedarb,ba
 - Valk�jiet ausu aizsargus un ierobe�ojiet iedarb,bu.

� lidojo�u gru�u izrais,ts ievainojums
 - Vienmēr valk�jiet acu aizsargl,dzekļus, garas bl,va auduma 

bikses un apavus no stingra materi�la.

� vesel,bas apdraudējums, ko izrais,jusi toksisku putekļu ieelpo�ana
 - Valk�jiet piemērotu putekļu aizsargmasku.

AKUMULATORA DRO�+BAS INSTRUKCIJAS

LITIJA JONU AKUMULATORU LIETO�ANA

Neizmetiet akumulatoru blokus sadz,ves atkritumos vai nededziniet 
tos. MILWAUKEE Distributors pied�v� paņemt vecos akumulatorus, 
lai aizsarg�tu vidi.

Neglab�jiet akumulatoru bloku kop� ar met�la priek�metiem 
(,sslēguma risks).

M18 sistēmas akumulatoru komplektu uzl�dei izmantojiet tikai 
M18 sistēmas l�dēt�jus. Neizmantojiet cit�m sistēm�m paredzētus 
akumulatoru blokus.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un l�dēt�jus, glab�jiet tos tikai 
saus�s telp�s. Vienmēr uzturiet akumulatoru blokus un l�dēt�jus 
sausus.

Ekstrem�las slodzes vai temperatūras apst�kļos no boj�tiem 
akumulatoriem var izplūst akumulatora sk�be. Ja notikusi saskare ar 
akumulatora sk�bi, nekavējoties to nomazg�jiet ar ziepēm un ūdeni. 
Ja sk�be ir iekļuvusi ac,s, rūp,gi t�s skalojiet vismaz 10 minūtes un 
nekavējoties meklējiet medic,nisko pal,dz,bu.

Nek�das met�la daļas nedr,kst iekļūt l�dēt�ja akumulatoru 
nodal,jum� (,ssavienojuma risks).

Akumulatoru blokus, kuri k�du laiku nav biju�i lieto�an�, pirms 
lieto�anas nepiecie�ams uzl�dēt.

Temperatūras, kas p�rsniedz 50 °C (122 °F) samazina akumulatoru 
bloka veiktspēju. Izvairieties no ilgsto�as pakļau�anas karstumam 
vai tie�iem saules stariem (p�rkar�anas risks).

Akumulatoru un to l�dēt�ju kontaktus ir j�uztur t,rus.

Optim�lam darba mū�am akumulatoru bloku pēc lieto�anas piln,b� 
j�uzl�dē.

Lai iegūtu gar�ko iespējamo akumulatora darba mū�u, izņemiet 
akumulatoru bloku no l�dēt�ja, kad tas ir l,dz galam uzl�dēts.

Akumulatoru bloku glab��anai ilg�k par 30 dien�m:

� Glab�jiet akumulatoru bloku saus� viet�, kur temperatūra ir 
zem�ka par 27 °C.

� Glab�jiet akumulatorus st�vokl,, kad to uzl�de veikta 30%�50% 
apmēr� no pilnas uzl�des.

� Ik pēc se�iem glab��anas mēne�iem uzl�dējiet akumulatoru k� 
ierasts.

LITIJA JONU AKUMULATORU AIZSARDZ+BA

�rk�rt,gi liela griezes momenta, stiprin��anas, apst��an�s un 
,sslēguma situ�cij�s, kas rada lielu elektr,bas patēriņu, produkts 
vibrē aptuveni 5 sekundes un pēc tam izslēdzas. Lai produktu 
atiestat,tu, atlaidiet trigeri.

Ekstrem�los apst�kļos akumulatoru bloka iek�ēj� temperatūra 
var kļūt p�r�k augsta. Ja t� notiek, degvielas mēr,t�js mirgo, 
l,dz akumulatoru bloks atdziest. Darbu varat ats�kt pēc tam, kad 
nodziest gaismiņas.
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LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORT��ANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas b,stamo kravu likumdo�anas 
pras,bas.

�o akumulatoru p�rvad��ana ir j�veic saskaņ� ar vietējo, valsts un 
starptautisko likumdo�anu un normat,vajiem aktiem.

Lietot�js dr,kst transportēt akumulatorus pa ceļu bez papildu 
pras,b�m.

Uz Litija jonu akumulatoru tre�o pu�u veiktiem 
komercp�rvad�jumiem tiek attiecin�ti B,stamo kravu p�rvad�jumu 
noteikumi. Transporta sagatavo�ana un p�rvad��ana j�veic tikai 
atbilsto�i apm�c,t�m person�m, un atbilsto�iem ekspertiem ir j�veic 
procesa uzraudz,ba.

P�rvad�jot akumulatorus:

� P�rliecinieties, ka akumulatora kontaktu spailes ir aizsarg�tas un 
izolētas, lai novērstu ,ssavienojumu.

� Nodro�iniet, ka akumulatora bloks iepakojum� ir nekust,gi 
nostiprin�ts.

� Nep�rvad�jiet saplais�ju�as vai noplūdu�as baterijas.

� Lai iegūtu papildu inform�ciju, sazinieties ar ekspeditoru.

 BR+DIN�JUMS! Lai samazin�tu aizdeg�an�s, ievainojumu un 
produkta boj�jumu risku, kas radies ,ssavienojuma rezult�t�, nekad 
neiemērciet instrumentu, akumulatoru bloku vai l�dēt�ju �ķidrum� 
vai nepieļaujiet �ķidruma ieplū�anu tajos. Koroz,vi vai str�vu vado�i 
�ķidrumi, piemēram, jūras ūdens, noteiktas rūpniecisk�s ķimik�lijas, 
balin�t�ji vai balin�t�jus saturo�i produkti utml. var izrais,t 
,ssavienojumu.

ELEKTRISK� BREMZE

Atlai�ot trigeri, tiek aktivizēta elektrisk� bremze, kas aptur asmens 
darb,bu da�u sekun�u laik�.

Tomēr no br,�a, kad trigeris tiek atbr,vots, l,dz br,dim, kad tiek 
aktivizēta bremze, var būt aizkave. Da�os gad,jumos bremze var 
neapturēt asmens darb,bu. Ja bremze regul�ri neaptur asmens 
darb,bu, izstr�d�jumam nepiecie�ams veikt remontu pilnvarot� 
MILWAUKEE servisa centr�.

GRIE�ANAS BREM�U VAD+BA

Grie�anas bremzes nosaka slodzi uz produktu un griezuma beig�s 
autom�tiski aptur asmeni. Lai iespējotu vai atspējotu grie�anas 
bremzes, 1 sekundi turiet nospiestu re�,ma atlases pogu.

Ja grie�anas bremzes aktivizējas grie�anas laik�, produkts 
izslēdzas, un indikators mirgo zaļ� kr�s�.

Tas var notikt t�l�k nor�d,tajos gad,jumos.

� Grie�anas laik� ir p�rmēr,gas vibr�cijas, jo sagatave nav pien�c,gi 
nofiksēta.

� Grie�anas laik� produktam tiek piemērots main,gs spiediens.

� Trigeris nav piln,b� aktivizēts.

Ja sagatave ir p�r�k pl�na vai viegla, produkts, iespējams, 
nekonstatēs slodzi uz asmeni, un tas var neizslēgties, sasniedzot 
griezuma beigas.

APKOPE

Produkta ventil�cijas spraug�m vienmēr j�būt br,v�m.

Ievērojiet nor�d,jumus par asmeņu maiņu un oblig�ti valk�jiet 
aizsargcimdus.

Neizmantojiet �ķ,din�t�jus plastmasas detaļu t,r,�anai. Vairums 
plastik�tu pakļaujas da��du tirdzniec,b� pieejamu �ķ,din�t�ju 
iedarb,bai un ��du �ķ,din�t�ju lieto�anas tos var boj�t. Izmantojiet 
t,ru audumu, lai not,r,tu net,rumus, oglekļa putekļus utt.

Izmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves daļas. Ja 
j�nomaina komponenti, kas nav aprakst,ti, sazinieties ar k�du no 

MILWAUKEE servisa aģentiem (skatiet mūsu garantijas/servisa 
centru adre�u sarakstu).

Ja nepiecie�ams, iespējams pasūt,t produkta shematisku 
attēlojumu. Nor�diet produkta veidu un sērijas numuru, kas 
uzdruk�ts uz etiķetes, un pasūtiet rasējumu pie vietēj� servisa 
aģenta vai tie�i �aj� adresē: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Lūdzu rūp,gi izlasiet instrukcijas, pirms s�kt lietot 
produktu.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Noņemiet akumulatoru bloku, pirms uzs�kt jebk�dus 
apkopes darbus.

Sarg�jiet rokas no rotējo��m daļ�m.

Izmantojot produktu, vienmēr nēs�jiet brilles.

Valk�jiet cimdus.

Bloķēts

Atbloķēts

Produktam ir grie�anas brem�u vad,ba.

Asmens grie�an�s virziens

Neizmetiet akumulatoru atkritumus k� ne�ķirotus 
sadz,ves atkritumus. Akumulatoru atkritumi, 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi j�sav�c 
atsevi�ķi. Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu 
atkritumi ir j�izņem no iek�rt�m. Sazinieties ar 
vietējo pa�vald,bu vai mazumtirgot�ju, lai saņemtu 
ieteikumus p�rstr�dei un sav�k�anas punktus. 
Saskaņ� ar vietējiem noteikumiem mazumtirgot�jiem 
var būt pien�kums bez maksas pieņemt atpakaļ 
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumus. Jūsu ieguld,jums elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumu otrreizēj� izmanto�an� 
un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz samazin�t izejvielu 
piepras,jumu. Akumulatoru atkritumi, it ,pa�i 
tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko 
iek�rtu atkritumi satur vērt,gus un p�rstr�d�jamus 
materi�lus, kas var nelabvēl,gi ietekmēt vidi un 
cilvēku vesel,bu, ja tos neapglab� videi draudz,g� 
veid�. Izdzēsiet no atkritumos nododamaj�m 
iek�rt�m person,gos datus, ja t�di tur ir.

n
0

Tuk�gaitas �trums

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Lielbrit�nijas atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me
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TECHNINIAI DUOMENYS  M18 FBS127

Tipas Belaidis juostinis pjūklas

Gamybos kodas 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Akumuliatoriaus 0tampa 18 V 

Greitis be apkrovimo 0�168 m/min

Z�ģa pl�tnes izmēri 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Pjovimo talpa

Sta�iakampis ruo�inys 127 x 127 mm

Vamzdis ø 127 mm

Svoris pagal EPTA procedūrą 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Rekomenduojama darbo aplinkos temperatūra -18 � +50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriaus tipai M18B..., M18HB..., M18 FB...

Rekomenduojami 0krovikliai M12-18..., M1418C6

Rekomenduojamas saugos dir�o kobinys MILWAUKEE energiją sugeriantis

Informacija apie keliam� triuk�m�: Skleid�iamo garso vert�s, apibr��tos remiantis 
EN 62841

A-svertinis garso galios lygis / Paklaida K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-svertinis akustinis lygis / Paklaida K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Visada d�v�kite ausų apsaugos priemones.

Informacija apie keliam� vibracij�: Vibracijos bendroji vert� (trijų a�ių vektorių suma), 
nustatyta atsi�velgiant 0 EN 62841.

Vibracijos emisijos vert� a
h
 / Paklaida K

Metalo pjovimas 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Medienos pjovimas 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 /SP�JIMAS!

�iame informaciniame lape nurodytas vibracijos ir triuk�mo lygis buvo i�matuotas pagal standartizuotą testą, pateiktą EN 62841, ir juo gali 
būti remiamasi lyginant vieną 0rank0 su kitu. Jis gali būti naudojamas preliminariam poveikio 0vertinimui.

Deklaruojamos vibracijos ir skleid�iamo triuk�mo vert�s atspindi pagrindinius 0renginio taikymo būdus. Ta�iau, jei �iuo 0renginiu atliekami kiti 
darbai, naudojant kitus priedus arba prastai pri�iūrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk�mo vert�s gali skirtis. Tai gali �enkliai padidinti 
poveikio lyg0 per visą darbo laikotarp0.
Apskai�iuojant vibracijos ir triuk�mo poveikio lyg0 taip pat reik�tų atsi�velgti 0 laiką, kai 0rankis yra i�jungtas arba kai jis veikia, ta�iau neatlieka 
darbo. Tai gali �enkliai suma�inti poveikio lyg0 per visą darbo laikotarp0.
Kad operatorius būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, nustatykite papildomas saugos priemones, pavyzd�iui: 0rankio ir 
priedų prie�iūra, rankų �ildymas, darbo modelių organizavimas.

Neapdirbkite jokių med�iagų, kurios kelia pavojų sveikatai, pvz., 
asbesto.

Nebandykite pjauti med�iagų, vir�ijan�ių speciÞ kacijų lentel�je 
nurodytus pjovimo paj�gumus arba akivaizd�iai per didelių pagal 
gamin0.
Nepaleiskite gaminio, kai a�menys lie�iasi su ruo�iniu. Prie� 
prad�dami pjauti, palaukite, kol a�menys pasieks visą greit0.
Pjaudami ruo�in0, niekada nelaikykite jo rankose ar atr�m� 0 savo 
koja. Ruo�in0 pritvirtinkite prie stabilaus darbo pavir�iaus. Ruo�in0 
svarbu gerai atremti, siekiant suma�inti pavojų jūsų kūnui, gele��ių 
sukibimą ar pjūklo nesuvaldymą.

Gaminiui veikiant, ne�alinkite atplai�ų ir dro�lių.

Rankų neki�kite po ruo�iniu.

Dirbdami prie sienų, lubų ar grindų, saugokit�s, kad 
neu�kliudytum�te elektros laidų, dujų vamzd�ių ir vandens 
vamzd�ių.
A�menims 0strigus arba d�l bet kokios prie�asties nutraukus 
pjovimą, atleiskite paleidikl0 ir ruo�inyje laikykite gamin0 nejudindami, 
kol a�menys visi�kai sustos. Nepaleiskite gaminio i� naujo, 
a�menims besilie�iant su ruo�iniu.

Ne0junkite gaminio dar kartą po to, kai jis u�strigo. V�l j0 0jungus, 
gali atsirasti atatranka su didele reakcijos j�ga. I�siai�kinkite 0rankio 
u�strigimo prie�ast0 ir pa�alinkite ją, nepamir�dami laikytis saugos 
taisyklių. Jei reikia, nuimkite antgal0.
Galimos prie�astys:

� /statymo 0rankis pakreipiamas 0 apdirbamą ruo�in0.
� /statymo 0rankis pradūr� apdirbamą med�iagą.

� 0renginys perkaito.

/statymo 0rankis turi a�trius kra�tus ir naudojimo metu gali 0kaisti.

 /SP�JIMAS! Pavojus 0sipjauti ir nudegti:

� kei�iant 0statymo 0rankius

� padedant gamin0;
Su gaminiu naudodami saugos dir�o kobin0, nevir�ykite ant jo 
nurodyto did�iausio svorio. Rinkdamiesi tinkamą saugos dir�o 
kobinio sistemą, visada atsi�velkite gaminio svor0 su visais priedais. 
Vir�ijus did�iausią leistiną svor0, gresia sunki trauma. D�l gaminio ir 
akumuliatoriaus svorio �r. techninių duomenų lentel�.

Kad rezultatai būtų geriausi, su gaminiu naudokite tik energiją 
sugerian�ius saugos dir�o kobinius. Virv�s, dir�eliai ar grandin�s 
gali nutrūkti ir sukelti gedimą. Nenaudokite iki galo 0temptų saugos 
dir�o kobinių.

NURODYTOS NAUDOJIMO S�LYGOS

Belaidis juostinis pjūklas tiksliai pjauna i�ilgai ir 0stri�ai metalą, 
pavyzd�iui, metalinius proÞ lius (�UniStrut�), aliumininius proÞ lius, 
vamzd�ius, metalines smeiges, kanalus ir metalinius lak�tus.

Nenaudokite gaminio jokiais kitais tikslais.

�ALUTINIAI PAVOJAI

Net ir naudojant gamin0 pagal paskirt0, vis tiek ne0manoma visi�kai 
pa�alinti tam tikrų kitų rizikos veiksnių. Naudojant 0rengin0, gali kilti 
toliau nurodytų pavojų, tod�l naudotojas tur�tų atkreipti ypatingą 
d�mes0, kad i�vengtų �ių dalykų:
� Su�eidimai prisilietus prie gele�t�s

 - Gele�t�s labai a�trios ir pjaunant 0kaista. Kei�iant gele�tes, 
reikia mūv�ti pir�tines. Rankas būtinai reikia laikyti atokiai nuo 
pjovimo srities. Pjaudami ruo�in0, niekada nelaikykite jo rankose 
ar atr�m� 0 savo koja. Kai yra galimyb�, ruo�in0 reikia suspausti.

� vibracijos sukeltas su�alojimas;
 - Laikykite gamin0 u� rankenų ir ribokite darbo laiką bei poveik0.

 /SP�JIMAS! Perskaitykite visus su �iuo elektriniu 0rankiu 
pateiktus saugos 0sp�jimus, nurodymus, paveiksl�lius ir 
speciÞ kacijas. Nesilaikant visų toliau i�vardytų nurodymų, galite 
patirti elektros smūg0, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai susi�eisti.

I�saugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcij�, 
kad gal�tum�te pasinaudoti ateityje.

JUOSTINIO PJŪKLO SAUGOS /SP�JIMAI

Dirbdami darbus, kurit metu pjovimo 0rankio antgalis gal�tt 
prisiliesti prie pasl�ptt laidt, laikykite elektrin0 0rank0 tik u� 
izoliuott pavir�it. Pjovimo antgaliui prisilietus prie �gyvo� laido, 
neizoliuotos metalin�s elektrinio 0rankio dalys gali sukelti elektros 
smūg0 ir nutrenkti operatorių.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO INSTRUKCIJOS

 PAVOJUS! Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir 
gele�t�s. Antrąją ranką laikykite ant pagalbin�s rankenos. Gamin0 
laikant abiem rankomis, negalima jų 0sipjauti a�menimis.

Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada d�v�kite 
akių apsaugos priemones. Apsaugin�s priemon�s, pavyzd�iui, 
apsaugin�s kauk�s, batai neslid�iais padais, �almas arba klausos 
apsaugos priemon�s, naudojamos atitinkamomis darbo sąlygomis, 
suma�ins pavojų susi�aloti.

Dulk�s, kylan�ios naudojant �0 0rengin0, gali kelti pavojų sveikatai. 
Ne0kv�pkite dulkių. Naudokite dulkių siurbimo sistemą ir d�v�kite 
tinkamą apsaugos nuo dulkių kauk�.

Naudokite ausų apsaugos priemones. Triuk�mas gali pakenkti 
klausai.

I�imkite akumuliatorių, prie� vykdydami bet kokius 0renginio 
technin�s prie�iūros, valymo ar remonto darbus.

Su gaminiu nenaudokite 0trūkusių ar i�kreiptų a�menų.

Nenaudokite gaminio su pa�eistais apsaugais arba be jų. Naudojant 
gamin0 be apsaugų arba su pa�eistais apsaugais gresia trauma.

/tvirtinkite ruo�in0 spaustuvais. Ne0tvirtinus ruo�inių galima sunkiai 
susi�aloti ir patirti turtin�s �alos.

Pjaudami visada ant ruo�inio u�d�kite kreiptuvą.

� triuk�mo sukelti klausos pa�eidimai.
 - D�v�kite ausų apsaugos priemones ir venkite triuk�mo poveikio;

� su�alojimai d�l skriejan�ių nuolau�ų.
 - Visada d�v�kite akių apsaugos priemones, sunkias ilgas kelnes, 

pir�tines ir atsparią avalyn�;

� pavojus sveikatai, kylantis 0kv�pus nuodingų dulkių.
 - D�v�kite tinkamą apsaugos nuo dulkių kauk�.

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

LI
IO JONs AKUMULIATORIs NAUDOJIMAS

Nei�meskite naudotų akumuliatorių kartu su 0prastomis buitin�mis 
atliekomis ir nedeginkite jų. �MILWAUKEE� platintojai surenka senus 
akumuliatorius, kad apsaugotų aplinką.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais (trumpojo 
jungimo pavojus).

M18 sistemos akumuliatoriams 0krauti naudokite tik M18 sistemos 
0kroviklius. Nenaudokite akumuliatorių i� kitų sistemų.

Niekada nebandykite ardyti akumuliatorių ar 0kroviklių, ir laikykite 
juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir 0krovikliai visada privalo būti 
sausi.

Esant didelei apkrovai arba labai auk�tai temperatūrai, i� 
pa�eisto akumuliatoriaus gali tek�ti rūg�tis. Jei ant kūno pateko 
akumuliatoriaus rūg�ties, nedelsdami nuplaukite ją vandeniu ir 
muilu. Jei pateko 0 akis, kruop��iai plaukite bent 10 minu�ių ir 
nedelsdami kreipkit�s 0 gydytoją.

/ kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyrių neturi patekti jokių 
metalinių dalių (trumpojo jungimo pavojus).

Ilgai nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą privaloma 0krauti.

Esant auk�tesnei nei 50 °C (122 °F) temperatūrai, akumuliatoriaus 
veiksmingumas suma��ja. Saugokite nuo ilgalaikio kar��io arba 
saul�kaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

/kroviklių ir akumuliatorių kontaktai privalo būti �varūs.

Norint, kad akumuliatorius tarnautų optimaliai ilgai, po kiekvieno 
panaudojimo j0 būtina visi�kai 0krauti.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnautų, atjunkite j0 nuo 
kroviklio, kai tik jis bus visi�kai 0krautas.

Jei akumuliatorius bus sand�liuojamas ilgiau nei 30 dienų:

� Laikykite akumuliatorių sausoje vietoje, kurioje temperatūra yra 
�emesn� nei 27 °C.

� Akumuliatorius sand�liuokite 0krautus 30�50 %.

� Kas �e�is laikymo m�nesius akumuliatorių bloką 0kraukite taip, 
kaip 0prastai.

LI
IO JONs AKUMULIATORIs APSAUGA

Esant itin dideliam sukimo momentui, gaminiui u�sikirtus, u�strigus 
ar 0vykus trumpajam jungimui, d�l kurių naudojama didel� srov�, 
gaminys vibruoja apie 5 sekundes, o tada i�sijungia. Nor�dami 
nustatyti i� naujo, atleiskite paleidikl0.
Ekstremaliomis aplinkyb�mis akumuliatoriaus vidaus temperatūra 
gali pakilti per auk�tai. Jei taip atsitiks, 0krovos lygio indikatorius 
mirks�s, kol akumuliatorius atv�s. T�skite darbą, kai indikatorius 
nustos mirks�ti.

LI
IO JONs AKUMULIATORIs TRANSPORTAVIMAS

Li�io jonų akumuliatoriams taikomi teisiniai reikalavimai d�l 
pavojingų krovinių gabenimo.

�ie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamų vietos, 
nacionalinių ir tarptautinių taisyklių bei reglamentų.

Naudotojas gali transportuoti akumuliatorius keliais be papildomų 
reikalavimų.
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Tre�iųjų �alių vykdomam komerciniam li�io jonų akumuliatorių 
transportavimui taikomos taisykl�s d�l pavojingų prekių ve�imo. 
Paruo�ti akumuliatorius gabenimui ir juos gabenti privalo tik 
tinkamos kvaliÞ kacijos asmenys, o procesą privalo sekti atitinkami 
ekspertai.

Gabendami akumuliatorius:

� /sitikinkite, kad akumuliatoriaus kontaktų gnybtai yra apsaugoti ir 
izoliuoti, kad būtų i�vengta trumpojo jungimo.

� U�tikrinkite, kad akumuliatorius būtų tvirtai ir saugiai supakuotas.

� Negalima gabenti 0trūkusių ar nesandarių akumuliatorių.

� D�l papildomų patarimų kreipkit�s 0 siuntų tarnybą.

 /SP�JIMAS! Siekiant suma�inti gaisro, susi�eidimų ir 0rangos 
pa�eidimų pavojus, galin�ius kilti d�l trumpojo elektros jungimo, 
pasirūpinkite, kad akumuliatorius arba 0kroviklis niekada nebūtų 
panardintas 0 jok0 skyst0, o taip pat, kad skystis nepatektų 0 jų vidų. 
Elektrai laidūs ir (arba) koroziją galintys sukelti skys�iai, tokie kaip, 
jūros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemon� 
arba produktai, kuriuose yra balinimo priemon�s, gali sukelti 
trumpąj0 elektros jungimą.

ELEKTRINIS STABDYS

Elektrinis stabdys 0sijungia atleidus paleidikl0, tod�l a�menys sustoja 
per kelias sekundes.

Ta�iau gali būti delsa nuo paleidiklio atleidimo iki stabd�io 0jungimo. 
Kartais stabdys gali visi�kai neveikti. Jei stabdys da�nai neveikia, 
gaminiui reikia technin�s prie�iūros MILWAUKEE 0galiotame 
technin�s prie�iūros centre.

PJOVIMO STABDYMO VALDYMAS

Pjovimo stabdymas aptinka gaminio apkrovą ir automati�kai 
sustabdo peil0 baigus pjauti. Nor�dami 0jungti arba i�jungti pjovimo 
stabdymą, paspauskite ir 1 sekund� palaikykite nuspaud� re�imo 
pasirinkimo mygtuką.

Jei pjovimo stabdymas aktyvinamas pjaunant, gaminys i�jungia 
maitinimą, o indikatorius mirksi �alia spalva.

Taip gali nutikti toliau nurodytais atvejais.

� Jei pjaunant yra didel� vibracija, nes ruo�inys netinkamai 
0tvirtintas.

� Jei pjaunant gaminys spaud�iamas nevienodai.

� Jei ne visi�kai 0jungtas paleidiklis.

Jei ruo�inys per plonas arba per lengvas, gaminys gali neaptikti 
peilio apkrovos ir baigus pjauti nei�sijungti.

TECHNIN� PRIE�IŪRA

/renginio ventiliacijos angos visada privalo būti �varios.

Vadovaukit�s a�menų keitimo instrukcijomis ir būtinai mūv�kite 
apsaugines pir�tines.

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpiklių. Daugelis plastikų yra 
jautrūs parduotuv�se pardavin�jamiems tirpikliams, kurie juos gali 
pa�eisti. �varia �luoste nuvalykite ne�varumus, anglies dulkes ir kt.

Naudokite tik �MILWAUKEE� priedus ir atsargines dalis. Jei reikia 
pakeisti neapra�ytus komponentus, kreipkit�s 0 vieną i� mūsų 
�MILWAUKEE� technin�s prie�iūros atstovų (�r. mūsų garantin�s / 
technin�s prie�iūros centrų sąra�ą).

Jei reikia, galite u�sisakyti 0renginio dalių br��in0. Nurodykite gaminio 
tipą ir serijos numer0, atspausdintą ant etiket�s, ir u�sakykite 
schemą i� vietinio technin�s prie�iūros atstovo arba tiesiogiai 
adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLIAI

Prie� naudodamiesi 0rankiu, atid�iai perskaitykite �ią 
naudojimo instrukciją.

PERSP�JIMAS! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

I�imkite akumuliatorių, prie� vykdydami bet kokius 
0renginio technin�s prie�iūros, valymo ar remonto 
darbus.

Laikykite rankas toliau nuo besisukan�ių dalių.

Naudodamiesi �iuo gaminiu, visada d�v�kite darbo 
akinius.

D�v�kite apsaugines pir�tines.

U�rakinta

Atrakinta

Gaminyje integruota pjovimo atjungimo technologija.

Disko sukimosi kryptis

Nei�meskite senų akumuliatorių, elektros ir 
elektronin�s 0rangos atliekų kartu su nerū�iuotomis 
komunalin�mis atliekomis. Seni akumuliatoriai, 
elektros ir elektronin�s 0rangos atliekas privaloma 
surinkti atskirai. Senos baterijos, akumuliatoriai ir 
�viesos �altinių atliekos turi būti pa�alinti i� 0rangos. 
Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktą ir kaip 
tinkamai utilizuoti seną 0rengin0, kreipkit�s 0 vietos 
vald�ios 0staigą ar pardav�ją. Atsi�velgiant 0 vietos 
teis�s aktus, ma�menininkai gali būti 0pareigoti 
nemokamai priimti atgal senus akumuliatorius 
ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekas. 
Prisid�dami prie pakartotinio senų akumuliatorių ir 
elektros bei elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimo 
ir perdirbimo padedate ma�inti �aliavų poreik0. 
Senuose akumuliatoriuose, ypa� tuose, kuriuose yra 
li�io, elektros ir elektronin�s 0rangos atliekose yra 
vertingų ir perdirbimui tinkamų med�iagų, kurios gali 
tur�ti neigiamą poveik0 aplinkai ir �monių sveikatai, 
jei n�ra �alinamos aplinkai nekenksmingu būdu. 
I�trinkite senuose prietaisuose esan�ius asmens 
duomenis, jei tokių buvo.

n
0

Greitis be apkrovimo

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Did�iosios Britanijos atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas
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TEHNILISED ANDMED  M18 FBS127

Tüüp Juhtmeta lintsaag

Tootekood 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Aku pinge 18 V 

Töökiirus koormuse puudumisel 0�168 m/min

Saelehe mõõdud 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Lõikesügavus:

Kantmaterjal 127 x 127 mm

Toru ø 127 mm

Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Soovitatav ümbritseva keskkonna temperatuur töötamiseks -18 � +50 °C

Soovitatud tüüpi akupaketid M18B..., M18HB..., M18 FB...

Soovitatavad laadijad M12-18..., M1418C6

Soovitatav rihm MILWAUKEE energianeeldur

Andmed müra kohta: Müra väärtused määratud vastavalt standardile EN 62841

A-kaalutud helirõhu tase / Määramatus K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

A-kaalutud helivõimsuse tase / Määramatus K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Andmed vibratsiooni kohta: Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma) kindlaks tehtud 
kooskõlas standardiga EN 62841

Vibratsiooni leviku väärtus a
h
 / Määramatus K

Metalli saagimine 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Puidu saagimine 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 HOIATUS!

Käesoleval teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioonide tasemed on mõõdetud vastavalt standardis EN 62841 esitatud 
standardiseeritud testile ja neid saab kasutada ühe tööriista teisega võrdlemiseks. Neid saab kasutada kokkupuute esmaseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja müraemissiooni väärtused kehtivad tööriista peamistele rakendustele. Kui aga tööriista kasutatakse muudeks 
töödeks, rakendatakse teisi tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsiooni ja müraemissiooni tase kõikuda. See võib 
märkimisväärselt suurendada kokkupuute taset kogu tööperioodi jooksul.

Vibratsiooni ja müraga kokku puutumise taseme hinnang peab samuti arvestama aegadega, mille jooksul on tööriist välja lülitatud või see 
töötab, kuid ei tee tegelikult tööd. See võib märkimisväärselt vähendada kokkupuute taset kogu tööperioodi jooksul.

Tuvastage täiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra toime eest kaitsmiseks, nagu näiteks: tööriista ja 
tarvikute hooldamine, käte soojana hoidmine, töömustrite organiseerimine.

Ärge püüdke lõigata tehniliste andmete tabelis näidatud 
lõikevõimsuse suhtes suuremat materjali või toote jaoks selgelt liiga 
suurt materjali.

Ärge käivitage toodet, kui tera puutub töödeldava detailiga kokku. 
Enne lõikamist oodake, kuni tera saavutab täiskiiruse.

Lõikamise ajal ei tohi toorikut hoida kätega ega toetada üle jala. 
Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine on väga oluline 
selleks, et vältida kehaga kokkupuutumise või haakumise ohtu ja 
kontrolli kaotamist sae üle.

Ärge eemaldage laaste ja pinde, kui toode töötab.

Ärge sirutage oma kätt tooriku alla.

Seinal, lael või põrandal töötades hoiduge elektrikaablitest, 
gaasitorudest ja veetorudest.

Kui tera jääb kinni või lõikamine katkestatakse, vabastage päästik ja 
ärge liigutage toodet töödeldavas detailis, kuni tera täielikult peatub. 
Ärge taaskäivitage toodet, kui tera puutub töödeldava detailiga 
kokku.

Ärge lülitage toodet uuesti sisse pärast seda, kui see on seiskunud. 
Uuesti käivitamine võib põhjustada kõrge reaktsioonijõuga 
tagasilöögi. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus ja kõrvaldage 
selle põhjus, pidades kinni ohutusjuhistest. Vajaduse korral 
eemaldage sisestusvahend.

Võimalikud põhjused võivad olla järgmised:

� Sisestustööriist on töötlemiseks maapinnale kallutatud.

� Sisestustööriist on töötlemiseks materjalist läbi torgatud.

� Toode on ülekoormatud.

Sisestustööriist on terava servaga ja võib kasutamisel kuumeneda.

 HOIATUS! Lõike- ja põletusoht:

� otsikute vahetamisel

� kui toote maha panete

Kui kasutate tootel rihma, ärge ületage rihmal märgitud 
maksimaalset kandevõimet. Õige rihmasüsteemi valimisel tehke 
kindlaks toote mass koos tarvikutega. Maksimaalse kandevõime 
ületamine võib tekitada tõsise vigastuse. Toote ja aku massi vt 
tehniliste andmete tabelist.

Parima tulemuse saavutamiseks kasutage tootel ainult energiat 
neelavat rihma. Nöörid, muud rihmad või ketid võivad puruneda ja 
toode võib käest kukkuda. Ärge kasutage täispingul rihma.

MÄÄRATUD KASUTUSTINGIMUSED

Juhtmeta lintsaag lõikab täpselt otse ja nurga all metalli, nt 
metalliproÞ ili (UniStrut), alumiiniumproÞ ili, torusid, metallkarkassi, 
kanaleid ja lehtmetalli.

Ärge kasutage toodet ühelgi teisel eesmärgil.

JÄÄKRISKID

Isegi siis, kui toodet kasutatakse ettenähtud viisil, on teatud 
jääkriskide täielik kõrvaldamine võimatu. Kasutamisel võivad tekkida 
järgmised ohud ja kasutaja peaks pöörama erilist tähelepanu, et 
vältida järgmist:

� Lõiketeraga kokkupuutesse sattumisest põhjustatud kehavigastus
 - Saelehed on väga teravad ja kuumenevad kasutamise ajal. 

Kandke saelehtede vahetamise ajal kaitsekindaid. Hoidke käed 
alati lõikamispiirkonnast eemal. Lõikamise ajal ei tohi toorikut 
hoida kätega ega toetada üle jala. Võimaluse korral kinnitage 
toorik kruustangide vahele.

� vibratsiooni põhjustatud vigastus
 - Hoidke toodet selleks ettenähtud käepidemetest ja piirake 

tööaega ning kokkupuudet.

� müraga kokkupuute tõttu tekkinud kuulmiskahjustus
 - Kandke kõrvakaitsmeid ja piirake kokkupuudet.

 HOIATUS! Tutvuge kõigi tööriistaga kaasasolevate 
ohutusjuhiste, jooniste ja spetsiÞ katsioonidega. Kõigi allpool 
loetletud juhiste eiramine võib lõppeda elektrilöögi, tulekahju ja/või 
tõsiste vigastustega.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

LINTSAE TURVAHOIATUSED

Hoidke mootortööriista üksnes käepidemete isoleeritud 
pinnast, kui sooritate toimingut, mille käigus võib lõikeriist 
tabada varjatud elektrijuhet. Voolu all oleva juhtmega kokku 
puutuv tarvik võib panna elektritööriista metallosad voolu alla ja 
anda elektrilöögi.

TÄIENDAVAD TURVALISUSE JA TÖÖ JUHISED

 OHT! Hoidke käed saagimispiirkonnast ja saekettast eemal. 
Hoidke teine käsi abikäepidemel. Kui toodet hoitakse mõlema 
käega, ei saa seda teraga lõigata.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade kaitsevahendeid. 
Oludele vastavad kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist 

takistavad turvajalatsid, kiiver või kuulmiskaitsmed, vähendavad 
kehalisi vigastusi.

Tööriista kasutamisel tekkiv tolm võib olla tervisele kahjulik. Ärge 
hingake tolmu sisse. Kasutage tolmuimemissüsteemi ja kandke 
sobivat tolmumaski.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Müra võib põhjustada 
kuulmislangust.

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage aku.

Ärge kasutage tootel mõranenud või moondunud terasid.

Ärge kasutage toodet kahjustatud kaitsmetega või ilma kaitsmeteta. 
Toote kasutamine kaitsmeteta või kahjustatud kaitsmetega võib 
tekitada vigastuse.

Kinnitage töödeldav detail klambriga. Kinnitamata detailid võivad 
põhjustada tõsiseid vigastusi ja kahjustusi.

Lõikamisel pange juhik töödeldavale detailile.

Ärge töödelge tervisele ohtlikke materjale, nt asbesti.

� lendava prahi tõttu tekkinud vigastus
 - Kandke alati kaitseprille, pikki pakse pükse, kindaid ja korralikke 

jalanõusid.

� mürgise tolmu sissehingamise tõttu tekkinud terviseriskid
 - Kasutage sobivat tolmumaski.

AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

LI-ION AKUDE KASUTAMINE

Ärge visake kasutatud akusid olmejäätmete hulka ega 
tulle. MILWAUKEE Distributors pakub vanade akude 
tagastamisvõimalust, et meie keskkonda kaitsta.

Ärge hoidke akut metallesemetega koos (lühise oht).

Kasutage M18 süsteemi akude laadimiseks ainult M18 süsteemi 
laadijaid. Ärge kasutage ühtegi teist akut.

Ärge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid üksnes 
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.

Kahjustatud akudest võib akuhapet lekkida äärmusliku koormuse või 
äärmuslike temperatuuride korral. Akuhappega kokkupuutel peske 
see kohe seebi ja veega maha. Kui hape sattub silma, siis loputage 
põhjalikult vähemalt 10 minutit ja pöörduge viivitamatult arsti poole.

Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (lühise oht).

Kui akut ei ole mõnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist 
laadida.

Temperatuurid üle 50 °C (122 °F) vähendavad aku jõudlust. Vältige 
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja päikesega (ülekuumenemise 
oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku pärast kasutamist täis 
laadida.

Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage täislaetud aku 
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 päevaks:

� Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis 
on kaitstud niiskuse eest.

� Hoiustage akud 30%�50% laetud olekus.

� Pärast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

LI-ION AKUDE KAITSE

Äärmiselt suure pöördemomendil, kinnikiilumisel, seiskumisel ja 
lühisel, mis põhjustab suurt voolutugevust, vibreerib toode umbes 5 
sekundit ja lülitub seejärel välja. Lähtestamiseks vabastage päästik.

Äärmuslikes oludes võib akupaketi sisetemperatuur liiga palju 
tõusta. Sellisel juhul vilgub kütusenäidik, kuni akupakett on jahtunud. 
Jätkake tööd, kui tuled on kustunud.

LI-ION AKUDE TRANSPORTIMINE

Liitium-ioonakude suhtes kehtivad ohtlikke kaupu reguleerivad 
seadusandlikud nõuded.

Akude transportimisel peab järgima kohalikke, riiklikke ja 
rahvusvahelisi sätteid ning määruseid.

Kasutaja võib akusid maanteel transportida ilma täiendavate 
nõueteta.

Ärilisel eesmärgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile 
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud 
eeskirjad. Transpordi ettevalmistamine ja transportimine peab 
toimuma ainult vastava väljaõppega isikute poolt ning protsessi 
peavad jälgima vastavad eksperdid.

Akude transportimisel:

� Lühise vältimiseks veenduge, et aku kontaktklemmid oleks 
kaitstud ja isoleeritud.
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� Veenduge, et aku pakendis ei liiguks.

� Ärge transportige pragunenud või lekkivaid patareisid.

� Lisateabe saamiseks pöörduge ekspedeerija poole.

 HOIATUS! Et vähendada tulekahju ja kehaliste vigastuste 
ohtu ning lühisest tulenevat toote kahjustamist, ärge kunagi kastke 
tööriista, akut või laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega 
kokku puutuda. Söövitavad või elektrit juhtivad vedelikud (nt 
merevesi, teatud tööstuskemikaalid ja pleegitusvahendid või 
pleegitajat sisaldavad tooted jne) võivad põhjustada lühise.

ELEKTRILINE PIDUR

Päästiku vabastamisel aktiveeritakse elektriline pidur, mis peatab 
tera mõne sekundiga.

Siiski võib päästiku vabastamise ja piduri aktiveerimise vahel olla 
viiteaeg. Mõnel juhul ei pruugi pidur üldse teraga kokku puutuda. Kui 
pidur ei puutu tihti teraga kokku, peab toodet hooldama tunnustatud 
MILWAUKEE hoolduskeskus.

LÕIKEPIDURI JUHTIMINE

Lõikepidur tuvastab toote koormuse ja peatab tera automaatselt 
lõike lõpus. Lõikepiduri lubamiseks või keelamiseks vajutage 1 
sekund re�iimi valimise nuppu.

Kui lõikepidur lõikamise ajal aktiveeritakse, lülitatakse toode välja ja 
näidik vilgub roheliselt.

See võib juhtuda järgmistel põhjustel.

� Lõikamisel on liigne vibratsioon, sest töödeldav detail pole õigesti 
kinnitatud.

� Tootel on lõikamise ajal erinev surve.

� Päästik pole täielikult aktiveeritud.

Kui töödeldav detail on liiga õhuke või kerge, ei pruugi toode tera 
koormust tuvastada ega pruugi lõike lõpus välja lülituda.

HOOLDUS

Toote ventilatsiooniavad tuleb hoida alati vabana.

Järgige tera vahetamise juhiseid ja kandke kindlasti kaitsekindaid.

Plastosade puhastamisel vältige lahustite kasutamist. Enamik 
plastikuid on vastuvõtlikud erinevat tüüpi kaubanduslikele lahustitele 
ja võivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage mustuse, 
süsinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui 
komponendid, mida pole kirjeldatud, vajavad vahetust, võtke 
ühendust mõne meie MILWAUKEE esindajaga (vt meie garantii-/
teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Märkige toote tüüp 
ja etiketile trükitud seerianumber ning tellige joonis kohalikult 
teenusepakkujalt või otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult läbi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage 
aku.

Hoidke käed eemal pöörlevatest osadest.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille.

Kasutage kaitsekindaid.

Lukustatud

Avatud

Tootel on lõikepiduri tehnoloogia.

Saeketta pöörlemissuund

Ärge kõrvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jäätmeid sortimata 
olmejäätmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda 
eraldi. Patareijäätmed, akujäätmed ja jäätmetest 
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada. 
Taaskasutusnõuannete ja kogumispunktiga seotud 
teabe saamiseks pöörduge kohaliku omavalitsuse 
või edasimüüja poole. Kohalike eeskirjade kohaselt 
võib jaemüüjatel olla kohustus kasutatud patareid 
ning elektri-ja elektroonikaseadmete jäätmed tasuta 
tagasi võtta. Teie panus patareide ning elektri-ja 
elektroonikaseadmete jäätmete korduskasutamisse 
ja ringlussevõttu aitab vähendada toorainete 
nõudlust. Patareijäätmed, mis sisaldavad eelkõige 
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete jäätmed 
sisaldavad väärtuslikke ja ringlussevõetavaid 
materjale, mis võivad keskkonda ja inimeste 
tervist kahjustada, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasäästlikul viisil. Olemasolul kustutage 
jäätmeseadmest isikuandmed.

n
0

Töökiirus koormuse puudumisel

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Suurbritannia vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärgis

EurAasia vastavusmärk
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&8? �::C<C;OB>@=0O ;5=B>G=0O ?8;0
�>4 ?@>872>48B5;O 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

!0?@O65=85 0::C<C;OB>@0 18 V 

%:>@>ABL 2@0I5=8O 157 =03@C7:8 0�168 m/min

$07<5@K ;5=B>G=>9 ?8;K 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

$56CI0O A?>A>1=>ABL
#@O<>C3>;L=0O 703>B>2:0 127 x 127 mm

&@C10 ø 127 mm

�5A 2 A>>B25BAB288 A ?@>F54C@>9 EPTA-Procedure 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 :3
$5:><5=4C5<0O B5<?5@0BC@0 >:@C60NI59 A@54K -18 � +50 

$5:><5=4C5<K5 B8?K 0::C<C;OB>@=KE 1;>:>2 M18B..., M18HB..., M18 FB...

$5:><5=4>20==K5 70@O4=K5 CAB@>9AB20 M12-18..., M1418C6

$5:><5=4C5<K9 AB@>?
-;0AB8G=K9 AB@>? A 0<>@B870B>@>< 

MILWAUKEE

�0==K5 >1 C@>2=5 HC<0: �=0G5=8O HC<0, >?@545;5==K5 2 A>>B25BAB288 A EN 62841:

'@>25=L A-2725H5==>3> 72C:>2>3> 402;5=8O / #>3@5H=>ABL K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

'@>25=L A-2725H5==>9 72C:>2>9 <>I=>AB8 / #>3@5H=>ABL K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

�A5340 8A?>;L7C9B5 A@54AB20 70I8BK >@30=>2 A;CE0.

�0==K5 >1 C@>2=5 281@0F88: "1I85 7=0G5=8O 281@0F88 (25:B>@=0O AC<<0 ?> B@5< 
>AO<) CAB0=>2;5=K 2 A>>B25BAB288 A> AB0=40@B>< EN 62841

'@>25=L 281@0F88, a
h
 / #>3@5H=>ABL K

$57:0 <5B0;;0 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

$57:0 4@525A8=K 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2
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FI�� DE DATE TEHNICE  M18 FBS127

Tip Fierăstrău cu bandă cu acumulator

Cod produs 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune baterie 18 V 

Viteză fără sarcină 0�168 m/min

Dimensiuni pânză 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Capacitate de tăiere

Pat dreptunghiular 127 x 127 mm

�eavă ø 127 mm

Greutate în conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Temperatura ambientală recomandată pentru operare -18 � +50 °C

Tipuri de acumulatori recomandate M18B..., M18HB..., M18 FB...

Încărcătoare recomandate M12-18..., M1418C6

�nur recomandat MILWAUKEE cu absorbire a energiei

Date despre nivelul de zgomot: Valori emisii de zgomot determinate în conformitate cu 
EN 62841

Nivel de presiune acustică ponderată A / Incertitudine K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Nivel de putere acustică ponderată A / Incertitudine K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Purta�i întotdeauna antifoane.

Informa�ii despre vibra�ii: Valoarea totală a vibra�iilor (suma vectorială pe cele 3 axe) este 
determinată conform standardului EN 62841

Valoare emitere vibra�ii a
h
 / Incertitudine K

Tăierea metalului 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Tăierea lemnului 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 AVERTISMENT!

Nivelul emisiilor de vibra�ii �i de zgomot indicat în această Þ �ă de informa�ii a fost măsurat în conformitate cu un test standardizat prezentat în 
EN 62841 �i poate Þ  utilizat pentru a compara un instrument cu altul. Acesta poate Þ  utilizat pentru o evaluare preliminară a expunerii.

Valorile emisiilor de vibra�ie �i de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totu�i, dacă unealta este 
utilizată în alte scopuri, cu alte accesorii sau este între�inută necorespunzător, nivelul vibra�iilor �i al zgomotului poate Þ  diferit. Acest lucru 
poate cre�te semniÞ cativ nivelul de expunere pe întreaga perioadă de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot trebuie să ia în considerare, de asemenea, momentele în care unealta este oprită sau când 
este în func�iune, dar nu desfă�oară efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul de expunere pe întreaga perioadă de lucru.

IdentiÞ ca�i măsuri suplimentare de siguran�ă pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau ale zgomotului, cum ar Þ : între�inerea 
uneltei �i a accesoriilor, men�inerea mâinilor calde, organizarea tiparelor de lucru.

Nu utiliza�i niciodată produsul cu apărători deteriorate sau fără 
apărători montate. Utilizarea produsului fără apărători sau cu 
apărători deteriorate poate duce la vătămări corporale.

Prinde�i piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de lucru 
neprinse pot cauza defec�iuni �i vătămări corporale grave.

A�eza�i întotdeauna sabotul de ghidare pe piesa de prelucrat atunci 
când tăia�i.
Nu procesa�i niciun material care prezintă pericol pentru sănătate, 
de ex. azbest.

Nu încerca�i să tăia�i materiale care sunt mai mari decât capacitatea 
de tăiere indicată în tabelul cu speciÞ ca�ii sau care sunt în mod 
evident prea mari pentru produs.

Nu porni�i produsul atunci când lama este în contact cu piesa de 
prelucrat. A�tepta�i ca lama să atingă viteza maximă înainte de a 
începe tăierea.

Nu �ine�i niciodată piesa de lucru numai în mâini sau între picioarele 
dvs. în timpul tăierii. Fixadi-o pe un suport stabil. Este primordial să 
Þ xadi corect piesa de prelucrat pentru a nu vă expune riscurilor de 
rănire `i pentru a nu îndoi lama sau a pierde controlul tăierii.

Nu îndepărta�i a�chiile în timp ce produsul este în func�iune.

Nu atingedi partea de sub piesa de lucru.

Când lucra�i cu pere�i, tavane sau podele, ave�i grijă să evita�i 
cablurile electrice, conductele de gaz �i conductele de apă.

Când lama se blochează sau când întrerupe�i o tăietură din orice 
motiv, elibera�i declan�atorul �i �ine�i produsul nemi�cat în piesa de 
prelucrat până când lama se opre�te complet. Nu reporni�i niciodată 
produsul când lama este în contact cu piesa de prelucrat.

Nu reporni�i produsul după ce s-a blocat. Dacă îl porni�i iar, se poate 
genera un recul foarte puternic. IdentiÞ ca�i cauza blocării produsului 
�i elimina�i-o, respectând instruc�iunile de siguran�ă. Dacă este 
necesar, scoate�i accesoriul inserat.

Cauzele posibile pot Þ :

� Unealta de inser�ie este înclinată în piesa de prelucrat.

� Unealta de inser�ie a străpuns materialul de prelucrat.

� Produsul este supraîncărcat.

Unealta de inser�ie are muchii ascu�ite �i se poate încinge în timpul 
utilizării.

 AVERTISMENT! Pericol de tăieturi �i arsuri:

� la schimbarea uneltelor de inser�ie
� la a�ezarea produsului

Când utiliza�i un �nur cu produsul, nu depă�i�i greutatea maximă 
marcată pe �nur. Stabili�i întotdeauna greutatea produsului cu 
toate accesoriile, atunci când selecta�i sistemul de �nur adecvat. 
Depă�irea capacită�ii maxime de greutate poate duce la vătămări 
corporale grave. Consulta�i tabelul cu date tehnice pentru greutatea 
produsului �i bateriei.

Pentru cele mai bune rezultate, utiliza�i numai �nururi care absorb 
energie cu produsul. Sforile, chingile sau lan�urile se pot rupe �i pot 
cauza defec�iuni. Nu utiliza�i �nururi care sunt tensionate complet.

CONDI�II DE UTILIZARE SPECIFICATE

Fierăstrăul cu bandă cu acumulator taie cu precizie pe lungime �i 
în unghi în metale, cum ar Þ  proÞ luri metalice (UniStrut), proÞ luri de 
aluminiu, �evi, bol�uri metalice, canale �i foi de tablă.

Nu folosi�i produsul în niciun alt scop.

RISCURI REZIDUALE

Chiar �i atunci când produsul este utilizat conform recomandărilor, 
este imposibil să se elimine total anumi�i factori de risc rezidual. Pot 

 AVERTISMENT! Citi�i toate instruc�iunile privind 
avertiz�rile de siguran��, ilustra�iile �i speciÞ ca�iile furnizate 
împreun� cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea tuturor 
instruc�iunilor date mai jos poate duce la electrocutare, incendiu 
�i/sau rănire gravă.

P�stra�i toate instruc�iunile �i aten�ion�rile de siguran�� 
pentru consultare ulterioar�.

AVERTISMENTE DE SIGURAN�� PENTRU 
FIER�STR�UL CU BAND�

Prinde�i unealta electric� numai de suprafe�ele de prindere 
izolate atunci când efectua�i o opera�iune în care accesoriul 
de t�iere poate intra în contact cu cabluri ascunse. 
Accesoriile de tăiere sau elementele de Þ xare care intră în 
contact cu Þ re aß ate �sub tensiune� pot face ca piesele metalice 
expuse ale uneltei electrice să intre �sub tensiune�, ceea ce ar 
putea electrocuta operatorul.

INSTRUC�IUNI SUPLIMENTARE DE SIGURAN�� �I DE 
LUCRU

 PERICOL! cinedi-vă mâinile la distandă de zona de tăiere `i de 
lamă. �ine�i a doua mână pe mânerul auxiliar. Dacă �ine�i produsul 
cu ambele mâini, acestea nu pot Þ  tăiate de lamă.

Utilizadi dispozitive de protecdie. Protejadi-vă întotdeauna ochii. 
Utilizarea echipamentelor de protec�ie, cum ar Þ  mă�ti pentru praf, 
pantoÞ  anti-derapan�i sau protec�ii pentru auz conform condi�iilor 
speciÞ ce de lucru ajută la evitarea pericolelor de răniri personale.

Praful produs în timpul utilizării produsului poate reprezenta un 
pericol pentru sănătate. Nu inhala�i praful! Utiliza�i un sistem de 
absorb�ie a rumegu�ului �i purta�i mască adecvată de protec�ie 
contra prafului.

Purtadi aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate cauza 
pierdere de auz.

Înainte de a începe orice opera�ie asupra produsului, scoate�i 
acumulatorul.

Nu utiliza�i lame crăpate sau deformate cu produsul.

apărea următoarele riscuri, iar operatorul trebuie să Þ e deosebit de 
atent pentru a le evita:

� Vătămare cauzată de contactul cu lama.
 - Lamele sunt foarte ascudite `i vor deveni fierbindi în timpul 

folosirii. Purtadi mănu`i la schimbarea lamelor. cinedi 
întotdeauna ferite mâinile de zona de tăiere. Nu �ine�i niciodată 
piesa de lucru numai în mâini sau între picioarele dvs. în timpul 
tăierii. Prindedi în clemă piesa de lucru oricând e posibil.

� vătămări provocate de vibra�ii
 - �ine�i produsul de mânerele prevăzute �i limita�i timpul de lucru 
�i expunerea.

� vătămarea auzului provocată de expunerea la zgomot
 - Purta�i protec�ii pentru urechi �i limita�i expunerea.

� vătămări din cauza resturilor proiectate
 - Purta�i permanent protec�ii pentru ochi, pantaloni lungi gro�i, 

mănu�i �i încăl�ăminte solidă.

� pericole pentru sănătate provocate de inhalarea de praf toxic
 - Purta�i mască adecvată de protec�ie contra prafului.

INSTRUC�IUNI DE SIGURAN�� PRIVIND ACUMULATORUL

FOLOSIREA BATERIILOR LI-ION

Nu arunca�i acumulatorii uza�i la gunoiul menajer �i nici nu îi arde�i. 
Distribuitorii MILWAUKEE oferă recuperarea bateriilor vechi pentru 
a proteja mediul.

Nu depozita�i acumulatorul împreună cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit).

Folosi�i doar încărcătoare de sistem M18 pentru încărcarea 
acumulatorilor de sistem M18. Nu utiliza�i acumulatori de la alte 
sisteme.

Nu demonta�i niciodată acumulatorii �i încărcătoarele �i depozita�i-le 
numai în încăperi uscate. Întotdeauna acumulatorii �i încărcătoarele 
trebuie men�inute uscate.

În caz de sarcini extreme sau temperaturi extreme, bateriile 
deteriorate pot prezenta scurgeri de acid. În caz de contact cu 
acid de baterie, spăla�i imediat cu săpun �i apă. În caz de contact 
cu ochii, clăti�i abundent cel pu�in 10 minute �i solicita�i imediat 
asisten�ă medicală.

Nu introducedi părdi metalice în secdiunea acumulatorilor de pe 
încărcător (risc de scurtcircuit).

Acumulatorii care nu au fost utiliza�i o perioadă mai lungă de timp 
trebuie încărca�i înainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50 °C (122 °F) reduc performan�ele 
acumulatorului. Evita�i expunerea prelungită la căldură sau lumină 
solară (risc de supraîncălzire).

Contactele încărcătoarelor �i ale acumulatorilor trebuie �inute în 
stare de cură�enie.

Pentru o durată de via�ă cât mai lungă, acumulatorii trebuie încărca�i 
complet, după Þ ecare utilizare.

Pentru a ob�ine o durată de via�ă maximă a acumulatorului, scoate�i 
acumulatorul din încărcător după Þ nalizarea încărcării.

Pentru o perioadă de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30 
de zile:

� Depozita�i acumulatorii la o temperatură sub 27 °C �i feri�i de 
umezeală.

� Depozita�i acumulatorii cu grad de încărcare de 30%�50%.

� La fiecare �ase luni de depozitare, încărca�i acumulatorul în mod 
normal.
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PROTEC�IA DE BATERIE LA BATERIILE LI-ION

În situa�ii de cuplu extrem de ridicat, gripare, blocare �i scurtcircuit 
care provoacă un consum ridicat de curent, produsul vibrează circa 
5 secunde, apoi se opre�te. Pentru resetare, elibera�i declan�atorul.

În circumstan�e extreme, temperatura internă a acumulatorului 
poate cre�te prea mult. Dacă se întâmplă acest lucru, indicatorul 
nivelului de încărcare se aprinde intermitent până când acumulatorul 
se răce�te. După ce luminile se sting, continua�i lucrul.

TRANSPORTAREA BATERIILOR LI-ION

Acumulatorii litiu-ion trebuie să respecte cerin�ele legisla�iei 
referitoare la bunurile periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat în concordan�ă cu 
prevederile �i reglementările locale, na�ionale �i interna�ionale.

Utilizatorul poate transporta bateriile pe căi rutiere fără alte cerin�e.

Transportul comercial al acumulatorilor Li-Ion de către ter�i face 
obiectul reglementărilor privind bunurile periculoase. Pregătirea 
transportului �i transportul trebuie efectuate exclusiv de către 
personal specializat, iar procesul trebuie supervizat de exper�ii 
corespunzători.

Când transporta�i acumulatori:

� Asigura�i-vă că sunt protejate �i izolate contactele acumulatorului 
pentru a se preveni scurtcircuitarea.

� Asigura�i-vă că acumulatorul nu se poate mi�ca în interiorul 
ambalajului.

� Nu transporta�i acumulatori care prezintă fisuri sau scurgeri.

� Solicita�i companiei de transport consiliere în această privin�ă.

 AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu, 
accidentare �i deteriorare a produsului în urma unui scurtcircuit, 
nu scufunda�i niciodată produsul, acumulatorul sau încărcătorul 
în lichide �i nici nu permite�i pătrunderea lichidelor în interiorul 
acestora. Lichidele corozive sau bune conducătoare de electricitate, 
precum apa de mare, anumite substan�e chimice industriale, 
hipocloritul de sodiu sau produsele care con�in hipoclorit de sodiu 
pot cauza scurtcircuite.

FRÂN� ELECTRIC�
Frâna electrică se cuplează atunci când declan�atorul este eliberat, 
determinând oprirea lamei în câteva secunde.

Cu toate acestea, poate exista o întârziere între momentul în care 
declan�atorul este eliberat �i momentul în care se cuplează frâna. 
Ocazional, frâna poate e�ua complet. Dacă frâna e�uează frecvent, 
produsul necesită reparare de către un centru de service autorizat 
MILWAUKEE.

CONTROLUL FRÂNEI LA T�IERE

Blocarea frânei detectează sarcina asupra produsului �i opre�te 
automat lama la sfâr�itul unei tăieri. Pentru a activa sau a dezactiva 
frâna la tăiere, apăsa�i �i men�ine�i apăsat butonul de selectare a 
modului timp de 1 secundă.

Dacă frâna electrică se activează în timpul unei tăieri, se opre�te 
alimentarea produsului �i indicatorul se aprinde intermitent în verde.

Acest lucru se poate întâmpla dacă:

� Există vibra�ii excesive în timpul tăierii, din cauză că piesa de 
prelucrat nu este fixată corespunzător.

� În timpul tăierii, există presiune variabilă asupra produsului.

� Declan�atorul nu este complet cuplat.

Dacă piesa de lucru este prea sub�ire sau prea u�oară, este posibil 
ca produsul să nu detecteze o sarcină asupra lamei �i să nu poată 
opri alimentarea când este atins sfâr�itul tăierii.

ÎNTRE�INERE

Fantele de ventila�ie ale produsului trebuie să Þ e tot timpul 
neobstruc�ionate.

Urma�i instruc�iunile pentru schimbarea lamelor �i asigura�i-vă că 
purta�i mănu�i de protec�ie.

A nu se utiliza solven�i pentru cură�area pieselor din plastic 
Majoritatea plasticelor reac�ionează la diverse tipuri de solven�i 
comerciali �i pot Þ  deteriorate de ace�tia. Utiliza�i cârpe curate 
pentru a cură�a mizeria, praful, etc.

Folosi�i numai accesorii �i piese de schimb MILWAUKEE. În 
cazul în care este necesară înlocuirea unor componente care nu 
au fost descrise, contacta�i unul dintre agen�ii no�tri de service 
MILWAUKEE (consulta�i lista noastră cu adrese de garan�ie/
service).

Dacă este necesar, poate Þ  comandată o schemă cu produsul 
descompus în piese. Men�iona�i tipul de produs �i seria imprimată 
pe etichetă �i comanda�i schi�a la agentul de service local sau 
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Citi�i cu aten�ie instruc�iunile înainte de a utiliza 
produsul.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Înainte de a începe orice opera�ie asupra produsului, 
scoate�i acumulatorul.

Nu apropia�i mâinile de piesele rotative.

Când utiliza�i produsul, purta�i întotdeauna ochelari 
de protec�ie.

Purta�i mănu�i.

Blocat

Deblocat

Produsul dispune de tehnologie de frânare la tăiere.

Direc�ie de rotire a lamei

A nu se arunca de�eurile de echipamente 
electronice �i electrice �i bateriile epuizate la 
gunoiul menajer. De�eurile formate din echipamente 
electrice �i electronice �i bateriile epuizate trebuie 
colectate separat. Sursele de iluminare, bateriile 
�i acumulatorii epuiza�i trebuie scoase din aceste 
echipamente. Solicita�i consiliere de la autoritatea 
dvs. locală sau de la comerciantul de unde a�i 
achizi�ionat aspiratorul, în privin�a punctului de 
colectare. Conform reglementărilor na�ionale, 
vânzătorii cu amănuntul au obliga�ia de a colecta 
bateriile epuizate, de�eurile de echipament electric 
�i electronic, gratuit. Contribu�ia dvs. la reciclarea 
�i reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice 
�i electronice ajută la reducerea cererii de materii 
prime. Bateriile epuizate, în special cele cu litiu, 
de�eurile formate din echipamente electrice �i 
electronice con�in materiale reciclabile valoroase, 
care pot avea o inß uen�ă negativă asupra mediului 
înconjurător �i asupra sănătă�ii umane, dacă nu sunt 
eliminate într-o manieră ecologică. �terge�i datele 
personale din echipamentul de�eu, dacă este cazul.

n
0

Viteză fără sarcină

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj ucrainian de conformitate

Marcaj euroasiatic de conformitate
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h
 / !5A83C@=>AB К

%5G5њ5 <5B0; 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2
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TEHNI
KI PODACI  M18 FBS127

Tip Be�i�na tra�na testera

Oznaka proizvoda 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18 V 

Broj obrtaja u praznom hodu 0�168 m/min

Veli�ina se�iva 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Kapacitet se�enja

Pravougaona uti�nica 127 x 127 mm

Cev ø 127 mm

Te�ina prema EPTA proceduri 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Preporu�ena temperatura okoline za rad -18 � +50 °C

Preporu�eni tipovi baterija M18B..., M18HB..., M18 FB...

Preporu�eni punja�i M12-18..., M1418C6

Preporu�ena uzica MILWAUKEE apsorpcija energije

Informacije o buci: Vrednosti emisije buke određene prema standardu EN 62841

Nivo pritiska A ponderiranog zvuka / Nesigurnost K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Nivo snage A ponderiranog zvuka / Nesigurnost K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Uvek nosite �titnike za u�i.

Informacije o vibraciji: Ukupne vrednosti vibracije (vektorska suma u tri osovine) 
određene prema standardu EN 62841

Vrednost emisije vibracija a
h
 / Nesigurnost K

Se�enje metala 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Se�enje drveta 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 UPOZORENJE!

Nivo vibracija i emisije buke date u ovom listu sa podacima izmerene su u skladu sa standardizovanim testom datim u EN 62841 i mogu da 
se koriste za poređenje alata. Mogu da se koriste za preliminarnu procenu izlo�enosti.

Deklarisane vrednosti emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primene alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primene, sa druga�ijim 
dodacima ili ako se lo�e odr�ava, emisija vibracija i buke mo�e da se razlikuje. To mo�e da znatno poveća nivo izlo�enosti tokom celokupnog 
perioda rada.

Procena nivoa izlo�enosti vibracijama i buci treba da uklju�i i vremena kada je alat isklju�en ili kada je uklju�en, ali radi u praznom hodu. To 
mo�e znatno da smanji nivo izlo�enosti tokom celokupnog perioda rada.

Utvrdite dodatne mere bezbednosti za za�titu operatera od efekata vibracije i/ili buke kao �to su: odr�avanje alata i dodataka, grejanje ruku i 
organizovanje rasporeda rada.

Nemojte raditi na materijalima koji predstavljaju opasnost po 
zdravlje, kao �to je azbest.

Nemojte poku�avati da se�ete materijale veće od kapaciteta se�enja 
navedenog u tabeli sa speciÞ kacijama ili one koji su o�igledno 
previ�e veliki za proizvod.

Nemojte da pokrećete proizvod kada je se�ivo u dodiru sa 
predmetom koji se obrađuje. Pri�ekajte da se�ivo dostigne punu 
brzinu pre po�etka se�enja.

Predmet koji se obrađuje nikada nemojte dr�ati u rukama ili preko 
noge tokom se�enja. Predmet koji se obrađuje pri�vrstite na 
stabilnu platformu. Va�no je da rad osigurate na ispravan na�in radi 
smanjenja izlo�enosti tela, savijanja se�iva ili gubitka kontrole.

Komadiće i krhotine nemojte uklanjati dok proizvod radi.

Nemojte stavljati ruke ispod predmeta koji se obrađuje.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, vodite ra�una da 
izbegavate elektri�ne kablove, cevi za gas i cevi za vodu.

Kada se se�ivo savija ili kada se iz bilo kog razloga prekine se�enje, 
otpustite okida� i dr�ite proizvod u nepokretnom stanju u predmetu 
koji se obrađuje dok se se�ivo u potpunosti ne zaustavi. Nikada 
nemojte ponovo da pokrećete proizvod kada je se�ivo u dodiru sa 
predmetom koji se obrađuje.

Nemojte ponovo da uklju�ujete proizvod nakon zaustavljanja. 
Ponovno uklju�ivanje mo�e da izazove povratni udar s velikom 
reaktivnom silom. Odredite za�to se proizvod zaustavio i popravite 
ga obraćajući pa�nju na bezbednosna uputstva. Uklonite umetak 
ako je potrebno.

Mogući uzroci mogu biti:

� Umetak je nakrivljen u predmetu koji se ma�inski obrađuje.

� Umetak je probu�io materijal koji se ma�inski obrađuje.

� Proizvod je preopterećen.

Umetak ima o�tre ivice i mo�e da se zagreje tokom kori�ćenja.

 UPOZORENJE! Opasnost od posekotina i opekotina:

� kada menjate umetke

� kada spu�tate proizvod

Kada koristite uzicu sa proizvodom, nemojte prekora�ivati 
maksimalni kapacitet te�ine ozna�en na uzici. Uvek odredite te�inu 
proizvoda sa svim dodacima kada birate odgovarajući sistem uzica. 
Prekora�enje maksimalnog kapaciteta te�ine mo�e da dovede do 
ozbiljne povrede. Pogledajte tabelu sa tehni�kim podacima za te�inu 
proizvoda i baterije.

Za najbolje rezultate sa proizvodom koristite samo uzice koje 
apsorbuju energiju. U�ad, trake ili lanci mogu da puknu i dovedu do 
pada. Nemojte koristiti uzice koje su zategnute do kraja.

ODREĐENI USLOVI KORI��ENJA

Be�i�na tra�na testera precizno se�e metale du�inom i ukoso, kao 
�to su metalni proÞ li (UniStrut), aluminijumski proÞ li, cevi, metalne 
zakovice, metalni kanali i metalne plo�e.

Proizvod nemojte koristiti u bilo kakve druge svrhe.

PREOSTALI RIZICI


ak i kada se proizvod koristi prema uputstvima, i dalje je nemoguće 
eliminisati određene faktore preostalog rizika. Sledeće opasnosti su 
moguće, a operater treba da obrati posebnu pa�nju na izbegavanje 
sledećeg:

� povreda nastala zbog dodira sa se�ivom
 - Se�iva su veoma o�tra i zagrejaće se tokom kori�ćenja. Kada 

menjate se�iva, nosite rukavice. Ruke uvek dr�ite dalje od 
podru�ja se�enja. Predmet koji se obrađuje nikada nemojte 
dr�ati u rukama ili preko noge tokom se�enja. Predmet koji se 
obrađuje pri�vrstite stegom kad god je to moguće.

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna uputstva, 
ilustracije i speciÞ kacije prilo�ene uz ovaj elektri�ni alat. Ukoliko 
ne ispo�tujete sva uputstva navedena ni�e, mo�e doći do strujnog 
udara, po�ara i/ili ozbiljne povrede.

Sa�uvajte sva upozorenja i uputstva za budu�u upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA TRA
NU TESTERU

Elektri�ni alat dr�ite za izolovane povr�ine za dr�anje kada 
obavljate radnje kod kojih dodatak za se�enje mo�e da dođe u 
dodir sa skrivenim o�i�enjem. Zbog dodataka za se�enje u dodiru 
sa ��ivom� �icom izlo�eni metalni delovi elektri�nog alata mogu da 
postanu ��ivi�, a operater mo�e da do�ivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA I RADNA UPUTSTVA

 OPASNOST! Ruke dr�ite dalje od podru�ja se�enja i se�iva. 
Drugu ruku dr�ite na pomoćnoj dr�ci. Ako obema rukama dr�ite 
proizvod, se�ivo vas ne mo�e poseći.
Koristite li�nu za�titnu opremu. Uvek nosite za�titne nao�ari. 
Za�titna oprema, kao �to je maska za za�titu od pra�ine, neklizajuća 

za�titna obuća, �vrsta kaciga ili za�tita za u�i, kori�ćena u 
odgovarajućim uslovima smanjiće telesne povrede.

Pra�ina koja nastaje tokom kori�ćenja proizvoda mo�e da bude 
�tetna po zdravlje. Nemojte udisati pra�inu. Koristite sistem za 
apsorpciju pra�ine i nosite odgovarajuću masku za za�titu od 
pra�ine.

Nosite �titnike za u�i. Izlo�enost buci mo�e da dovede do gubitka 
sluha.

Uklonite bateriju pre po�etka rada na proizvodu.

Nemojte koristiti napukla ili iskrivljena se�iva s proizvodom.

Proizvod nikada nemojte koristiti sa o�tećenim �titnicima ili bez 
postavljenih �titnika. Kori�ćenje proizvoda bez �titnika ili sa 
o�tećenim �titnicima mo�e dovesti do povrede.

Pri�vrstite predmet koji se obrađuje pomoću stege. Nepri�vr�ćeni 
predmeti koji se obrađuju mogu da dovedu do ozbiljne povrede i 
�tete.

Na predmet koji se obrađuje uvek postavite vodilicu prilikom 
se�enja.

� povrede nastale zbog vibracije
 - Proizvod dr�ite za namenske ru�ke i ograni�ite vreme rada i 

izlo�enosti.

� o�tećenja sluha nastalog zbog izlaganja buci
 - Nosite �titnike za u�i i ograni�ite izlaganje.

� povrede nastale od letećih krhotina
 - Uvek nosite za�titne nao�ari, debele duga�ke pantalone, 

rukavice i izdr�ljivu obuću.

� opasnosti po zdravlje uzrokovanih udisanjem toksi�ne pra�ine
 - Nosite odgovarajuću masku za za�titu od pra�ine.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU

KORI��ENJE LITIJUM-JONSKIH BATERIJA

Iskori�ćene baterije nemojte da odla�ete u kućni otpad ili da ih 
palite. Distributeri kompanije MILWAUKEE nude preuzimanje starih 
baterija radi za�tite �ivotne sredine.

Bateriju nemojte da skladi�tite zajedno s metalnim predmetima (rizik 
od kratkog spoja).

Koristite samo punja�e M18 sistema za punjenje baterija M18 
sistema. Nemojte da koristite baterije iz drugih sistema.

Baterije ili punja�e nikada nemojte otvarati silom i �uvajte ih samo u 
suvim prostorijama. Baterije i punja�i uvek moraju biti suvi.

Kiselina iz baterije mo�e da iscuri iz o�tećenih baterija pod 
ekstremnim opterećenjem ili ekstremnim temperaturama. U slu�aju 
dodira s kiselinom iz baterije odmah je isperite vodom i sapunom. 
U slu�aju dodira s o�ima temeljno ispirajte najmanje 10 minuta i 
odmah zatra�ite lekarsku pomoć.
Metalni delovi nikako ne smeju da dođu do odeljka za bateriju 
punja�a (rizik od kratkog spoja).

Baterije koje nisu kori�ćene neko vreme treba napuniti pre 
kori�ćenja.

Temperature koje prema�uju 50 °C (122 °F) smanjuju performanse 
baterije. Izbegavajte produ�eno izlaganje toploti ili sun�evoj svetlosti 
(rizik od pregrevanja).

Spojevi punja�a i baterije moraju da budu �isti.

Baterije moraju da budu potpuno napunjene nakon kori�ćenja radi 
optimalnog radnog veka.

Da bi baterija imala najdu�i mogući radni vek, uklonite bateriju sa 
punja�a kada se potpuno napuni.

Za skladi�tenje baterije du�e od 30 dana:

� Bateriju skladi�tite na mestu gde je temperatura ispod 27 °C i 
daleko od vlage.

� Bateriju skladi�tite u stanju napunjenosti 30%�50%.

� Bateriju normalno punite na svakih �est meseci skladi�tenja.

ZA�TITA BATERIJE ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Kada dođe do situacija sa izuzetno velikim obrtnim momentom, 
ograni�enjem, zaustavljanjem ili kratkim spojem koje izazivaju veliku 
potro�nju energije, proizvod vibrira otprilike 5 sekunde i proizvod se 
zatim isklju�uje. Za ponovno pokretanje, otpustite okida�.
Unutra�nja temperatura baterije mo�e zna�ajno da poraste pod 
ekstremnim uslovima. Ukoliko se ovo dogodi, pokaziva� napajanja 
treperi dok se baterija ne ohladi. Kada se lampice ugase, nastavite 
s radom.

TRANSPORT LITIJUM-JONSKIH BATERIJA

Litijum-jonske baterije podle�u zahtevima Zakona o opasnim 
materijama.

Transport ovih baterija mora da se vr�i u skladu sa lokalnim, 
dr�avnim i međunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik mo�e da transportuje baterije drumom bez daljih zahteva.
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Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane trećih lica 
podle�e propisima za opasne materije. Pripremu transporta i sam 
transport moraju da obavljaju odgovarajuće osposobljene osobe, a 
proces moraju da prate odgovarajući stru�njaci.

Prilikom transporta baterija:

� Uverite se da su spojevi polova za�tićeni i izolovani radi 
spre�avanja kratkog spoja.

� Uverite se da je spre�eno pomeranje baterije u pakovanju.

� Nemojte da transportujete baterije koje su napukle ili cure.

� Detalje proverite sa prevozni�kom kompanijom.

 UPOZORENJE! Radi smanjenja rizika od po�ara, telesne 
povrede i o�tećenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte 
da zaranjate alat, bateriju ili punja� u te�nost ili da dozvolite da 
te�nost uđe u njih. Korozivne ili provodljive te�nosti poput morske 
vode, određenih industrijskih hemikalija i izbeljiva�a ili proizvoda koji 
sadr�e izbeljiva� itd. mogu da izazovu kratak spoj.

ELEKTRI
NA KO
NICA

Elektri�na ko�nica se uklju�uje kada se okida� otpusti i zaustavlja 
se�ivo za nekoliko sekundi.

Međutim, mo�e doći do razmaka između vremena kada se 
okida� otpusti i kada se ko�nica uklju�i. Ko�nica ponekad mo�e 
da se uklju�i, ali da potpuno proma�uje se�ivo. Ako se ko�nica 
�esto ne uklju�uje, potrebno je servisirati proizvod u ovla�ćenom 
MILWAUKEE servisnom centru.

KONTROLA KO
NICE ZA REZANJE

Ko�nica za rezanje detektuje optereć enje na proizvodu i automatski 
zaustavlja se�ivo na kraju reza. Da omogućite ili onemogućite 
ko�nicu za rezanje, pritisnite i dr�ite dugme za izbor re�ima 1 
sekundu.

Ako se ko�nica za rezanje aktivira tokom se�enja, proizvod se 
isklju�uje, a indikator treperi zeleno.

Ovo se mo�e desiti ako:

� Tokom reza dolazi do prekomernih vibracija jer predmet koji se 
obrađuje nije pravilno fiksiran.

� Postoji razli�it pritisak na proizvod tokom se�enja.

� Okida� nije u potpunosti aktiviran.

Ako je predmet koji se obrađuje suvi�e tanak ili lagan, proizvod 
mo�da neć e otkriti optereć enje na se�ivu i mo�da se neć e isklju�iti 
kada se dođe do kraja reza.

ODR�AVANJE

Ventilacione otvore na proizvodu uvek odr�avajte �istim.

Sledite uputstva za promenu se�iva i obavezno nosite za�titne 
nao�ari.

Izbegavajte kori�ćenje razređiva�a kada �istite plasti�ne delove. 
Većina plastike je podlo�na o�tećenjima zbog raznih vrsta 
komercijalnih razređiva�a i mo�e se o�tetiti njihovom upotrebom. 

istom krpom uklonite prljav�tinu, karbonsku pra�inu itd.

Koristite samo pribor i rezervne delove kompanije MILWAUKEE. 
Ako delovi koji nisu opisani zahtevaju zamenu, obratite se 
slu�beniku za odr�avanje kompanije MILWAUKEE (pogledajte na�u 
listu adresa za garanciju/servis).

Ako je potrebno, mo�e da se naru�i �ematski prikaz proizvoda. 
Navedite tip proizvoda i serijski broj sa etikete i naru�ite prikaz kod 
svog lokalnog slu�benika za odr�avanje ili direktno na: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstva pre pokretanja proizvoda.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Uklonite bateriju pre po�etka rada na proizvodu.

Ruke dr�ite dalje od okretnih delova.

Uvek nosite za�titne nao�ari kada koristite proizvod.

Nosite rukavice.

Zaklju�ano

Otklju�ano

Proizvod ima tehnologiju ko�nice za rezanje.

Smer rotacije se�iva

Otpadne baterije, otpadnu elektri�nu ili elektronsku 
opremu nemojte da odla�ete kao nesortirani 
komunalni otpad. Otpadne baterije i otpadna 
elektri�na i elektronska oprema moraju odvojeno da 
se prikupljaju. Otpadne baterije, otpadni akumulatori 
i izvori svetlosti moraju da se uklone sa opreme. 
Potra�ite savet o recikliranju i mesto za skupljanje 
od lokalnih vlasti ili preprodavca. Prema lokalnim 
propisima, preprodavci mogu da imaju obavezu 
besplatnog preuzimanja otpadnih baterija i otpadne 
elektri�ne i elektronske opreme. Va� doprinos 
ponovnom kori�ćenju i recikliranju otpadnih baterija 
i otpadne elektri�ne i elektronske opreme poma�e 
u smanjenju potra�nje za sirovinama. Otpadne 
baterije, naro�ito one koje sadr�e litijum, i otpadna 
elektri�na i elektronska oprema sadr�e vredne 
materijale koji mogu da se recikliraju, a mogu 
negativno da uti�u na �ivotnu sredinu i zdravlje 
ljudi ako se ne odla�u na ekolo�ki prihvatljiv na�in. 
Izbri�ite li�ne podatke sa otpadne opreme ako 
postoje.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usklađenosti

Britanska oznaka usklađenosti

Ukrajinska oznaka usklađenosti

Evro-azijska oznaka usklađenosti
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TË DHËNAT TEKNIKE  M18 FBS127

Lloji Sharrë shirit pa kabllo

Kodi i prodhimit 5037 30 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni i baterisë 18 V 

Shpejtësia pa ngarkesë 0�168 m/min

Madhësia e tehut 1139,8 x 12,7 x 0,5 mm

Kapaciteti i prerjes

Dado drejtkëndore 127 x 127 mm

Tub ø 127 mm

Pesha në përputhje me procedurën EPTA 01/2014 (3,0 Ah � 12,0 Ah) 5,9�6,8 kg

Temperatura e rekomanduar e ambientit për funksionimin -18 � +50 °C

Llojet e rekomanduara të blloqeve të baterive M18B..., M18HB..., M18 FB...

Karikuesit e rekomanduar M12-18..., M1418C6

Shiriti i rekomanduar MILWAUKEE me amortizim të energjisë

Informacioni për zhurmën: Vlerat e emetimit të zhurmës të përcaktuara në përputhje me 
EN 62841

Nivel i presionit të tingullit të ponderuar A / Pasiguria në vlerën K 80 dB (A) / 3,0 dB (A)

Nivel i fuqisë së tingullit të ponderuar A / Pasiguria në vlerën K 88 dB (A) / 3,0 dB (A)

Mbani gjithmonë mbrojtëse për veshët.

Informacioni për dridhjen: Vlera totale e dridhjes (shuma vektoriale në të tre boshtet) e 
përcaktuar sipas EN 62841

Vlera e emetimit të dridhjes a
h
 / Pasiguria në vlerën K

Sharrimi i metalit 1,6 m/s2 / 1,5 m/s2

Sharrimi i drurit 1,2 m/s2 / 1,5 m/s2

 PARALAJMËRIM!

Niveli i emetimit të zhurmës dhe i dridhjes i përmendur në këtë faqe informacioni është vlerësuar në përputhje me një test të standardizuar 
i dhënë në EN 62841 dhe mund të përdoret për të krahasuar një vegël me një tjetër. Ai mund të përdoret për një vlerësim paraprak të 
ekspozimit.

Vlerat e deklaruara të dridhjes dhe emetimit të zhurmës përfaqësojnë përdorimet kryesore të veglës. Megjithatë, nëse vegla përdoret për 
përdorime të tjera, përdoret me aksesorë të ndryshëm ose nuk mirëmbahet mirë, dridhja dhe emetimi i zhurmës mund të ndryshojë. Kjo 
mund të rrisë ndjeshëm nivelin e ekspozimit përgjatë periudhës totale të punës.

Një llogaritje e nivelit të ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmës duhet gjithashtu të marrë në konsideratë kohën kur vegla është e Þ kur ose kur 
është e ndezur por nuk po kryen punën. Kjo mund të reduktojë ndjeshëm nivelin e ekspozimit përgjatë periudhës totale të punës.

IdentiÞ koni masa shtesë të sigurisë për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmës, të tilla si mirëmbajtja e veglës dhe 
aksesorëve, mbajtja e duarve ngrohtë dhe organizimi i modeleve të punës.

Mos përdorni në produkt tehe të plasaritura ose të shtrembëruara.

Asnjëherë mos e përdorni produktin me mbrojtëse të dëmtuara ose 
pa i vendosur mbrojtëset. Përdorimi i produktit pa mbrojtëse ose me 
mbrojtëse të dëmtuara mund të rezultojë në lëndim.

Kapeni objektin me një pajisje mbërthyese. Objektet e pambërthyera 
mund të shkaktojnë lëndim dhe dëmtim të rëndë.

Gjithmonë vendosni mekanizmin udhëzues në objekt kur prisni.

Mos e përdorni pajisjen në asnjë material që mund të përbëjë rrezik 
për shëndetin, siç është asbesti.

Mos u përpiqni të prisni materiale që janë më të mëdha se kapaciteti 
prerës i cilësuar në tabelën e speciÞ kimeve ose që janë dukshëm 
shumë të mëdha për produktin.

Mos e nisni produktin kur tehu është në kontakt me objektin. Prisni 
që tehu të arrijë shpejtësinë e plotë përpara se të Þ lloni prerjen.

Asnjëherë mos e mbani objektin në duar ose mbi këmbë gjatë 
prerjes. Sigurojeni objektin në një platformë të qëndrueshme. Është 
me rëndësi që të sigurohet mbështetja e duhur gjatë punës për të 
minimizuar ekspozimin e trupit, bllokimin e teheve ose humbjen e 
kontrollit.

Mos i hiqni ciß at dhe copëzat ndërsa produkti është në punë.

Mos qëndron poshtë objektit.

Kur punoni në mure, tavane ose dysheme, kini kujdes që të 
shmangni kabllot elektrike, tubat e gazit dhe tubat e ujit.

Kur tehu bllokohet ose kur e ndërprisni prerjen për çfarëdolloj 
arsyeje, lëshojeni këmbëzën dhe mbajeni produktin të Þ ksuar në 
objekt derisa tehu të ndalojë plotësisht. Asnjëherë mos e rindizni 
produktin kur tehu është në kontakt me objektin.

Mos e ndizni përsëri produktin pasi ka ngecur. Ndezja sërish e 
saj mund të shkaktojë një shtytje pas me forcë të lartë reagimi. 
Përcaktoni arsyen e ngecjes së produktit dhe korrigjojeni, duke 
respektuar udhëzimet e sigurisë. Nëse është e nevojshme, hiqni 
mjetin bashkues.

Shkaqet e mundshme mund të jenë:

� Instrumenti i futjes është vendosur i anuar në objektin që duhet të 
punohet.

� Instrumenti i futjes ka shpuar përmes materialin që duhet të 
punohet.

� Produkti është i mbingarkuar.

Mjeti bashkues është me cepa të mprehtë dhe mund të nxehet gjatë 
përdorimit.

 PARALAJMËRIM! Rreziku nga prerjet dhe djegiet:

� gjatë zëvendësimit të mjeteve bashkuese

� kur produkti vendoset në tokë

Kur përdorni një shirit me produktin, mos e tejkaloni kapacitetin 
e peshës maksimale të shënuar te shiriti. Gjithmonë përcaktojeni 
peshën e produktit me të gjithë aksesorët kur zgjidhni sistemin e 
duhur të shiritit. Tejkalimi i kapacitetit maksimal të peshës mund të 
rezultojë në lëndime të rënda. Shihni tabelën e të dhënave teknike 
për peshën e produktit dhe baterisë.

Për rezultate më të mira, përdorni vetëm shirita me amortizim 
të energjisë. Litarët, rripat ose zinxhirët mund të thyhen dhe të 
shkaktojnë avari. Mos përdorni shirita në tension të plotë.

KUSHTET E SPECIFIKUARA TË PËRDORIMIT

Sharra me shirit pa kabllo pret me precizion gjatësi dhe kënde 
në metale, si proÞ let metalike (UniStrut), proÞ let e aluminit, tubat, 
kornizat metalike, kanalet dhe ß etët metalike.

Mos e përdorni produktin për asnjë qëllim tjetër.

 PARALAJMËRIM! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet e ofruara me këtë vegël 
elektrike. Mosndjekja e të gjitha udhëzimeve të listuara më poshtë 
mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim të rëndë.

Ruani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet për referim në të 
ardhmen.

PARALAJMËRIMET E SIGURISË SË SHARRËS SHIRIT

Mbajeni veglën elektrike në sipërfaqen e izoluar të kapjes, kur 
kryeni një punë ku aksesori prerës mund të bjerë në kontakt 
me tela elektrikë të fshehur. Aksesorët prerës që bien në kontakt 
me një tel elektrik nën tension mund t'i kthejnë nën tension pjesët 
metalike të ekspozuara të veglës elektrike dhe mund t�i shkaktojnë 
përdoruesit goditje elektrike.

UDHËZIME SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

 RREZIK! Mbajini duart larg nga zona prerëse dhe tehu. Mbajeni 
dorën tuaj të dytë në dorezën ndihmëse. Nëse të dyja duart mbajnë 
produktin, ato nuk mund të priten nga tehu.

Përdorni pajisje të mbrojtjes personale. Mbani gjithmonë mbrojtëse 
për sytë. Pajisjet mbrojtëse si maskat kundër pluhurit, këpucët e 
sigurisë kundër rrëshqitjes, kapelat e forta ose mbrojtëset e dëgjimit 
të përdorura për kushtet e përshtatshme do të reduktojnë lëndimet 
personale.

Pluhuri i prodhuar gjatë përdorimit të produktit mund të jetë 
i dëmshëm për shëndetin. Mos e thithni pluhurin përmes 
frymëmarrjes. Përdorni një sistem për thithjen e pluhurit dhe mbani 
një maskë të përshtatshme kundër pluhurit.

Vendosni mbrojtëse për veshët. Ekspozimi ndaj zhurmës mund të 
shkaktojë humbje të dëgjimit.

Hiqni pakon e baterisë para se të nisni ndonjë punim në produkt.

RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti përdoret siç parashikohet, është gjithsesi e 
pamundur të eliminohen plotësisht disa faktorë rreziku të mbetur. 
Rreziqet në vijim mund të paraqiten dhe përdoruesi duhet të 
kushtojë vëmendje të veçantë për të shmangur sa vijon:

� lëndimet e shkaktuara nga kontakti me tehun
 - Tehet janë shumë të mprehta dhe do të nxehen gjatë përdorimit. 

Përdorni doreza gjatë ndërrimit të teheve. Mbajini duart larg 
nga zona prerëse gjatë gjithë kohës. Asnjëherë mos e mbani 
objektin në duar ose mbi këmbë gjatë prerjes. Mbërthejeni 
objektin sa herë që është e mundur.

� lëndimin e shkaktuar nga dridhja
 - Mbajeni produktin nga dorezat e përcaktuara dhe kufizoni kohën 

e punës dhe ekspozimin.

� lëndimin e dëgjimit të shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmës
 - Vendosni mbrojtëse për veshët dhe kufizoni ekspozimin.

� lëndimin për shkak të mbetjeve fluturuese
 - Vendosni mbrojtje për sytë, vishni pantallona të trasha të gjata, 

doreza dhe këpucë rezistente gjatë gjithë kohës.

� rreziqet e shëndetit të shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
 - Vendosni një maskë të përshtatshme mbrojtëse ndaj pluhurit.

UDHËZIMET E SIGURISË SË BATERISË

PËRDORIMI I BATERIVE ME JONE LITIUMI

Mos i asgjësoni pakot e baterive të përdorura në mbeturinat 
shtëpiake ose duke i djegur. Shpërndarësit MILWAUKEE ofrojnë 
marrjen e baterive të vjetra për të mbrojtur mjedisin tonë.

Mos i ruani pakot e baterive së bashku me sende metalike (rrezik 
qarku të shkurtër).

Përdorni vetëm karikues të sistemit M18 për karikimin e pakove të 
baterive të sistemit M18. Mos përdorni pako baterish nga sisteme 
të tjera.

Mos e hapni asnjëherë bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini 
vetëm në vende të thata. Mbajini bllokun e baterive dhe karikuesit të 
thatë kurdoherë.

Acidi i baterive mund të rrjedhë nga bateritë e dëmtuara në kushte 
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Në rastin e 
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjëherë me ujë edhe sapun. 
Në rastin e kontaktit me sytë, shpëlajini tërësisht për të paktën 10 
minuta dhe kërkoni menjëherë kujdes mjekësor.

Nuk lejohet futja e pjesëve metalike në pjesën e baterisë së 
karikuesit (rrezik për qark të shkurtër).

Bateritë që nuk janë përdorur për një disa kohë duhet të rikarikohen 
para përdorimit.

Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojnë performancën e bllokut 
të baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur në nxehtësi ose dritën e 
diellit (rrezik mbinxehjeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove të baterive duhet të mbahen të 
pastra.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të karikohen plotësisht 
pas përdorimit.

Për të arritur jetëgjatësinë më të madhe të mundshme të baterive, 
hiqni pakon e baterisë nga karikuesi pasi të jetë plotësisht e 
karikuar.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:

� Ruajeni bllokun e baterive në një vend të thatë me temperaturë 
nën 27 °C.

� Ruajeni baterinë në gjendje karikimi 30% � 50%.

� Çdo gjashtë muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si 
zakonisht.
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MBROJTJA E BATERISË PËR BATERITË ME JONE LITIUMI

Në kushte momenti rrotullimi jashtëzakonisht të lartë, lidhjeje, 
ngecjeje dhe qarqesh të shkurtra që shkaktojnë thithje të lartë të 
rrymës, produkti dridhet për rreth 5 sekonda dhe më pas produkti 
Þ ket. Për ta rikthyer, lëshoni këmbëzën.

Në rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut të 
baterive mund të rritet shumë. Në këtë rast, treguesi i karikimit 
pulson derisa të ftohet blloku i baterive. Vazhdoni punën pas Þ kjes 
së dritave.

TRANSPORTI I BATERIVE ME JONE LITIUMI

Bateritë me jone litiumi janë objekt i kërkesave të Legjislacionit të 
Mallrave të Rrezikshme.

Transporti i këtyre baterive duhet të bëhet në përputhje me 
dispozitat dhe rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

Përdoruesi mund t'i transportojë bateritë me rrugë pa kërkesa të 
mëtejshme.

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palët e treta është 
objekt i rregulloreve për mallrat e rrezikshme. Përgatitja e transportit 
dhe transporti duhet të kryhen nga persona të trajnuar siç duhet dhe 
procesi duhet të shoqërohet nga ekspertët përkatës.

Kur transportoni bateri:

� Sigurohuni që terminalet e kontaktit të baterisë të jenë të 
mbrojtura dhe të izoluara për të parandaluar qarkun e shkurtër.

� Sigurohuni që pakoja e baterisë të jetë e siguruar kundër lëvizjes 
brenda paketimit.

� Mos transportoni bateri që janë të krisura ose që rrjedhin.

� Pyesni kompaninë e transportit për këshillim të mëtejshëm.

 PARALAJMËRIM! Për të reduktuar rrezikun e zjarrit, të lëndimit 
personal dhe të dëmtimit të produktit për shkak të një qarku të 
shkurtër, asnjëherë mos i zhytni në lëng ose mos lejoni që lëngu 
të futet në veglën tuaj, në pakon e baterisë ose karikues. Lëngjet 
korrozive ose përcjellëse, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe 
zbardhuesi ose produktet që përmbajnë zbardhues etj., mund të 
shkaktojnë qark të shkurtër.

FRENA ELEKTRIKE

Frena elektrike aktivizohet kur lëshohet këmbëza, duke bërë që tehu 
të ndalojë brenda disa sekondave.

Megjithatë, mund të ketë një vonesë midis kohës së lëshimit të 
këmbëzës dhe aktivizimit të frenit. Herë pas here, frena mund të 
mos funksionojë. Nëse mosfunksionimi ndodh shpesh, produkti 
ka nevojë për servis nga një qendër shërbimi e autorizuar për 
MILWAUKEE.

KONTROLLI I FRENIMIT TË PRERJES

Funksioni i frenimit të prerjes dikton ngarkesën në produkt dhe 
ndalon automatikisht tehun në përfundim të prerjes. Për të aktivizuar 
ose çaktivizuar funksionin e frenimit të prerjes, shtypni dhe mbani 
shtypur butonin e zgjedhjes së modalitetit për 1 sekondë.

Nëse funksioni i frenimit të prerjes aktivizohet gjatë prerjes, produkti 
Þ ket dhe treguesi pulson në ngjyrë jeshile.

Kjo mund të ndodhë nëse:

� Gjatë prerjes, ka dridhje të tepërta pasi objekti që përpunohet nuk 
është fiksuar siç duhet.

� Gjatë prerjes, mbi produkt ushtrohen presione të ndryshme.

� Këmbëza nuk është e aktivizuar plotësisht.

Nëse objekti që përpunohet është shumë i hollë ose i lehtë, produkti 
mund të mos diktojë ngarkesë në teh dhe mund të mos Þ ket në 
përfundim të prerjes.

MIRËMBAJTJA

Mbajini kanalet e ventilimit të produktit të pastra gjatë gjithë kohës.

Ndiqni udhëzimet për ndryshimin e teheve dhe sigurohuni që të 
vishni doreza mbrojtëse.

Shmangni përdorimin e tretësve gjatë pastrimit të pjesëve 
plastike. Shumica e pjesëve plastike mund të dëmtohen nga llojet 
e ndryshme të tretësve të tregtuar dhe mund të dëmtohen nga 
përdorimi i tyre. Përdorni peceta të pastra për heqjen e papastërtive, 
pluhurit të karbonit, etj.

Përdorni vetëm aksesorë dhe pjesë rezervë MILWAUKEE. Nëse 
komponentët që nuk janë përshkruar duhet të zëvendësohen, 
kontaktoni një nga agjentët tanë të shërbimit të MILWAUKEE (shihni 
listën tonë të garancisë/adresave të shërbimit).

Nëse është e nevojshme, mund të porositet një pamje e produktit 
të zbërthyer. Përcaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisë të 
printuar në etiketë dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shërbimit 
ose drejtpërdrejtë në: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhëzimet me kujdes para se të ndizni 
produktin.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Hiqni pakon e baterisë para se të nisni ndonjë punim 
në produkt.

Mbani duart larg nga pjesët rrotulluese.

Vendosni gjithmonë syze sigurie kur përdorni 
produktin.

Vishni doreza.

Mbyllur

Hapur

Produkti disponon teknologjinë e frenimit të prerjes.

Drejtimi i rrotullimit të tehut

Mos i hidhni bateritë e vjetra, mbetjet e pajisjeve 
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtëpiake 
të paklasiÞ kuara. Bateritë e vjetra dhe mbetjet 
e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet 
të grumbullohen veç e veç. Bateritë e vjetra, 
akumulatorët e vjetër dhe burimet e ndriçimit 
duhet të hiqen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj 
lokal ose shitësin për këshilla riciklimi dhe pika 
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitësit mund 
të kenë një detyrim për të marrë përsëri pa pagesë 
bateritë e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve elektrike 
dhe elektronike. Kontributi juaj në ripërdorimin 
dhe riciklimin e baterive të vjetra dhe mbetjeve 
të pajisjeve elektrike dhe elektronike ndihmon 
në reduktimin e kërkesës së lëndëve të para. 
Bateritë e vjetra, në veçanti ato që përmbajnë 
litium dhe mbetjet e pajisjeve elektrike dhe 
elektronike përmbajnë materiale të vlefshme dhe të 
riciklueshme, të cilat mund të ndikojnë negativisht 
në mjedis dhe në shëndetin e njeriut nëse nuk 
asgjësohen në mënyrë të përshtatshme mjedisore. 
Fshini të dhëna personale nga pajisjet e vjetra, nëse 
ka.

n
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Shpejtësia pa ngarkesë

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja evropiane e konformitetit

Shenja britanike e konformitetit

Shenja ukrainase e konformitetit

Shenja euro-aziatike e konformitetit
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تÿنب استخدام أي مذیÿات ÿند تنظیف اÿÿزاء اĀÿÿستیكیة. تتĀرض مĀظم اÿÿزاء اĀÿÿستیكیة 
ÿنواع مختĀĀة من اÿمذیÿات اÿتÿاریة وÿد تتضرر ÿراء استخدامھا. استخدم ÿطĀة ÿماش نظیĀة 

āزاÿة اÿوساخ وÿÿار اÿكرÿون وما نÿو ذÿك.
استخدم اÿمĀÿĀات واÿÿزاء اÿÿتیاطیة من Āÿ MILWAUKEEط. ÿي ÿال دÿت اÿÿاÿة إÿى 

استÿدال مكونات ÿم یتم وصĀھا، ÿاتصل ÿأÿد وكĀء خدمة MILWAUKEE (راÿ þÿائمة 
ÿناوین اÿضمان/اÿخدمة).

نتþ. اذكر نوع اÿمنتþ واÿرÿم  QمĀÿ صلĀQرض مÿ ىĀÿ صولÿÿب اĀة، یمكن طÿاÿÿتضت اÿإذا ا
اÿتسĀسĀي اÿمطÿوع Āÿى اÿمĀصþ واطĀب خدمة اÿسÿب من وكیل اÿخدمة اÿمĀÿي ÿدیك أو 

 ÷÷ùhf ,÷ö Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße :اشرةً منÿم
.Winnenden, Germany

اÿرموز

.þمنتÿیل اĀدء تشÿ لÿÿ نایةĀÿ یماتĀĀتÿرأ اÿا

اÿتیاطات! تÿذیر! خطر!

.þنت Qمÿى اĀÿ مال صیانةÿي أي أÿ دءÿÿل اÿÿ طاریةÿÿزمة اÿ ةÿب إزاÿی

أRþÿ یدیك Āÿیدتین ÿن اÿÿزاء اÿدوارة.

.þمنتÿند استخدام اÿ یةÿى ارتداء نظارات واĀÿ رص دائمًاÿÿب اÿی

یÿب ارتداء Āÿازات.

þĀĀم

مĀتوح

.þطĀÿأثناء ا þÿكÿنیة نظام اĀت þمنتÿیضم ا

اتÿاه دوران اÿنصل

یÿب ÿدم اÿتخĀص من نĀایات اÿÿطاریات أو نĀایات اÿمĀدات اÿكھرÿائیة 
واÿāكترونیة Āÿى أنھا نĀایات Āÿدیة ÿ Āÿرز. یÿب ÿمþ نĀایات اÿÿطاریات 

واÿمĀدات اÿكھرÿائیة واÿāكترونیة وÿرزھا ÿشكل منĀصل. یÿب ÿزل 
نĀایات اÿÿطاریات ومراكم اÿنĀایات ومصادر اÿضوء وÿصĀھا ÿن اÿمĀدات. 
استشر اÿمسؤول أو ÿائþ اÿتÿزئة اÿمĀÿي ÿĀÿصول Āÿى نصائÿ þول إÿادة 

اÿتدویر ونĀاط اÿتÿمیþ. وĀÿاً Āÿوائþ اÿمĀÿیة، ÿد یĀتزم تÿار اÿتÿزئة ÿاسترداد 
نĀایات اÿÿطاریات ونĀایات اÿمĀدات اÿكھرÿائیة واÿāكترونیة مÿاناً. تساÿد 
مساھمتك ÿي إÿادة استخدام وتدویر نĀایات اÿÿطاریات ونĀایات اÿمĀدات 

اÿكھرÿائیة واÿāكترونیة Āÿى تĀĀیل اÿطĀب Āÿى اÿمواد اÿخام. تÿتوي نĀایات 
اÿÿطاریات -وÿ سیما اÿتي تÿتوي Āÿى اĀÿیثیوم- ونĀایات اÿمĀدات اÿكھرÿائیة 

واÿāكترونیة Āÿى مواد ذات ÿیمة مرتĀĀة وÿاĀÿة ÿāادة اÿتدویر وÿد تؤثر 
 þة مĀÿة متواĀطریÿ ص منھاĀتخÿم یتم اÿ نسان إذاāة اÿیئة وصÿÿى اĀÿ ًاÿĀس
ÿدت. Qدات، إن وĀمÿایات اĀشخصیة من نÿیانات اÿÿذف اÿ بÿیئیة. یÿÿنظم اÿا

n
0

اÿسرÿة دون ÿمل

V يÿكھرÿھد اÿÿا

تیار مÿاشر

Āÿمة اÿمطاĀÿة اÿوروÿیة

Āÿمة اÿتواþÿ اÿÿریطاني

Āÿمة اÿمطاĀÿة اÿوكرانیة

Āÿمة اÿمطاĀÿة اÿوروÿیة الآسیویة

ر اÿزر  RSرÿÿ ،ابÿسÿب من اÿي سÿ þطĀÿیة اĀمÿ ةĀاطĀند مÿ أو ،þطĀÿة اÿاÿ يÿ رةĀشÿإذا كانت ا
وأمسك اĀÿطĀة اÿتي تĀمل Āÿیھا ÿثÿات أمام اÿمنتÿ þتى تتوÿف اÿشĀرة ÿاÿكامل. ÿ تĀم أÿدًا ÿإÿادة 

تشĀیل اÿمنتþ واÿشĀرة مĀمسة ĀĀÿطĀة اÿتي تĀمل Āÿیھا.
ÿ تشĀل اÿمنتþ من ÿدید Āÿد أن یتÿاطأ. ÿد یتسÿب تشĀیĀھ مرة أخرى ÿي ÿدوث ارتداد Āÿوة 

نتþ وإصĀح ذÿك، مþ مراÿاة تĀĀیمات اÿسĀمة. یÿب إزاÿة أداة  Qمÿطل اĀب تÿدید سÿب تÿیة. یÿاÿ
اāدخال إذا ÿزم اÿمر.

ÿد تكون اÿسÿاب اÿمÿتمĀة:
أداة اāدخال مائĀة ÿي ÿطĀة اÿتشĀیل اÿتي یÿب مĀاÿÿتھا.� 
ثÿĀت أداة اāدخال اÿمادة اÿتي یÿب مĀاÿÿتھا.� 
 �.þمنتÿى اĀÿ ملÿÿزیادة ا

تكون أداة اāدخال (اÿمثĀب) ÿادة وÿد تصþÿ ساخنة ÿي أثناء اÿستخدام.

 تÿذیر! خطر اÿÿروح واÿÿروق:
ÿند تĀییر أدوات اāدخال� 
ÿند وضþ اÿمنتĀÿ þى سطþ ما� 

د دائمًا وزن  RSدÿ .لÿÿÿى اĀÿ موسومÿوزن اĀÿ صىÿÿد اÿÿاوز اÿتت ÿ ،þمنتÿا þل مÿÿ ند استخدامÿ
اÿمنتþ مÿ þمیþ اÿمĀÿĀات، ÿند اختیار نظام اÿرÿط اÿمناسب. ÿتÿاوز اÿÿد اÿÿصى Āÿوزن ÿد یؤدي 

إÿى وÿوع إصاÿات خطرة. راÿ þÿدول اÿÿیانات اĀÿنیة Āÿمنتþ ووزن اÿÿطاریة.
 þطĀد تنÿ .þمنتÿا þة مÿطاĀÿ ممتصةÿال اÿÿÿتستخدم سوى ا ÿ ،þنتائÿضل اÿى أĀÿ صولÿĀÿ

اÿرÿطة أو اÿشرطة أو اÿسĀسل وتسÿب اÿضرر Āÿمنتÿ .þذÿك ÿ تستخدم اÿÿÿال اÿمشدودة ÿاÿكامل.

اÿشتراطات اÿخاصة Āÿستخدام
اÿمنشار اÿشریطي اĀÿسĀكي مصمم ĀĀÿطþ طوÿیاً وÿدÿة ÿي اÿمĀادن، مثل اĀÿواÿد اÿمĀدنیة 

(UniStrut) وÿواÿد اÿÿومنیوم واÿناÿیب واĀÿضÿان اÿمĀدنیة واĀÿنوات واÿصĀائþ اÿمĀدنیة.

ÿ تستخدم اÿمنتÿ þي أÿراض أخرى.

ÿوامل اÿخطر اÿمتبĀیة
ÿتى ÿند استخدام اÿمنتĀÿ þى اÿنÿو اÿموصوف، ÿ یزال من اÿمستÿیل اÿتخĀص تمامًا من Āÿض 

ÿوامل اÿخطر اÿمتĀÿیة. ÿد تنشأ اÿمخاطر اÿتاÿیة ویÿب Āÿى اÿمشĀل إیĀء اھتمام خاص ÿتÿنب 
ما یĀي:

اāصاÿات اÿناÿمة ÿن مĀمسة اÿشĀرة� 
اÿشĀرات ÿادة ĀĀÿایة وتصþÿ ساخنة أثناء اÿستخدام. ÿذÿك ارتدR اĀĀÿازات ÿند تĀییر - 

اÿشĀرات. وأRþÿ یدیك Āÿیدتین ÿن منطĀة اĀÿطþ طوال اÿوÿت. ÿ تمسك نھائیاً ÿطĀة اĀÿمل 
ÿیدیك أو من خĀل ÿدمیك أثناء اĀÿطþ. وثRSÿت اĀÿطĀة اÿتي تĀمل Āÿیھا ÿدر اāمكان.

إصاÿة ناتÿة ÿن اÿھتزاز� 
اÿمل اÿمنتÿ þاستخدام اÿمĀاÿض اÿمخصصة ÿذÿك وضÿ þPدًا ÿوÿت اĀÿمل واÿتĀرض ÿھ.- 

 �þیÿضĀÿ رضĀتÿن اÿ ةÿیة ناتĀة سمÿإصا
 -.þیÿضĀÿ رضĀتÿد اÿÿ مÿین وPذنĀÿ Oواق Rارتد

إصاÿة ناتÿة ÿن اÿÿطام اÿمتطایر� 
ارتدR واقĀĀÿ OینPین وÿنطاÿً طویĀً وسمیكًا وĀÿازات متینة وÿذاءً متیناً ÿي كل اÿوÿات.- 

مخاطر صÿیة ناتÿة ÿن تنشþ اÿĀÿار اÿسام� 
یÿب ارتداء ÿناع ÿمایة مناسب ضد اÿĀÿار.- 

تĀĀیمات أمان اÿبطاریة

استخدام بطاریات اĀÿیثیوم-أیون
ÿ تتخÿص من ÿزم اÿÿطاریات اÿمستخدمة ÿإĀÿائھا ضمن Qÿمامة اÿمنزل أو ÿرÿھا. یوÿر موزÿو 

MILWAUKEE خدمة استرÿاع اÿÿطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿÿیئة.

ÿ تخزن ÿزمة اÿÿطاریة مþ أÿراض مĀدنیة (خطر ÿدوث ÿصر دائرة).
استخدم شاÿنات نظام Āÿ M÷øط ÿشÿن ÿزم ÿطاریات نظام M÷ø. یÿب ÿدم استخدام ÿزم 

ÿطاریات من أنظمة أخرى.
ÿ تكسر أÿدًا ÿزم اÿÿطاریات واÿشواÿن، ویÿب تخزینھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. اÿرص Āÿى Āÿاف 

ÿزم اÿÿطاریات واÿشواÿن ÿي ÿمیþ اÿوÿات.
ÿد یتسرب ÿمض اÿÿطاریة من اÿÿطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظل اÿÿمل اÿشدید أو درÿات اÿÿرارة 
اÿشدیدة. ÿي ÿال مĀمسة ÿمض اÿÿطاریة، اشطĀھ ÿورًا ÿاستخدام اÿماء واÿصاÿون. ÿي ÿال 

مĀمسة اĀÿین، اشطĀھا ÿیدًا ÿمدة ö÷ دÿائĀÿ þى اÿÿل واطĀب اÿرÿایة اÿطÿیة ÿورًا.
یÿب ÿدم اÿسماح ÿي أÿزاء مĀدنیة ÿاÿدخول إÿى ÿسم اÿÿطاریة ÿي اÿشاÿن (خطر دارة ÿصیرة).

یÿب إÿادة شÿن ÿزم اÿÿطاریات اÿتي ÿم تQستخدم Āÿÿض اÿوÿت ÿÿل استخدامھا من ÿدید.
درÿات اÿÿرارة اÿتي تزید ÿن gö درÿة مئویة (øø÷ درÿة ÿھرنھایت) تĀĀل من أداء ÿزمة 
اÿÿطاریة. تÿنب اÿتĀرض ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس Āÿترة طویĀة (خطر ارتĀاع درÿة اÿÿرارة).

یÿب أن تظل اÿتوصیĀت ÿین أÿھزة اÿشÿن وÿزمة اÿÿطاریة نظیĀة.
یÿب شÿن ÿزمة اÿÿطاریة ÿاÿكامل Āÿد استخدامھا āطاÿة ÿمرھا اÿÿتراضي.

یÿب إزاÿة ÿزمة اÿÿطاریة من ÿھاز اÿشÿن ÿمÿرد اكتمال اÿشÿن ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر 
ممكن ÿĀÿطاریة.

ÿتخزین ÿزمة اÿÿطاریة Āÿترة أطول من ùö یومًا:
یÿب تخزین ÿزمة اÿÿطاریة ÿي مكان ÿدرÿة ÿرارة أÿل من 27 مئویة وĀÿیدًا ÿن � 

اÿرطوÿة.
یÿب تخزین ÿزمة اÿÿطاریة وھي مشÿونة ÿنسÿة 30٪ - 50٪.� 
اشÿن ÿزمة اÿÿطاریة كاÿمĀتاد Āÿد كل ستة أشھر من اÿتخزین.� 

ÿمایة اÿبطاریة ÿبطاریات اĀÿیثیوم-أیون
ÿي ÿاÿت ÿزم اÿدوران واÿتĀیید واÿتÿاطؤ وÿصر اÿدوائر اÿشدیدة ĀĀÿایة واÿتي ÿد تتسÿب ÿسÿب 
ر  Sرÿ ،یینĀتÿادة اÿā .þمنتÿیل اĀف تشÿاً، ثم سیتوÿریĀت Oثوان g مدةÿ þمنتÿسیھتز ا ،þĀتیار مرت

مĀتاح اÿتÿدیل.
ÿي ظل اÿظروف اÿشدیدة، ÿد تصþÿ درÿة ÿرارة ÿزمة اÿÿطاریة اÿداخĀیة مرتĀĀة ÿدًا. إذا ÿدث 

ھذا، ÿسیومض مĀیاس اÿوÿود ÿتى تÿرد ÿزمة اÿÿطاریة. Āÿد انطĀاء اÿضواء، یمكنك متاĀÿة 
اĀÿمل.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم-أیون
تخضÿ þطاریات ÿ Lithium-ionمتطÿĀات تشریþ اÿÿضائþ اÿخطرة.

یÿب نĀل ھذه اÿÿطاریات وĀÿاً ĀĀÿوانین واÿنظمة اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یستطیþ اÿمستخدم نĀل اÿÿطاریات ÿرًا من دون متطÿĀات إضاÿیة.

یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿÿطاریات أیون اĀÿیثیوم Āÿوائþ اÿÿضائþ اÿخطرة. یÿب أن یتم إÿداد اÿنĀل 
وتنĀیذه ÿواسطة أشخاص مدرÿین تدریÿاً مناسÿاً وأن یصÿب تنĀیذ اĀÿمĀیة خÿراء مناظرین.

ÿند نĀل اÿÿطاریات:
تأكد من أن نھایات توصیل اÿÿطاریة مÿمیة ومĀزوÿة ÿمنÿ þدوث دائرة ÿصر.� 
نة ضد اÿتÿرك داخل ÿÿوة اÿتĀĀیف.�  Sؤم Qطاریة مÿÿزمة اÿ تأكد من أن
ÿ تنĀل اĀÿطاریات اÿمكسورة أو اÿتي ÿدث ÿھا تسریب.� 
راþÿ اÿمر مþ شركة اÿشÿن ÿمزید من اÿمشورة.� 

 تÿذیر! ÿتĀĀیل مخاطر اÿتĀرض ÿĀÿرائþ واāصاÿات اÿشخصیة وتĀف اÿمنتÿ þسÿب دائرة 
اĀÿصر، ÿ تĀم أÿدًا Āÿمر اÿداة أو ÿزمة اÿÿطاریة أو اÿشاÿن ÿي سائل أو ترك أي سائل یتدþÿ إÿى 
داخĀھا. ÿاÿسوائل اÿمسÿÿة Āÿتآكل أو اÿموصĀیة -مثل میاه اÿÿÿر وĀÿض اÿمواد اÿكیمیائیة اÿصناÿیة 

ومنتÿات اÿتÿییض أو اÿمنتÿات اÿتي تÿتوي Āÿى مÿیضات وما إÿى ذÿك- ÿد تتسÿب ÿي ÿدوث 
دائرة ÿصر كھرÿائیة.

اĀÿرامل اÿكھربائیة
. Oل ثوانĀرة خĀشÿف اÿي توÿ بÿزر، ما یتسÿریر اÿند تÿ ائیةÿكھرÿرامل اĀÿمل اĀت

ومþ ذÿك، ÿد یكون ھناك تأخیر ÿین ÿÿظة تÿریر اÿزر وÿدء ÿمل اĀÿرامل. ÿي Āÿض اÿÿیان، 
ÿد ÿ تĀمل اĀÿرامل نھائیاً. إذا كانت اĀÿرامل تتĀطل ÿشكل متكرر، ÿتĀزم صیانة اÿمنتÿ þدى مركز 

خدمة MILWAUKEE مĀتمد.

þطĀÿأثناء ا þكبÿي نظام اÿ كمÿتÿا
یكتشف نظام اÿكþÿ أثناء اĀÿطþ اÿÿمل اÿموÿود Āÿى اÿمنتþ ویĀوم ÿإیĀاف اÿشĀرة تĀĀائیاً ÿي نھایة 
اĀÿطÿ .þتمكین نظام اÿكþÿ أثناء اĀÿطþ أو تĀطیĀھ، اضĀط ÿاستمرار Āÿى زر تÿدید اÿوضÿ þمدة 

ثانیة واÿدة.
ÿي ÿاÿة تنشیط نظام اÿكþÿ أثناء اĀÿطþ خĀل ÿمĀیة اĀÿطþ، یتم إیĀاف تشĀیل اÿمنتþ، ویومض 

اÿمؤشر ÿاĀÿون اÿخضر.
ÿد یÿدث ھذا ÿي اÿÿاÿت اÿتاÿیة:

 �.þیÿشكل صÿ تةÿیست ثاÿ ملĀÿة اĀطÿ نÿ þطĀÿرط أثناء اĀود اھتزاز مÿو
 �.þطĀÿأثناء ا þمنتÿى اĀÿ فĀط مختĀود ضÿو
ÿم یتم تĀشیþ اÿزناد ÿشكل كامل.� 

إذا كانت ÿطĀة اĀÿمل رÿیĀة ÿدًا أو خĀیĀة، Āÿد ÿ یكتشف اÿمنتÿ þمĀÿ ًĀى اÿشĀرة وÿد ÿ یتوÿف 
.þطĀÿى نھایة اÿوصول إÿند اÿ

اÿصیانة
یÿب أن تظل ÿتÿات تھویة اÿمنتþ خاÿیة ÿي ÿمیþ اÿوÿات.

اتþÿ اÿتĀĀیمات ÿتĀییر اÿشĀرات واÿرص Āÿى ارتداء Āÿازات واÿیة.



142 ÿرÿي143

FBS÷ø÷ M÷ø اÿبیانات اÿتĀنیة 
منشار شریطي ÿسĀكياÿنوع

XXXXXX MJJJJ 01 30 5037رمز اāنتاج

 ÿ18 Vھد اÿÿطاریة

m/min 0�168اÿسرÿة دون ÿمل

ÿÿ1139,8 x 12,7 x 0,5 mmم اÿشĀرة

þطĀÿة اĀس
x 127 mm 127دÿامة مستطیĀة

ø 127 mmأنÿوب

kg 5,9�6,8اÿوزن وĀÿاً ÿāراء ÿمĀیة أدوات اÿطاÿة اÿوروÿیة (EPTA) رÿم ÷øö÷f/ö (ù,ö أمÿیر/اÿساÿة � ø,ö÷ أمÿیر/اÿساÿة)

C° 50+ � 18-درÿة اÿÿرارة اÿمQوصى ÿھا Āÿوسط اÿمÿیط أثناء اÿتشĀیل

...M18B..., M18HB..., M18 FBأنواع ÿزم اÿÿطاریة اÿموصى ÿھا

M12-18..., M1418C6أÿھزة اÿشÿن اÿمQوصى ÿھا

MILWAUKEE ممتص Āÿطاÿة منÿÿل موصى ÿھ

høøf÷ EN یارĀمĀÿ ًاĀÿضوضاء وÿاث اĀÿیم انÿ دیدÿضوضاء: یتم تÿة باĀĀĀمتÿومات اĀĀم
K شكÿدل اĀم / A þÿرQمÿصوت اÿط اĀ80مستوى ض dB (A) / 3,0 dB (A)

K شكÿدل اĀم / A þÿرQمÿصوت اÿوة اÿ 88مستوى dB (A) / 3,0 dB (A)

یÿب دائمًا ارتداء واÿیات اÿذن.
ÿددة وĀÿاً ĀÿمواصĀة Qم (ثةĀثÿاور اÿمÿي اÿ ھةÿمتÿكمیات اÿموع اÿم) یةÿماÿāھتزاز اÿیم اÿ :ھتزازÿة باĀĀĀمُتÿومات اĀĀمÿا

.høøf÷ EN

K شكÿدل اĀم / a
h
ÿیمة انĀÿاث اÿھتزازات 

m/s2 / 1,5 m/s2 1,6نشر اÿمĀادن

m/s2 / 1,5 m/s2 1,2نشر اÿخشب

 تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اÿھتزاز وانĀÿاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه وĀÿاً ÿختÿار موÿد ÿموÿب اÿمĀیار høøf÷ EN ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة أداة ÿأخرى. ویمكن استخدامھ ÿāراء تĀییم 

أوÿي ĀÿتĀرض.
ĀÿĀات مختĀĀة أو مþ سوء  Qم þة، ومĀĀات مختĀیÿتطÿ داةÿخدمت اQإذا استÿ كÿذ þھا. ومÿ ساسیةÿات اĀیÿتطÿي اÿ داةÿن استخدام اÿ صادرةÿیم اĀÿھ اÿ صرحQمÿضوضاء اÿھتزاز واÿاثات اĀÿیمثل مستوى ان

اÿصیانة، Āÿد تختĀف ÿیم انĀÿاثات اÿھتزاز واÿضوضاء. ÿد یزید ھذا ÿشكل كÿیر من مستوى اÿتĀرض خĀل ÿترة اĀÿمل اÿāماÿیة.
ویÿب أن یأخذ تĀدیر مستوى اÿتĀرض Āÿھتزاز واÿضوضاء ÿي اÿÿتÿار اÿوÿات اÿتي یتم ÿیھا إیĀاف تشĀیل اÿداة أو ÿندما تكون ÿید اÿتشĀیل وÿكنھا ĀĀÿیاً ÿ تĀمل. ÿد یĀĀل ھذا ÿشكل كÿیر من مستوى 

اÿتĀرض خĀل ÿترة اĀÿمل اÿāماÿیة.
ÿدSد تداÿیر اÿسĀمة اāضاÿیة ÿÿمایة اÿمشSĀل من آثار اÿھتزاز و/أو اÿضوضاء مثل: صیانة اÿداة واÿمĀÿĀات، وإĀÿاء اÿیدین داÿئتPین، وتنظیم أنماط اĀÿمل.

 تÿذیر! اÿرأ جمیþ تÿذیرات اÿسĀمة واÿتĀĀیمات واÿرسوم اÿتوضیÿیة واÿمواصĀات 
اÿمتوÿرة مþ ھذه اÿداة اÿكھربائیة. ÿد یؤدي ÿدم اتÿاع ÿمیþ اāرشادات اÿمذكورة أدناه إÿى 

ÿدوث صدمة كھرÿائیة و/أو ÿریþ و/أو إصاÿة خطیرة.
.ًĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿذیرات واÿتÿا þظ بجمیĀتÿا

تÿذیرات اÿسĀمة اÿمتĀĀĀة باÿمنشار اÿشریطي
یجب اāمساك باÿداة اÿكھربائیة باستخدام أسطþ مĀزوÿة مُخصصة ÿذÿك ÿند اĀÿیام بĀمل یتطĀب 
كھرÿاً" إÿى "كھرÿة"  Qكًا "مĀمس سĀتي تÿا þطĀÿات اĀÿĀ Qیة.مĀمخÿك اĀسĀÿ þطĀÿا þÿĀمسة مĀم
اÿÿزاء اÿمĀدنیة اÿمكشوÿة من اÿداة اÿكھرÿائیة، وÿد یؤدي ذÿك إÿى إصاÿة مQشĀل اÿداة ÿصدمة 

كھرÿائیة.

تĀĀیمات إضاÿیة ĀÿسĀمة واĀÿمل

 خطر! اĀÿد یدیك ÿن منطĀة اĀÿطþ واÿشĀرة. ضþ یدك اÿثانیة Āÿى اÿمÿĀض اÿمساÿد. إذا 
كانت كĀتا اÿیدین تمسكان ÿاÿمنتĀÿ ،þن تÿرÿھما اÿشĀرة.

یÿب ارتداء مĀدات اÿÿمایة اÿشخصیة. ارتدR دائمًا واÿي اĀÿینPین. تĀĀل مĀدات اÿÿمایة مثل، 
ÿناع اÿĀÿار أو أÿذیة اÿسĀمة اÿمضادة Āÿنزÿق أو اĀÿĀÿات اÿصÿĀة أو أدوات ÿمایة اÿسمÿ þند 

استخدامھا ÿي اÿظروف اÿمناسÿة، من وÿوع اāصاÿات اÿشخصیة.
نتþ ضارًا ÿاÿصÿة. یÿب ÿدم استنشاق اÿĀÿار. یÿب  Qمÿن استخدام اÿ þناتÿار اÿĀÿد یكون اÿ

استخدام نظام ÿشĀط اÿĀÿار وارتداء ÿناع ÿمایة مناسب ضد اÿĀÿار.
.þسمÿدان اĀÿ ىÿضوضاء إĀÿ رضĀتÿد یؤدي اÿ .ذنÿیات اÿارتد وا

.þنت Qمÿى اĀÿ مال صیانةÿي أي أÿ دءÿÿل اÿÿ طاریةÿÿزمة اÿ ةÿب إزاÿی

.þمنتÿا þة مĀĀة أو متشÿرات متصدĀتستخدم ش ÿ
 þمنتÿیل اĀد یؤدي تشÿ .یاتÿدون استخدام واÿ ة أوĀÿیات تاÿاستخدام واÿ þمنتÿیل اĀتشÿ دًاÿم أĀت ÿ

ÿدون استخدام واÿیات أو ÿاستخدام واÿیات تاĀÿة إÿى وÿوع إصاÿات.
ثSÿت ÿطĀة اĀÿمل ÿأداة تثÿیت. یمكن أن تتسÿب ÿطþ اĀÿمل ÿیر اÿمثÿتة ÿي وÿوع إصاÿات خطیرة 

وتĀĀیات.
.þطĀÿند اÿ یھاĀÿ ملĀتي تÿة اĀطĀÿى اĀÿ يĀیÿدÿب اĀكÿدائمًا ا þض

یÿب ÿدم استخدام اÿداة مþ أي مواد تشكل خطرًا Āÿى اÿصÿة (مثل اÿسÿستوس).
 þواضÿات أو من اĀمواصÿدول اÿ يÿ یھاÿمشار إÿا þطĀÿة اĀر من سÿة أكĀسÿ مواد þطÿ اولÿت ÿ

.þمنتÿى اÿة إÿنسÿاÿ دًاÿ یرةÿأنھا ك
ÿ تÿدأ تشĀیل اÿمنتþ واÿشĀرة مĀمسة ĀĀÿطĀة اÿتي تĀمل Āÿیھا. انتظر ÿتى تصل اÿشĀرة إÿى 

.þطĀÿاÿ دءÿÿل اÿÿ ةĀكامÿة اÿسرÿا
ÿ تمسك نھائیاً ÿطĀة اĀÿمل ÿیدیك أو من خĀل ÿدمیك أثناء اĀÿطþ. اÿرص Āÿى وضÿ þطĀة 

اĀÿمل Āÿى مكان ثاÿت. من اÿضروري دÿم اĀÿمل ÿشكل صÿیÿ þتĀĀیل تĀرض اÿÿسم Āÿخطر أو 
اÿتÿ þĀĀي اÿشĀرة أو Āÿدان اÿتÿكم.

ÿ تĀم ÿإزاÿة اÿرÿائþ واÿشظایا واÿمنتÿ þید اÿتشĀیل.
ÿ تĀمس اÿمنطĀة أسĀل ÿطĀة اĀÿمل.

ÿند اĀÿمل Āÿى اÿÿدران أو اÿسĀف أو اÿرضیات، اÿرص Āÿى تÿنب اÿكاĀÿت اÿكھرÿائیة 
وأناÿیب اĀÿاز وأناÿیب اÿمیاه.
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IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLAĐENOSTI

Kao proizvođač izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno�ću da proizvod 
opisan u tehničkim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledećih 
evropskih direktiva, evropskih propisa i usklađenih standarda.

DEKLARATA EC E KONFORMITETIT

Ne, nën përgjegjësinë tonë të vetme deklarojmë në cilësinë e prodhuesit 
se produkti i përshkruar tek të dhënat teknike përmbush të gjitha 
dispozitat përkatëse të direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe 
standardeve të harmonizuara në vijim.

EC-بیان المطابقة
یĀي  اÿتقنیة  اÿبیانات  تÿت  اÿموصوف   þمُنتÿا بأن  اÿمُنĀردة  مسؤوÿیتنا  تÿت  اÿمصنعة-  -اÿشركة  نÿن  نقُر 
بÿمیع اÿشروط ذات اÿصĀة باÿتوÿیھات الأوروبیة واĀÿوائþ الأوروبیة واÿمعاییر اÿمنسقة اÿواردة ÿیما یĀي.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-20:2009
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-08-15

 
Martin Landherr
Managing Director

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-20:2009
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-08-15

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical Þ le.

Techtronic Industries (UK) Ltd.
Parkway
Marlow SL7 1YL
UK

Authorised to compile the technical Þ le.
Autorisiert die technische Datei zu erstellen.
Autorisé à rédiger le dossier technique.
Autorizzato per compilare il Þ le tecnico.
Autorizado para elaborar la Þ cha técnica.
Autorizado para compilar o Þ cheiro técnico.
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische Þ che.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.
Autorisert til å sette sammen den tekniske Þ len.
Godkänd att sammanställa den tekniska Þ len.
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.
�¾¿υÃ¹¿·¿Ä·¼°½¿Ä γ¹α Ä· ÃÐ½Äα¾· Ä¿υ αÃχ¸²¿υ Ä¸χ½¹ºÑ½ χαÃαºÄ·Ã¹ÃÄ¹ºÑ½.
Teknik dosyayõ derleme yetkisine sahip.
Pověření ke kompilaci technického souboru.
Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru.
Dyrektor zarządzający.
A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott.
Poobla�čena oseba za sestavo tehnične dokumentacije.
Ovla�ten da sastavi tehničku datoteku.
Pilnvarots sastādīt tehnisko failu.
/galiotas sudaryti technin0 failą.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.
�8F>, >B25BAB25==>5 70 ?>43>B>2:C B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.
'?J;=><>I5=> ;8F5 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:8O D09;.
Autorizat să completeze Þ şa tehnică.
�2;0AB5= 70 ?@818@0њ5 B5E=8G:8 ?>40B>F8.
'?>2=>2065=89 A:;040B8 B5E=іG=C 4>:C<5=B0FіN.
Ovla�ćen za sastavljanje tehničke dokumentacije.
Të autorizuar për hartimin e dosjes teknike.

مُخوّل بكتابة اÿمĀف اÿتقني.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, 

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under Technical Data fulÞ lls all the relevant provisions 
of the following European Directives, European Regulations and 
harmonised standards.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under Technical Data fulÞ lls all the relevant provisions 
of the following European Directives, European Regulations and 
harmonised standards.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir als Hersteller erklären in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter �Technische Daten� beschriebene Produkt allen einschlägigen 
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und 
harmonisierten Normen entspricht.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entière responsabilité, 
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit 
toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations 
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

In qualità di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva 
responsabilità, che il prodotto descritto nelle SpeciÞ che tecniche 
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive 
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con 
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas 
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva 
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre 
todas as disposições aplicáveis das seguintes diretivas, regulamentos e 
normas harmonizadas da União Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat 
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen 
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en 
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Vi erklærer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet 
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de følgende 
europæiske direktiver, europæiske forordninger og harmoniserede 
standarder.

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR

Vi erklærer, som produsent, på eget ansvar at produktet beskrevet under 
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske 
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar att den produkt som 
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta 
föreskrifter i följande europeiska direktiv, europeiska förordningar och 
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, että teknisissä tiedoissa 
kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja 
määräysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat 
säännökset.

�Η�ΩΣΗ ΣΥ��ΟΡΦΩΣΗΣ ��
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Ï»¸Ä Ä¹Ä Ãχ¸Ä¹º°Ä ·¹αÄ¯¾¸¹Ä ÄË½ αºÏ»¿υ¸Ë½ �υÃËπαÌºÑ½ Ο··γ¹Ñ½, 
�υÃËπαÌºÑ½ Κα½¿½¹Ã¼Ñ½ ºα¹ ¸½αÃ¼¿½¹Ã¼°½Ë½ πÃ¿ÄÐπË½.

AT-UYGUNLUK BEYANI

Üretici olarak tüm sorumluluğu bize ait olmak üzere, Teknik Verilerde 
belirtilen ürünün aşağõdaki Avrupa Direktiß eri, Avrupa Mevzuatõ ve 
uyumlaştõrõlmõş standartlarõn ilgili hükümlerini yerine getirdiğini beyan ederiz.

PROHLÁ�ENÍ O SHODĚ EC

Jako výrobce prohla�ujeme výhradně na vlastní odpovědnost, �e výrobek 
uvedený v Technických údajích splňuje v�echna příslu�ná ustanovení 
evropských směrnic, evropských nařízení a harmonizovaných norem.

VYHLÁSENIE O ZHODE ES

Ako výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, �e výrobok uvedený 
ni��ie pod technickými údajmi vyhovuje príslu�ným ustanoveniam 
nasledujúcich európskych smerníc, európskych nariadení a 
harmonizovaných noriem.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

Jako producent oświadczamy na własną odpowiedzialność, że produkt 
opisany w sekcji �SpecyÞ kacja� spełnia wszystkie istotne postanowienia 
wymienionych poniżej dyrektyw UE, przepisów europejskich oraz norm 
zharmonizowanych.

EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT SZERINT

Gyártóként kizárólagos felelősségünk tudatában nyilatkozunk, hogy 
a Műszaki adatok részben leírt termék megfelel a következő európai 
irányelvek, szabályozások és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izključno lastno odgovornostjo izjavljamo, da 
izdelek, opisan v razdelku tehnični podatki, izpolnjuje vse ustrezne 
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih 
standardov.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvođač, pod punom odgovorno�ću izjavljujemo da proizvod 
opisan u tehničkim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe 
sljedećih europskih direktiva, europskih uredbi i usklađenih normi.

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Ar pilnu atbildību mēs kā ra�otājs deklarējam, ka sadaļā Tehniskie dati 
aprakstītais produkts izpilda visas atbilsto�ās norādīto Eiropas direktīvu, 
Eiropas regulu un harmonizēto standartu prasības.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai parei�kiame, kad techninių duomenų 
dokumente apra�ytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodytų 
Europos direktyvų, Europos reglamentų ir darniųjų standartų nuostatas.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises �Tehnilised 
andmed� kirjeldatud toode vastab kõigile järgmiste Euroopa direktiivide, 
Euroopa määruste ja ühtlustatud standardite asjakohastele sätetele.
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DECLARAȚIA CE DE CONFORMITATE

În calitate de producător, declarăm pe proprie responsabilitate că 
produsul descris în Þ șa de date tehnice îndeplinește toate prevederile 
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE și 
standardele armonizate.
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